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lela aleqsiZe

damaskiosi: TviT-oba da sxvaoba ontologiurad, 

CvenSi da SemecnebaSi

damaskiosi iyo antikurobis ukanaskneli didi platonikosi _ neo-

platonikosi da aTenis (neo)platonuri skolis ukanaskneli di-

adoxosi. 529 wels, iustinianes ediqtiT aTenSi antikuri filo-

sofiis swavlebis akrZalvis Sedegad, damaskiosi ramdenime sxva 

filosofosTan erTad sparseTSi gaemgzavra, Semdeg ukan gamob-

runda. misi da misi mowafeebis cxovrebasTan erTad dasrulda 

antikuri filosofia.

damaskiosis erT-erTi fundamenturi naSromis, „pirvelsawyis-

Ta Sesaxeb“ safuZvelze, SevecdebiT pasuxi gavceT Semdeg kiTx-

vebs: ras warmoadgens damaskiosisTvis yvelaze metad TviT-oba? 

aris es maqsimaluri koncentracia erTze, rogorc es mis winamor-

bedebTan iyo da rogorc Semdgom petriwTanac iqneba, Tu sxva-oba 

da ganusazRvreli simravle erTgvarad Semodis TviT-obis gage-

baSi, rogorc ontologiur, aseve fsiqologiur-anTropologiur 

da Semecnebis Teoriul sferoSi? sxva sityvebiT rom vTqvaT, Se-

vecdebiT, damaskiosis filosofiis farglebSi, misi intologiis, 

fsiqologiisa da gnoseologiis gadamkveT aspeqtebSi, gavarkvioT 

sxva-obis roli TviT-obis gansazRvraSi.

damaskiosTan, SeiZleba, sxva neoplatonikosebze ufro mkveTra-

dac, Semecnebis Teoria gadajaWvulia ara mxolod fsiqologias-

Tan, aramed ontologiasTanac. ontologiur problemebze msje-

lobisas damaskiosi CvenSi eZebs ama Tu im hipostasisa Tu mimarTe-

bis codnas an intuiciurad misi wvdomis aucileblobas. es xsnis da 

erTgvarad `amarTlebs~ Sesabamisi ontologiuri realobis daS-

vebis aucileblobas.

umaRlesi principebis ierarqia damaskiosTan aseTia: 1. ga mo-

uTq meli; 2. erTi; 3. erTiani.

jer mokled vnaxoT, ras warmoadgens TiToeuli maTgani damas-

kiosis gagebiT, Semdeg ki ufro dawvrilebiT davakvirdeT am re-

alobebs da SevecadoT, davinaxoT, ra aris CvenSi TiToeuli maT-

ganis arsebobaze mimaniSnebeli.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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lela aleqsiZe

ontologia

1.  gamouTqmeli: damaskiosis azriT, yvelafris miRma da Tavad 

neoplatonuri umaRlesi principis _ erTis miRma Cvens suls 

SeuZlia winaswar igrZnos is, rac araferia, rac erTic ki ar 

aris, risi arc moazreba SeiZleba, arc dasaxeleba. is aris 

sruliad gamouTqmeli.

2.  erTi: is, rasac plotini da prokle „pirvels“ uwodeben, damas-

kiosTan gamouTqmelis Semdeg modis. is aris pirveli sawyisi, 

romelic Cven SegviZlia davasaxeloT. is aris agreTve pirve-

li Suamavali gamouTqmelsa da gamoTqmads, absolutursa da 

mimarTebaTa sistemas Soris, romelic msjelobas qmnis.

3.  erTiani: es aris is, rac erTis Semdeg aris. aq dgas gamos-

vlis anu erTidan sxvis/simravlis warmomavlobis problema. 

bunebrivad ismis kiTxva: rogor aris SesaZlebeli, rom erTis 

Semdeg kidev sxva ramea? rogor moviazroT pirveli gansxvave-

ba? raSi mdgomareobs pirveli sxvaoba erTsa da sxvebs Soris? 

mesame princips damaskiosi uwodebs „erTians“. es aris yvelaze 

maRali donis erTianoba, anu erTisa da mravlis erToba. is 

aris pirveli goniT sawvdomi da pirveli arsi, magram arsi, 

romelic jer ar aris diferencirebuli erTisgan. es is aris, 

rasac platonis „parmenideSi“ „arsebuli erTi“ ewodeba.1

axla cota dawvrilebiT davakvirdeT samive pirvelsawyiss.

gamouTqmeli: pirvelsawyisis daSvebiT, nebismier SemTxvevaSi, 

imTaviTve problema iqmneba: erTi mxriv, aucilebelia davuSvaT 

wminda, Seureveli principi, meore mxriv ki vaRiarebT, rom mis-

gan yvelaferi momdinareobs.2 erTi da yvelaferi, anu principi 

da mizezi, garkveuli gagebiT, sxvadasxva ramaa. maS, ismis kiTxva: 

1  Galpérine 1987, 24. damaskiosis cxovrebisa da Semoqmedebis Sedare-

biT mokle, enciklopediuri formatisa da, amasTanave, safuZv-

liani ganxilvisTvis bolo ori aTwleulis literaturidan ix. 

Hoff mann 1994, 541-591; van Riel 2010, 667-696.
2 amgvari problema damaskiosze adre iambliqosis winaSec idga. misi 

ontologiuri pirvelsawyisebisTvis ix. aleqsiZe 2009, 199-200.
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pirvelsawyisi yvelafris miRmaa, Tu is universumis nawilia, ro-

gorc mwvervali, romelic agvirgvinebs misgan momdinare yvela 

sagans?3 damaskiosis msjeloba da pasuxi aseTia: Tu pirvelsawyisi 

transcendenturia, maSin universumi anu yvelaferi yvelaferi 

ver iqneba. aqedan gamomdinare, sawyisi mTelis nawilad unda mi-

viCnioT. magram Tu pirvelsawyisi yvelafris nawilia, maSin am 

yvelafers sawyisi ar hqonia. aseT SemTxvevaSi (am msjelobaSi 

damas kiosi yovelgvari damatebiTi ganmartebis gareSe misdevs 

platonur tradicias, romelic `cud usasrulobas~ anu mizezTa 

jaWvis gauTavebel Zebnas Tavs aridebs) universums anu yvelafers 

ar hqonia sawyisi da mizezi, is usawyiso da umizezo yofila.4 

amgvari msjelobis Sedegad damaskiosi im daskvnamde midis, rom 

pirvelsawyisi mainc transcendenturi unda iyos. Tumca, amas-

Tanave, transcendentoba, misi azriT, imas unda niSnavdes, rom 

pirvelsawyisi arc `erTi~ unda iyos, arc `pirveli~, radgan es 

yvelaferi relaciaa _ mimarTebaa, romelic am sawyisidan gamoma-

val sagnebze migvaniSnebs. amitom es ukanasknelni, raRac saxiT, 

pirvelsawyisSi unda iyvnen mocemuli. amgvari gagebis Sedegi aris 

Cveni dumili pirvelsawyisTan mimarTebaSi da yovelgvar pozitiur 

gansazRvrebaze uaris Tqma.5 am sawyiss damaskiosi `gamouTqmels~ 

uwodebs. proklesgan gansxvavebiT, damaskiosma aucileblad miiC-

nia gamouTqmeli sawyisis daSveba erTis miRma, radgan, misi az-

riT, umimarTebo (absoluturi) ufro maRla unda iyos, vidre 

is, rac relatiuria. magaliTad: mWvretelobiTi cxovreba ufro 

maRal doned unda miviCnioT politikur cxovrebasTan SedarebiT. 

amdenad, umaRlesi moazrebadi sinamdvile, pirvelsawyisi, unda 

`warmovidginoT~ sruliad transcendenturad, absoluturad da 

umimarTebod. simartive win uswrebs Sedgenilobas, Sesabamisad, 

gamouTqmeli rogorc aradiferencirebuli win uswrebs erTs ro-

gorc mTlianobis momcvels.6 Cveni poziciidan am sakiTxs Tu gan-

vixilavT, SegviZlia vTqvaT, rom CvenTvis gonebiT miuwvdomeli 

3  Damascius, De Princ. I, 1, 4-7.
4  iqve, Ι, 2, 11-12.
5  iqve, I, 4, 15–18. ix. agreTve van Riel 2010, 675.
6  van Riel 2010, 677.
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ufro maRalia, vidre wvdomadi. gnoseologiurad erTi rogorc 

saTave da mizezi met-naklebad determinirebulia, anu is gansaz-

Rvrul Sinaarss Seicavs, xolo pirvelsawyisi amaze maRla unda 

iyos; Sesabamisad, mas ufro `arara~ unda ewodos, vidre `erTi~.7 

metic: damaskiosis azriT, gamouTqmel sawyiss `gamouTqmelsac~ ki 

ver vuwodebT8 anu es saxelic ki pirobiTia: is aranairad ar av-

lens Tavad gamouTqmelis bunebas. amdenad, damaskiosis varaudiT, 

es sawyisi, `albaT, gamouTqmelia im gagebiT, rom masze imis Tqmac 

ki ar SeiZleba, rom is gamouTqmelia~.9

magram mainc rogoria am gamouTqmelTan Cveni miaxlebis 

SesaZ lebloba? damaskiosis azriT, TviTon CvenSia umaRlesi WeS-

maritebis miRmurobis gamouTqmeli aRqma. amdenad, CvenTvis ad-

vilad gacnobierebulidan unda mivemarToT am gaucnobiereb-

lisken, unda avamaRloT CvenSi arsebuli gamouTqmeli samSobiaro 

tkivili10 imisken, rac gamouTqmelia.11

7  Damascius, De Princ. Ι, 6, 16-8, 5; van Riel 2010, 677.
8  Damascius, De Princ. Ι, 8, 12-20; van Riel 2010, 677.
9  Damascius, De Princ. I, 10, 22; van Riel 2010, 677.
10  igulisxmeba ara sakuTriv mSobiaroba, aramed is procesi, ro-

melic mas win uZRvis. esaa sulisTvis damaxasiaTebeli mdgomareo-

ba, roca is pirvelsawyisebs eZebs, Tumca verasdros axerxebs mSo-

biarobas da ver warmoqmnis nayofs. amasTanave, suli acnobierebs 

Tavis mdgomareobas da mas ver gamoxatavs. Damascius, De Princ. I, 
134-135. msgavsi azri gamoxatulia petriwis naSromis merve TavSi, 

uzenaesi erTis srulyofilad Semecnebis SeuZleblobasTan daka-

vSirebiT: `ismine, rameTu yoveli SobaY niSnavs warmoyenebasa naS-

visasa, viTarca gonebaY gasagonsa da suli nasulsa, xolo xedvaY 

mis erTisa mzisaY ar esTa, rameTu swadis Sobad gagonebulsa da 

warmoyenebad gaarsebulsa, aramed ver ekmaebis mas. vinaY sakKro 

ese, romel arca utevebs metrfesa dacxromad iZulebaTagan So-

bisaTa, rameTu eamqumelebis mas asqetoY [anu Seukavebeli _ l. a.] 

wadili. da kualad verca Sobs rasave gasagonTasa, da esreT ze-

dadarTviT gamxedveldebis, da swyuris wyurilsa zeda, da elmis 

gemosa zeda, da suris survilsa zeda~. petriwi II, 35, 4-13.

11  Damascius, De Princ. I, 6, 11-18.
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erTi: erTi damaskiosisTvis daCrdilulia, dabindulia gamo-

uTqmelis prezenciiT. am doneze gamouTqmeloba ukve aRar aris 

absoluturi.12 erTi rCeba gamouTqmelad imdenad, ramdenadac 

atributebis negacias vaxdenT. es im atributebis negaciaa, rom-

lebmac unda gansazRvron erTi TavisTavad, rac SeuZlebelia. mag-

ram negacia ukve migvaniSnebs imaze, rom rac uaryofilia, imas 

realuri mniSvneloba ufro qveda doneze gaaCnia. es principi 

udevs safuZvlad platonis `parmenides~ meore hipoTezis `arse-

bul erTs~.13

amgvarad, erTi SeiZleba miviCnioT sinamdvilis pirvel namd-

vil sawyisad, maSin roca gamouTqmels ver vuwodebT sawyiss am 

sityvis pirdapiri mniSvnelobiT.14 

amasTanave, gansxvavebulia erTi Tavis TavSi, romelic Tvi-

Tonac ver-gamoTqmadia, da erTi SedegebTan mimarTebaSi. erTi ro-

gorc erTi (anu erTi TavisTavSi) araferia, garda erTisa, magram 

rogorc sawyisi, is yvelafers unda moicavdes. sagnebi am sawyisi 

erTianobidan TandaTanobiT gamodian. amgvarad, erTi TavisTavSi 

aris `erTi-yvelaferi~ (hen panta), xolo erTis mizezobrivi aspeq-

ti15 aris `yvelaferi-erTi~ (panta hen). virtualurad is wina erTis 

(anu erTis erTobis aspeqtis) identuria, Tumca aqcenti aq modis 

ufro mizezobriobaze da simravleze, vidre erTobaze.16 Semdgom 

simravle warmoCndeba ara Tavad erTis meSveobiT, aramed qveda 

donis TviTganviTarebiT.17 sxvaoba aris simravle, anu erTis sxva 

aris mravali. es sxvaoba da simravle, erTis mizezobrivi aspeqtis 

doneze, aris simravle erTianobaSi.18 

gamouTqmelis intuiciiT damSvebi azri, araras pirispir mox-

vedrili, mis fiqsirebas cdilobs, rac imitomac aris SeuZlebe-

12  van Riel 2010, 678.
13  Damascius, De Princ. I, 22, 15-19; van Riel 2010, 678.
14  van Riel 2010, 678.
15  ix. van Riel 2010, 679.
16  Damascius, De Princ. II, 15, 15-20; II, 38, 8-17; van Riel 2010, 679.
17  Damascius, De Princ. I, 106, 23-107, 3.
18  van Riel 2010, 679.
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li, rom damaskiosis erTi aris yvelaferi. amdenad, is aRar aris 

plotinis an prokles erTi. amitom is negatiuri TeologiiT ver 

ganisazRvreba. es gansakuTrebiT rTulia, radgan vexebiT ara im 

sagnebs, romlebic Cvens grZnobebze moqmedeben, aramed pirve-

larsebs. winamorbedi neoplatonuri tradiciisgan gansxvavebiT, 

damas kiosi erTs ar miiCnevs imad, rac ar aris mravali an imad, 

rac ar aris yvelaferi: misi pirveli erTi ar aris gansazRvruli 

erTi; mas ara aqvs specifika. wminda erTi isaa, rac yvelaze ax-

los aris absolutur gamouTqmelTan, maSin rodesac specifikuri 

erTi gamoTqmadia.

amgvarad, gza, romelsac erTisken mivyavarT, damaskiosTan ar 

aris negatiuri. erTi ar aris yofnis/arsebobis (aobis _ petri-

wisTvis Cveul termins Tu vixmarT) negacia, Tuki is yvela yofnas 

/arsebobas (aobas) moicavs.19 damaskiosis Tanaxmad, Cvenma azrma 

wertilebis usasrulo simravle erTmaneTs unda daamTxvios erTi 

wertilis misaRebad da, piriqiT, erTebis usasrulo simravle 

Sekribos, rom miiRos erTi, romelic yvelafers gansakuTrebiT 

did mravalferovnebaSi moicavs. erTSi yvela sagani erTmaneTs em-

Txveva da es damTxveva am saganTa yvelaze ufro wminda sawyisiT 

xdeba.

axla imave sakiTxs, ufro sworad, erTs rogorc hipostass 

Semecnebis Teoriuli kuTxiT mivudgeT. ra aris imisTvis saWiro, 

rom misi wvdoma met-naklebad mainc SevZloT? damaskiosis pasuxi 

iseTivea, rogorc sxva neoplatonikosebis: esaa gonebis ganwmenda. 

magram ganwmenda damaskiosisTvis aris ara uaryofa, aramed ori 

sapirispiro sawyisis erTobis daSveba. erTi (hen) da yvelaferi 

(panta) simboloebia: damaskiosisTvis isini gulisxmoben imas, risi 

arc dasaxeleba SeiZleba da arc moazreba. yvela simbolos, iqne-

ba es sityva, figura, ricxvi _ aqvs is Zala (dynamis), romelsac 

SeuZlia sulis garkveul gzaze dayeneba. is mianiSnebs im mimar-

19 damaskiosisTvis „yofna“ (einai: aq kvlav gamogvadgeba petriwis 

mier gamogonili sityva `aoba“) win uswrebs arss (to on)-s. wminda 

`yofna~ `jer ar aris~ arsi (is ar aris ousia). mkvlevarTa azriT, 

damaskiosisTvis arsebiTia gansxvaveba „yofna“ _ sawyissa da „yof-

na“ _ mimReobas anu „myofs“ Soris. Galpérine 1987, 24.
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Tulebaze, romelsac azri unda daadges. es sawyisi, ramdenadac is 

yvelaferia, mouwodebs gonebas gaSlisken, yvelaze ufro farTo 

ganvrcobisken.20 amisgan gansxvavebiT, `erTi~ sawinaaRmdego mimar-

Tulebaze mianiSnebs. is mouwodebs azrs SekumSvisken. es moZrao-

ba yvelafers centrSi kravs da amartivebs. maS, saqme gvaqvs or 

urTi erTsapirispiro operaciasTan, romelTa damTxveva Cven ar 

SegviZlia. es orgvari moZraoba warmoadgens Cveni azris ritms, 

roca is cdilobs swvdes erTs-yvelafers. am dros Cveni azri or 

safrTxes Sorisaa: man SeiZleba daiyvanos erTi Tavis viwro mniSvn-

elobaze da is minimumad aqcios, da piriqiT: moiazros mTlianoba 

rogorc simravle. Cven ar SegviZlia es ori ram erTdroulad mo-

viazroT: absoluturi simartive da absoluturi sayovelTaobis 

simartive. damaskiosis azriT, Tu Cven Cvens mzeras mivapyrobT 

martivsa da erTze, maSin davangrevT imas, rac aris uzarmazari 

da universaluri, da Tu piriqiT, yvela sagans erTad moviazrebT, 

amiT gavaqrobT erTsa da martivs. amis mizezi is aris, rom dayo-

filebi varT da Cvens mzeras imaze mivapyrobT, rac dayofili xa-

siaTisaa. erTi da yvelaferi upirispirdeba erTmaneTs da Cvens 

azrsac yofs. Sesabami sad, Cveni azri, rodesac cdilobs Caswvdes 

absolutur princips, ramdenadac mas, erTi mxriv, absolutad ga-

nixilavs, imdenad masSi sawyiss veRar xedavs, xolo ramdenadac 

masSi, meore mxriv, sawyisis cnebas xedavs, imdenad mas absolutad 

veRar aRiqvams. 

magram Tu erTi yvelaferia, maSin is win uZRvis kidec 

yvelafers, rac imas niSnavs, rom is yvelafrisgan gansxvavebulia. 

pirveladi formula aris erTi-yvelaferi-yvelafris-win. upirve-

lesi debuleba aris erTisa da yvelafris Tanxvedra. amdenad, 

pirvelsawyisTan mimarTebaSi damaskiosTan jer mtkicebaa da Sem-

deg uaryofa. Sesabamisad, yvelaze maRali sawyisis mwvdomi azri 

aris ara azri ara erTis Sesaxeb, aramed azri yvelafris Sesaxeb.21 

maS, erTi yvelaferia (damaskiosi gulisxmobs saSualo sqess 

mravlobiT ricxvs: ta panta). es ki niSnavs, rom is sxvis safuZvelia, 

sxva ki erTisTvis ara-erTia. vcadoT, ganvsazRvroT es ara-erTi.

20  Galpérine 1987, 34.
21  iqve, 35.
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yvela sxvaobaze uwinaresi (is win uswrebs erTsa da arsebas 

Soris sxvaobas) aris sxvaoba erTisa da ara-erTis, erTisa da 

sxvis. es aris mxolobiTisa da mravlobiTis dapirispireba. dam-

askiosi am wminda simravles (anu pirveli erTis meore aspeqts _ 

mis yvelafrobas) sawyisad aqcevs. es aris meore sawyisi, romelic 

ise axlosaa pirvelTan, rom maTi erTmaneTisgan gamijvna Znelde-

ba. erTis Semdeg maSinve arian sxvebi. amdenad, upirvelesia erTi-

sa da sxvebis mimarTeba (formis/ideis sxvaoba ukve specifikuri 

sxvaobaa. forma TavisTavad sxvaa, radgan is sxva formisgan gan-

sxvavdeba). xolo is, rac sxvaa erTTan mimarTebaSi, aris mravali. 

maS, erTis Semdeg mravalni (ta polla) arian.22 magram eseni arian 

mravalni wminda mdgomareobaSi, yovelgvar sxvaobamde. 

axla kvlav damaskiosisTvis Cveul meTods mivmarToT da vna-

xoT, rogor ikiTxeba es ontologia Cveni Semecnebis SesaZle-

blobis konteqstSi. amisTvis unda CavavloT wams, roca sxvebi 

cdiloben, gaxdnen sxvebi im momentSi, sanam moxdeba maTi dife-

renciacia erTmaneTisgan da erTisgan. am momentis gaazreba Cven 

ar SegviZlia, Tumca am sawyisze, iseve rogorc sxva sawyisebze, 

raRac gamouTqmeli warmodgena gvaqvs. damaskiosisTvis es aris 

mdgomareoba dumilsa da sityvas Soris, da es aris TviTgamoxat-

vis survili.23

maS, ara-erTi warmodgeba erTidan (Tumca Tavad erTi ar 

gamodis, magram is saSualebas aZlevs sxvebs, rom gamovidnen). ase 

dgeba gamosvlis (emanaciis) sakiTxi. gamosvla iwyeba meore sawyi-

siT. damaskiosisTvis meore sawyisi iseTive aucilebelia, ro-

gorc pirveli. mis gareSe, anu erTi-yvelafris gareSe araferi 

ar iqneboda, yvelaferi CanTqmuli iqneboda usasrulo mdumare-

baSi. azris udidesi Zalisxmevaa, iyos iq, sadac da rodesac jer 

araferi ar aris da yvelaferi mzaddeba. magram azri yovelTvis 

igvianebs da gadasvlis moments ver iWers. mravalni arian erTsa 

da yvelafers Soris, da sirTule aris swored imis wvdoma, rac 

arc erTia, arc yvelaferi, anu problema swored upirvelesi gan-

sxvavebis gaazrebaa.

22  Galpérine 1987, 36.
23  iqve, 37.
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wminda simravle aris simravle, romelic win uswrebs ricxvs. 

erTsa da yvelafers Soris aris is, rac arc erTia, arc yvelaferi. 

es aris `qaosi~ _ ufskruli _ wminda simravle.24 dasabamieri qaosi 

da saboloo qaosi erTmaneTs exmianeba. iq sagnebi jer ar ari-

an, aq (materiaSi) isini ki ukve aRar arian da maT aCrdilebi Cae-

nacvleba. pirveli sxvebi cdiloben iyvnen erTiani (esaa henadebi), 

ukanasknelni ki ewinaaRmdegebian yovelgvar erTianobas. isini 

usas rulod iyofian da urTierTSerwyma aRar SeuZliaT. magram 

Cven ar SegviZlia mravlis moazreba erTis gareSe da amitom vcdi-

lobT, maT movfinoT erTianobis ieri, romelic saSualebas gvaZ-

levs, isini rogorc sizmarSi davinaxoT. 

amgvarad, damaskiosis filosofiis Tanaxmad, wminda simravlis 

danaxva gonebiT wvdomadobis zRvarzea. pirvelis, iseve rogorc 

ukanasknelis, moazreba TiTqmis SeuZlebelia. is ar aris obieqti, 

is wminda dinebaa, romelsac azri ver iWers. metic: azri, roca am 

mdinarebis daWeras cdilobs, TviTonac usasrulod iyofa. srbo-

lis gamoWera SeuZlebelia. amgvarad, sxvebis Sesaxeb azri ikargeba 

aramsgavsebis okeaneSi.25 

erTiani: erTis/ara-erTis Semdeg aris mesame sawyisi, romelic 

pirvels ubrundeba. damaskiosi mas uwodebs `erTians~ (to henom-
enon). es aris pirveli erTianoba _ erToba erTisa da mravlis, 

magram yovelgvari gansxvavebis gareSe.26 es isev erTia, magram am-

jerad is qveda doneebis mier aris ziarebuli.27 is erTianobas 

iRebs erTis pirveli aspeqtidan, xolo simravles meore aspeq-

tidan da, rogorc maTi kombinacia, arsTa struqturaSi sagangebo 

adgils ikavebs.28 qveda safexurebze sinamdvilis yvela SesaZlo 

kombinacia am mesame sawyiszea damokidebuli.29 Tuki erTi (Tavisi 

pirveli aspeqtiT) yvelafris mizezic ki ar aris, aramed yvela-

24  Galpérine 1987, 39.
25  iqve, 40.
26  Damascius, De Princ. II, 17, 17-20; van Riel 2010, 680.
27  Damascius, De Princ. II, 17, 3-8; van Riel 680.
28  Damascius, De Princ. II, 17, 21-18, 25; II, 43, 20-45, 12; van Riel 2010, 680.
29  van Riel 2010, 680.
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ferze uwin aris, Semdgomi sawyisi _ erTiani gamodis wina sawyi-

sis orive aspeqtidan _ erTidan da ara-erTidan; is rCeba erTad, 

ramdenadac mas aqvs raRac erTisa, xolo ramdenadac is avlens 

raRacas, rac mravals axasiaTebs, is rogorc erTi ki aRar rCeba, 

aramed xdeba erTiani, erTis nacvlad, anu is ar aris TviT-erTi.30

es henomenon aris „erTi arsi“ (an „arsebulis erTi“: hen on), ro-

melic platonis „parmenides“ meore hipoTezas udevs safuZvlad 

da gamoxatavs arsisa da erTis erTianobasa da mTlianobas, romlis 

nawilebi jer ar aris diferencirebuli.31 es erTiani aris mTliani 

universumi, romelic arsebiseulad igiveobrivia wina sawyisebTan. 

maT Soris gansxvaveba mxolod qvemodan SexedviT aRiqmeba.32 maS, 

arsebiTad samive pirvelsawyisi erTia. gansxvavebas mxolod qvemo-

dan aRviqvamT.

aq Znelia, samebaze ar davfiqrdeT: damaskiosTan TiTqos gvaqvs is, 

rac ar iyo sxva neoplatonikosebTan, magram Camoyalibda, Tanda-

Tan, orTodoqs qristianobaSi: samebis erTarseba, rac, filosofi-

ur enaze gamoxatvis mcdelobis SemTxvevaSi, triadis wevrTa arai-

erarqiul urTierTdamokidebulebas gulisxmobs. yovel SemTx-

vevaSi, damaskosTan pirvelsawyisTa Soris amgvar urTierTmimar-

Tebaze (vgulisxmob maTTvis erTgvari saerTo „arsebis“ _ Tundac 

miuwvdomloba-ganusazRvrelobis kuTxiT `danaxulis“ warmoCenas) 

TiTqos erTgvari miniSneba gvaqvs. meore mxriv, pirvelsawyisTa 

arsebiseuli erTgvari erTobis miuxedavad, damaskiosTan mainc 

gvaqvs, neoplatonikosTa msgavsad (da orTodoqsi qristianobisgan 

gansxvavebiT), maTi ierarqia. amasTan erTad, damaskiosis pirvel-

sawyisebs ver vuwodebT „hipostasebs“ am sityvis im mniSvnelobiT, 

romelsac mas vaniWebT im moZRvrebis safuZvelze, romelic kapa-

dokielma mamebma saRmrTo pirebTan mimarTebaSi Camoayalibes da 

verc, albaT, im gagebiT, ra mniSvnelobiTac „sawyis hipostasebze“ 

vsaubrobT plotinis, prokles an sxva neoplatonikosebis SemTx-

vevaSi. ratom? albaT imitom, rom damaskiosis pirvelsawyisebi di-

30  Damascius, De Princ. III, 89, 1-6. 
31  van Riel 2010, 680.
32  iqve.
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ferencirebulia ara TavisTavad an erTimeoresTan mimarTebaSi, 

aramed maTi urTierTdiferenciacia ufro Cveni TvalTaxedviT 

ganisazRvreba. ufro metad am sakiTxebSi CaRrmaveba miWirs. erTi 

ram SeiZleba danamdvilebiT iTqvas: damaskiosma axali ganzomileba 

SesZina pirvelsawyisTa da „qvena“ samyaros antikur-neoplatonur 

dialeqtikas, maT Soris Cven mier mis aRqmas. ar var darwmunebuli, 

damaskiosis filosofias Semdgomi ganviTareba rom dascloda 

(SesaZloa, misi mowafeebisa da interpretatorebis saxiTac) da 

es ganviTareba gansxvavebul religiaTa Sesabamisi filosofiebis 

mSvidobiani Tanaarsebobis pirobebSi rom yofiliyo SesaZlebeli, 

miseul pirvelsawyisTa filosofia (da, SeiZleba, misi filosofi-

is sxva Temebic, magaliTad, adamianis, rogorc sulisa da sxeulis 

erTianobis gageba), erTi mxriv, meore mxriv ki qristianuli sa-

mebis Teologia (da, ar gavmovricxav, anTropologiis garkveuli 

aspeqtebic) saintereso da nayofier dialogSi aRmoCeniliyvnen 

erTmaneTTan. samwuxarad, arc is viciT, xom ar icnobda damaskiosi 

raRac formiT kapadokielTa RvTismetyvelebas.

davubrundeT ontologiasTan Semecnebis Teoriis mimarTebis 

sakiTxebs. damaskiosTan arc wminda erTi da arc wminda simravle 

TavisTavad ar aris goniT sawvdomi (inteligibiluri); pirveladi 

sawyisebi goniT sawvdomi mxolod erTianis doneze, anu pirvel 

nazavSi xdeba. maS, „erTiani“ aris goniT sawvdomi samyaro, is aris 

noeton _ inteligibiluris umaRlesi done. am sawyisis gamosvlis 

ukanaskneli safexuri aris gonieri goneba (noeros nous), sadac erTi 

da arsi ukve urTierTgansxvavebuli arian. aq pirvelad Cndeba sx-

vaoba (heterotes)33 da amieridan is yvelgan aris warmodgenili. 

amgvarad, rogorc vTqviT, pirvelsawyisTa TviT-obas qmnis 

maTi xedva qvemodan anu sxvebisgan. ramdenad dagvanaxebs es xedva 

pirvelsawyisTa urTierTgansxvavebas?

aq dgeba ukve erTiani TviTobis, anu henadebis sakiTxi. prok-

les msgavsad, damaskiosTanac henadebi aris erTeulebi, romlebic 

_ yvela maTgani _ emTxveva pirvel erTs. isini gansxvavdebian ro-

33  Damascius, De Princ. III, 120, 1-17; III, 122, 21-124, 20; van Riel 2010, 680-
681.
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gorc „henadebi“ mxolod Tavisi Sedegebis mixedviT anu arsTa im 

klasebis mixedviT, romlebic TiToeul maTganzea damokidebuli. 

henadebi arian RvTaebebi, romlebic win uZRvian inteligibilur 

arsTa klasebs. es is sinamdvilea, romelic, damaskiosis Tanaxmad, 

aRwerilia „parmenides“ meore hipoTezaSi. henadebi uziarebelni 

(amethektoi) arian.34 sabolood, aRweraTa mravalferovnebis miuxe-

davad, goniT sawvdom kosmosSi yvela sawyisi erTi sinamdvilis 

gamoxatulebaa. TiToeuli maTgani aris yvelaferi _ diferencia-

ciis gareSe: goniT sawvdomi yvelganaa gansazRvruli sxvaobis ga-

reSe da misi daTvla SeuZlebelia.35

yofna, gamosvla, dabruneba: damaskiosi cdilobs am sami mo-

mentis dawyebis gansazRvras,36 magram imis gamoxatva, rac iwyeba, 

SeuZlebelia: is ar aris gansxvavebuli. Tu gvinda gamoviWiroT da 

ar mivceT gaqcevis saSualeba imas, rac iwyeba, maSin vsaubrobT 

imaze, rac `arc aris~ an `jer ar aris~. magram Cveni logika, rome-

lic uaryofisa da dadasturebis logikaa, aseT rames ver swvdeba. 

is gamoricxavs mediaciebs. xolo pirvelsawyisebi damaskiosisTvis 

mediaciebs warmoadgenen: simravleebi aris erTsa da yvelafers 

Soris, erTiani _ erTsa da arss Soris, xolo erTi _ gamouTqmelsa 

da gamoTqmads Soris. is, risi moazreba da saxeldeba jer kidev 

SegviZlia, ukanasknelia, roca aqauri sagnebidan maTi sawyisebisken 

avdivarT. sawyisTa Zebna aris azris umaRlesi Zalisxmeva, mimar-

Tuli imaze, rom `daeswros~ samyaroTa dabadebas da, upirveles 

yovlisa, imis dabadebas, ris wiaRSic yvela saxis gansxvavebaa da-

maluli. am `erTians~ aseve vuwodebT goniT sawvdoms, magram is 

aris imis miRma, rac CvenTvis gonebiT sawvdomia.37

pirvelsawyisTa am mimoxilvis Semdeg davakvirdeT, rogor ai-

saxebian isini da, Sesabamisad, CvenTvis saintereso TviT-oba da 

sxvaoba Cvens sulsa da SemecnebaSi.

34  Damascius, De Princ. I, 123, 1-10; III, 80, 6-81, 22; van Riel 2010, 682. 
35  Damascius, De Princ. III, 136, 8-9 da 14-17; van Riel 2010, 683.
36  Galpérine 1987, 45.
37 iqve, 46. igiveobisa da gansxvavebis dialeqtikisTvis neoplato-

nizmSi da, nawilobriv, neoplatonuri gavleniT nikoloz kuzel-

Tan ix. Beierwaltes 1977, 1-31.
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suli da Semecneba

Semecnebis Teoria damaskiosTan misi ontologiis organuli 

gagrZelebaa. am SemTxvevaSi es, sxvaTa da sxvaTa Soris, imasac niS-

navs, rom adamians SeuZlia mxolod eWvi, mxolod miaxloeba cod-

nis mizanTan da obieqtTan.38 ra aris codnis obieqti? es ar aris 

`sagani TavisTavad~, aramed mxolod misi `gamosxiveba~, mxolod 

is, rac misgan `Secnobadia~. es kavSirSia damaskiosis mier pir-

velsawyisis interpretaciasTan: pirvelsawyisi sruliad Seucno-

belia da gamouTqmeli. is imis `safuZvelia~, rom bolomde raRa-

cis codna saerTod miuRwevelia. Seucnobadi principulad `devs~ 

Semecnebis bunebaSi. damaskiosis azriT, amis mizezi isaa, rom Cveni 

suli ar aris erTi. is aris erTi da mravali, rogorc platonis 

`parmenides~ mesame hipoTezis erTi. amasTanave, suli, platonis 

`timaiosis~ Tanaxmad, aris ganuyofelisa da dayofadis nazavi.39 

magram damaskiosi mxolod imas ki ar ambobs, rom Semecnebisas 

suli yofs Tavis obieqts, aramed imasac, rom misi moazrebisas 

is TviTon iyofa.40 es aris sulis dionisur-titanuri gaxleCa 

(damaskiosi xSirad imowmebs orfikul miTebs): suli nawildeba 

da gaerTianebas cdilobs. damaskiosis interpretacia imiT aris 

saintereso (da, albaT, sxvaTa da sxvaTa Soris, is amiTac gan-

sxvavdeba sxva neoplatonikosebisgan), rom sulis gaxleCilobis 

mizezi sxeuliT gamowveuli afeqtacia _ zemoqmedeba ki ar aris, 

aramed sulis TviTafeqtaciaa. suli TviTon xleCs Tavis Tavs. 

sulis Tavisufleba misi ormxrivi moZraobis SesaZleblobaa: mas 

SeuZlia ukeTesi mimarTulebiT anu erTianobisken imoZraos, an 

uaresisken _ wminda gaxleCisken daiZras. am ormxrivi moZraobis 

wyaro sulis dasabamieri orobaa, romelsac is verasdros aicdens 

Tavidan.41 maS, sulis TviT-oba erTgvarad misi orobis, sxva-obisa 

38  msgavsi epistemologiuri TeoriisTvis nikoloz kuzelTan (kvlav 

neoplatonuri filosofiis safuZvelze) ix. Beierwaltes 1977, 14.
39  Galpérine 1987, 46.
40  iqve, 47.
41  iqve.
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Tu cvlilebis ucilobel potenciaSi mdgomareobs.42 Semecnebisas 

Cven vcdilobT vwvdeT sagnis erTianobas, magram es ar SegviZlia, 

is mudam gvisxlteba, amitom Cven mas vyofT, roca mas moviaz-

rebT, anu vcdilobT, SevkumSoT am sagnis simravle. am dros Cven 

saxels varqmevT sagans erT-erTi maxasiaTeblis mixedviT, magali-

Tad, `kosmosi~, `sicocxle~. saxeldeba TavisTavad aris Tvisebis 

izolireba, gamoyofa, erT-erTi Semadgeneli elementis amoReba. 

amdenad, saxelebi abstraqtul Tvisebebs aRniSnaven, konkretu-

lisTvis ki saxeli ar gvaqvs, maSin rodesac yoveli arsi konkretu-

li erTobaa, romelic moicavs da win uswrebs nawilTa simravles, 

romelic masSi Cans,43 Tumca am `garemomcveli mTlianobisTvis~ 

Cven saxeli ar gagvaCnia.44 safrTxe, romelsac ena Seicavs, isaa, 

rom cal-calke moviazrebT imas, rac cal-calke ar aris, anu abs-

trahirebas vaxdenT. garda amisa, Cven erTmaneTSi `vzilavT~ imas, 

rac realurad cal-calke arsebobs. es imitom gvemarTeba, rom 

mxolod `Soridan xedva~ SegviZlia. codnas SeiZleba sinamdvilis 

mxolod raRac nawilis danaxvis imedi hqondes; Soreuli xedva ver 

iqneba zusti. susti xedvis gamo Cven gansxvavebebs ver varCevT. 

Cveni suli mxolod zogad formebs xedavs da mTel maT simdi-

dres ver arCevs. forma (idea, eidosi) TavisTavad sxvaa, is ar aris 

igive, rac is aris CvenSi. CvenSi is mxolod wertiliviTaa, erTi 

42  dawvrilebiT damaskiosTan sulis identobis Sesaxeb, romelsac 

is Tavisi arsebiseuli gaorebis viTarebaSi inarCunebs da axor-

cielebs ix. Steel 1978, 79-119.
43 damaskiosisTvis, iseve rogorc sxva neoplatonikosebisTvis 

(petriwis CaTvliT), Zalian mniSvnelovani iyo arsTa (Cveni Ta-

vis CaTvliT) TviTobis ganmsazRvrelad am arsebSi (da CvenSic) 

arsebuli erTi, Tumca is, albaT, sxva neoplatonikosebze metad 

(petriwis CaTvliT), yuradRebas aqcevda sxvaobis rogorc sim-

ravlis mniSvnelobasac TviTobis `gansazRvraSi”. es sxvaoba ukve 

devs gamouTqmelSi da agreTve erTSi, romelic aris transcen-

denturi absoluti. es sxvaoba yvela arsisTvis da am arsebTan 

urTierTobaSi Cveni SemecnebisTvisac aris damaxasiaTebeli, ix. 

qvemoT.

44  Galpérine 1987, 49.
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maxasiaTebeli Tvisebaa. sagnisgan dacilebisas formis konturebi 

mcirdeba da fermkrTaldeba. Cvens codnas uWirs, ar moaxdinos, 

erTi mxriv, gamijnva, meore mxriv ki Serwyma, anu mas uWirs, daina-

xos yvelaferSi igiveoba da sxvaoba, dainaxos is, Tu rogor aris 

TiToeuli sagani sakuTari Tavi da Tan sxva, Tan sxva sxvebisgan 

gansxvavebuli. damaskiosis azriT, Cveni problema swored isaa, 

rom `igive~ da `sxva~ absoluturi mniSvnelobiT gvesmis _ rogorc 

sruli igiveoba an rogorc sruli sxvaoba. TavisTavad, distancia 

ar aris srulyofilad ver-xedvis pirveladi mizezi, radgan Semec-

neba aucileblad moiTxovs distancias, maT Soris yvelaze maRali 

Semecneba, romelic yvelaze axlos aris eidosTan.45 codna ara-

sodes ar aris arsTan `urTierTobis~ pirveli instancia, is, mesa-

mea, radgan dabrunebaa. SemecnebaSi SeuZlebelia distanciis sru-

li moxsna, radgan kontaqti aucileblad gulisxmobs, rom erTi 

gansxvavdeba meorisgan. gonebis svla _ gamosvla qmnis am distan-

cias da gansxvavebas, sxvaobas. amis Sedegad arsi iqceva Semecnebis 

sagnad. arsi TavisTavSia manamde, sanam is ar aris Secnobili. roca 

goneba iwyebs mis Semecnebas, arsi misi Semecnebis sagnad iqceva. 

amdenad, Semecneba Tavisi bunebiT mimarTebiTia. metic: rogorc 

ukve aRvniSneT, damaskiosis azriT, codna aris ara azrisa da arsis 

Sexvedra, aramed azrisa da Semecnebadi sagnis. es ase imitom aris, 

rom Cven vimecnebT sagans ara TavisTavad, aramed imdenad, ram-

denadac is aris sxva. amgvarad, codnaSi imTaviTve devs ucodin-

aroba, radgan sagani TavisTavad aris codnis, rogorc mimarTebis, 

miRma. aqedan gamomdinare, damaskiosis azriT, arssa da Semecnebad 

sagans Soris principuli gansxvavebaa.46 es gansxvaveba imaSi mdgo-

mareobs, rom arsi aris Tavis TavSi, xolo Semecnebadi sagani aris 

45  Galpérine 1987, 50.
46  iqve, 51. am SexedulebiT damaskiosi, Tumca ar ewinaaRmdegeba 

platonsa da neoplatonikosebs, magram iseT aqcents ake Tebs 

(vgulisxmob Semecnebaze rogorc arsTan mimarTebaSi sxvis cod-

naze), rac cota uCveulod JRers mTeli platonuri tradici-

isTvis.
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sxvisTvis. SeiZleba iTqvas, rom arsi hipostasia, xolo Semecneba-

di sagani, garkveulwilad, hipostasis xiluli sinaTlea.47

damaskiosis azriT, goneba (is aris arsis xati) swvdeba Tavis 

msgavseba-aramsgavsebas arsTan. arsis bunebis wvdomiT ar moixs-

neba gansxvaveba gonebasa da arss Soris. Semecneba aerTebs, ma-

gram gansxvaveba rCeba.48 damaskiosis TqmiT, `Tu ar iqna sxvaoba, 

ver iqneba Semecneba. arseba ver Seimecnebs sakuTar Tavs, Tu is 

sruliad erTiania, da verc sxvas Seimecnebs, Tu arafriT ar aris 

gansxvavebuli, rogorc im gansxvavebebis Semcveli, romlebsac 

moicavs Semmecnebeli, Sesamecnebeli da Semecneba~.49

arsisa da misi Semecnebadi aspeqtis aseTi garCevidan gamomdi-

nareobs damaskiosis Sexeduleba codnis Sesaxebac: Semecneba, ro-

gorc vTqviT, misi azriT, aris SeerTeba ara arsTan TavisTavad, 

ara med arsisgan momdinare sinaTlesTan. azrs surs arsi da 

siyvaru li misken ubiZgebs, Tumca azrs SeuZlia mxolod arsisgan 

momaval macnes _ sinaTles Sexvdes. swored es Sexvedra aris Semec-

neba. am SexvedraSi arsis sinaTle moicavs da avsebs Semmecneblis 

survils. gonebas surs arsi TavisTavad, magram is swvdeba mxolod 

arss mis Semecnebad saxeSi.50 metic: yovel winamaval arsSi, damaski-

osis azriT, unda iyos raRac, rac miuwvdomelia SemdegisTvis. 

es fardobiTi miuwvdomlobaa, xolo sruliad miuwvdomeli da 

gamouTqmeli sul miRmuria.51 absoluturad gamouTqmelis Sesa-

xeb, rogorc  vTqviT, damaskiosis filosofiis Tanaxmad, arafris 

Tqma ar SeiZleba, maT Soris negatiurad. es ucodinaroba arcodnis 

miRmaa. galperinis azriT, damaskiosis damsaxureba isaa, rom man 

arcodna moaTavsa ara ubralod codnis zRvarTan, aramed arcod-

na Tavad codnis wiaRSi `dainaxa~, imdenad, ramdenadac mcodnisa 

da codnis sagnis mimarTeba gvaiZulebs, rom yovel arsSi raRac 

47  Galpérine 1987, 52.
48  Damascius, De Princ. II, LX.
49  Damascius, De Princ. II, 146, 3-7.
50  Galpérine 1987, 53.
51  sruliad gamouTqmeli: aporrheton haplos, fardobiTad gamouTqme-

li: aporrheton pros ti. Galpérine 1987, 54.
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gamouTqmeli davinaxoT. saerTo jamSi, Semecnebaze SeiZleba iTq-

vas, rom misi arsebobis piroba aris is gansxvaveba, romelic arss 

azrisgan aSorebs. Semecneba aris ukusvliTi moZraoba, romliTac 

codna imasTan SeerTebas cdilobs, rasac is dascilda. amdenad, is 

aris survili, arsze mimarTuli, misken miswrafeba da ukuqceva.52

damaskiosis Tanaxmad, rogorc vTqviT, SemecnebaSi Tavad ar-

sis Secnoba ki ar xdeba, aramed arsisa, rogorc Semecnebis obi-

eqtis. mogvyavs citata damaskiosidan: ̀ Semecneba aris Sesabamisoba 

[saganTan], da ara Tavad es [sagani]. ras ganicdis Semmecnebeli, 

roca jer ar imecnebs? mas surs Sesamecnebeli. maS, Semecneba 

aris daufleba Sesamecneblisa rogorc Sesamecneblis; da Tun-

dac es arsis [daufleba yofiliyo, is iqneboda mxolod] arsis 

rogorc Sesamecneblis daufleba. ra aris Sesamecnebeli da riT 

gansxvavdeba is arsisgan? [SeiZleba iTqvas], rom is Sesamecnebelia 

sxvas Tan mimarTebaSi, TavisTavad ki arsia~.53 Semdeg damaskiosi 

am azrs kidev ufro Slis da xazs usvams imas, rom gonebas arsi 

surs imdenad, ramdenadac is Semecnebis sagania da ara arsi Ta-

visTavad: `Sesabamisad, goneba imecnebs arss, oRond, rogorc vam-

bobT, gamosxivebis _ xilulis mixedviT. gonebas surs arsi, magram 

is mas xvdeba rogorc Sesamecnebels. iqneb, unda miviCnioT, rom 

arsis survilic xdeba Sesamecnebeli sagnis mixedviT?~54 damaskio-

sis TqmiT, gana ise ar aris, rom `mTlianad arsi ki ar aris Semec-

nebadi, aramed mxolod naTeli, msgavsad imisa, rogorc mzerisT-

vis mxolod feria xilvadi da ara qvemdebare? da araTu gasakviri 

ar aris, aramed aucilebelic aris, rom mudam iyos pirveli [rigis 

arsTagan] raRac, rac miuwvdomelia da gamouTqmeli meore ri-

gis [arsTaTvis]~.55 Semecnebisas xdeba ukuqceva Tavad SemecnebiT: 

`goneba, sakuTar TavSi gansxvavebuli, mTlianad da yovelmxriv 

Semmecneblad da Semecnebadad iqca. sakuTari Tavisgan gansxvave-

52  Galpérine 1987, 54. vfiqrob, es gageba zis platonis erosis ro-

gorc filosofiis gagebis konteqstSi.

53  Damascius, De Princ. II, 149, 19-150, 1.
54  iqve, 150, 17-24.
55  iqve, 151, 2-7.
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buli da gansxvavebaSi myofi, is sakuTar Tavs SemecnebiT ukav-

Sirdeba, rogorc es aris daSorebulTa wesi, [daukavSirdnen maT], 

visac daSordnen~.56 maS, goneba Semecnebis meSveobiT aerTianebs 

Tavis TavSi Sesamecnebelsa da Semmecnebels: `[goneba] Tavad aris 

Semecnebis sagani da Semmecnebeli, xolo maT Soris Semecnebaa57.~ 

sakuTar TavTan SemecnebaSi dabrunebuli goneba miiswrafvis 

agreTve Semecnebis sagnisken ara mxolod rogorc Sesacnobisken, 

aramed rogorc arsebiskenac; is misken miiswrafvis rogorc ar-

seba arsebisken. amgvarad, gonebis dabruneba sakuTar TavTan aris 

Semec nebiseuli, xolo arsTan dabruneba ukve arsebiseulia.58

ra mimarTebaa gonebasa da arsebas Soris? erTmaneTisgan isini, 

damaskiosis Tanaxmad, ase ganirCevian: goneba aris is, rac miiswraf-

vis da surs, arseba ki isaa, rac survilisa da Semecnebis sagania. 

cxadia, rom, tradiciuli platonur-neoplatonuri gagebiT, sur-

vilisa da Semecnebis sagani metia imaze, rasac surs da imecnebs.59

ra emarTeba Cvens suls Semecnebisas? rogoria misi mimarTeba 

sakuTar TavTan? ramdenad TavisTavadia is?

tradiciuli neoplatonuri gagebiT, romelsac damaski-

osic iziarebs, Semecnebisas xdeba dabruneba sakuTar TavTan an 

dabruneba mizezTan. Sesabamisad, gvaqvs ori saxis codna: saku-

Tari Tavis an imisa, rac Cvenze win aris. Tumca, SesaZlebelia 

imiskenac mimarTeba, rac ufro qveda rigisaa. es iwvevs codnis 

daqveiTebas da suls dabla wevs. magram, damaskiosis Tanaxmad, Tu 

suli sxe ulTan Tanavnebis gareSe moqmedebs, maSin is dabla ki ar 

eSveba, ara med piriqiT, qvena sagnebs zemoTken wevs. amiT suli 

universalu ri kavSiris ganxorcielebas uwyobs xels da saganTa 

dafantvas abrkolebs.60

maS, SeiZleba iTqvas, rom Semecnebis warmoqmnas ganapirobebs 

arsisadmi nostalgia, dakargulis aRdgenis survili. Semecnebas 

56  Damascius, De Princ. II, 154, 8-11.
57  iqve, 154, 8-12.
58  iqve, 155, 8-13.
59  iqve, 155, 16-23.
60  Galpérine 1987, 54. 
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unda gaamTelos, gaajansaRos da, amave dros, daSalos, daarRvios, 

daangrios gamosvlis Sedegi. Semecnebis meSveobiT azri `Seurig-

deba~ arsebobas, romelic arss dascilda. miuxedavad amisa, Semec-

neba ar niSnavs gansxvavebis moxsnas, SesamecnebelTan gaigivebas; is 

ar niSnavs sxvad gaxdomas. azri, romelic arss dascilda, misken 

brundeba da misi wvdoma surs. magram, wvdomis nacvlad, is mas 

imecnebs, rac arc imas niSnavs, rom is sxvas swvdeba, arc imas, rom 

sxva xdeba. SemecnebiT sagnis wvdoma mxolod am sagnisgan momdina-

re sinaTlis danaxvas niSnavs.

damaskiosis Semecnebis Teoria, galperinis azriT, gansxvave-

bulia plotinisgan, ramdenadac damaskiosTan Semecneba ar aris 

SemoqmedebiTi. arseboba masTan win uswrebs azrs da Semecnebas. 

Semecneba imis mxolod xelaxla Secnobaa, rac ukve aris. codna/

Semecneba ar xsnis gansxvavebas, is mas ubralod `iRebs~. is TiTqos 

Tanaxmaa imaze, rom arsi da yoveli sagani aris is, rac aris.61

Semecnebis SuamavlobiT, Cven kavSirSi varT gamouTqmelTan, 

radgan sawyisebi CvenSia da gamouTqmelic CvenSia. Cveni suli amis 

kvals Tu saxes atarebs. masSi TiTqos gamouTqmelis erTgvari 

gacnobierebaa, Tumca misi codna ar aris.

sxva-oba, individuacia damaskiosisTvis, rogorc aRvniSneT, 

SeiZleba, ufro metadac aris pozitiuri ram, vidre sxva neopla-

tonikosebisTvis, romlebic TviT-obas rogorc erT-obas ufro 

afasebdnen. damaskiosTan individuacias dadebiTi xasiaTi aqvs ro-

gorc vertikalur, ise horizontalur WrilSi. amdenad, sxva-obac 

masTan pozitiuria. Sesabamisad, damaskiosis Tanaxmad, Tviseba _ 

Tavisebureba sikeTea. yovelgvari warmoqmna gansxvavebas iwvevs. 

gansxvavdebian adamianTa sulebic. filosofiis mTavari problema, 

damaskiosis azriT, is aris, rogor gadavideT erTidan sxvebze. 

urTierTgansxvavebuli sagnebis doneze es aris mizezobriobis 

problema, xolo erTis rakursSi es, sazogadod, yovelgvari war-

moqmnis, gamosvlis sakiTxia.62 damaskiosis azriT, gamosvlisa da 

mizezobriobis problema ar dgas erTsa da imave sibrtyeSi. mizezo-

61  Galpérine 1987, 56.
62 iqve, 66-67. 
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briobaze saubari mxolod maSin SeiZleba, Tu Sedegic gvaqvs, anu 

sxvaoba ukve saxezea da is dasrulebulia. rac Seexeba gamosvlis 

problemas, is maSin dgeba, rodesac gamosvla jer procesSia da is 

ar aris dasrulebuli, anu roca gansxvavebis warmoqmnis procesSi 

varT: is, rac gamodis, jer ar aris sxva; sxva is aris, rac ukve 

gamosulia. saqmes isic arTulebs, rom sxvisi gaCena ar niSnavs 

imas, rom is, rac gamodis, Tavad xdeba sxva.63

erTisa da sxvis mTeli es dialeqtika, Cvens Tavze gadatanili, 

migvaniSnebs, rom damaskiosisTvis Cveni namdvili TviT-obis gage-

ba, winamorbed neoplatonikosebTan SedarebiT, ufro metad ite-

vda igiveobasTan da erT-obasTan erTad sxvaobasac. masTan sxvao-

bis erTgvari legitimaciaa. swored es aris saintereso da albaT 

CvenTvis Tanamedrove masSi.64 Tumca, damaskiosiT mTavrdeba didi 

antikuri idealizmi _ uRrmesi platonizmi, umaRlesi metafizika, 

uaRresi daxvewilobis dialeqtika da filosofia. ufro sworad, 

is Rrma Zils eZleva, rom sxva saxeebsa da epoqebSi gaiRviZos. ada-

mianis inteleqtualuri SesaZleblobebi damaskiosTan marTlac 

warmoudgenel zRvars aRwevs. zRvars ara Cveni _ adamianuri az-

rovnebis SesaZleblobebisa, aramed realobis (ra aris is?) miuwv-

domloba-gamouTqmelobisa da gaucnobierebadobis Tanmimdevru-

lad gacnobierebisa. meti albaT marTlac SeuZlebeli iqneboda _ 

529 weli romc ar yofiliyo.

63  Galpérine 1987, 68.
64  damaskiosTan gvaqvs ucnauri, neoplatonizmisTvis jer TiTqos 

SeumCneveli siaxle: misTvis TviT-obis mTavari ganmsazRvreli 

TiTqos arseba arc iyo; TviT-obisTvis Sinagani sxva-oba iyo 

mniSvnelovani. sainteresoa damaskiosTan Sedegis rolic (sxva 

neoplatonikosebTan SedarebiT, damaskiosi mas did mniSvnelo-

bas ani Webda) mizezis raobis gansazRvrasa Tu ver-gansazRvreba-

dobaSi.
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 Lela Alexidze

Damascius: Self and Other Ontologically, in Us and in Cognition

The aim of this paper is to analyze the role of self and other in the philosophy 
of Damascius, the last diadochus of Platonic Academy in Athens and the last 
great (Neo)Platonist of Antiquity. We try to consider certain aspects of self and 
other in Damascius’ ontology, psychology and epistemology as far as they 
are interrelated in these three domains of being and philosophy. Hereby we 
try to concentrate our att ention on the role and importance of otherness in 
the defi nition of self and identity in the three above mentioned segments of 
Damascius’ philosophy. For Damascius, probably, more than for other ancient 
Neoplatonists, other/otherness was a very important concept not only on its 
own or in relation to the concept of self but it was also, in a certain sense, “in-
cluded” in the defi nition of self and identity. 

In Damascius’ philosophy, the supreme principle is absolutely transcen-
dent. It is beyond all kinds of defi nitions. It is not possible to say anything 
about it, neither in a positive (kataphatic) nor in a negative (apophatic) way. That 
is why it is called “Ineff able”. As for the fi rst One (the principle which comes 
aft er the Ineff able), in Damascius’ opinion, regarded by itself, the one is every-
thing (hen panta), while regarded as the cause of everything, it is everything 
as one (panta hen). Therefore, otherness is “included” in the fi rst principle i.e. 
in the fi rst One which is, on the one hand, one and, on the other, everything. 
Thus, the fi rst One, as the principle, is diff erent from itself; i.e. it is, as the prin-
ciple, the other in relation to itself when regarded as the cause of everything. 
Therefore, the fi rst One in Damascius’ philosophy is not the “pure” one with-
out any kind of otherness and plurality as it was considered by Plotinus, Pro-
clus or Ioane Petritsi. Consequently, the way leading our knowledge toward 
this principle, which is not only one but also everything, is not, according to 
Damascius, a negative (apophatic) one. 

The transcendence and otherness are substantial characteristics of the hu-
man soul and knowledge too. There is, according to Damascius, something in 
our souls which is transcendent. Besides this, in all objects of knowledge there 
is, in Damascius’ opinion, something transcendent in relation to the “lower” 
object, which means that something remains always transcendent for the sub-
ject who desires to understand the object of his knowledge. 

For Damascius, as for other ancient Platonists starting from Plato, love 
(besides its other defi nitions, aspects and functions) is an activity of the soul. 
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This activity may be expressed in the soul’s desire of knowledge, when the 
soul by means of the intellect (nous), as an active subject, wishes to know the 
object of knowledge. However, according to Damascius, we can perceive an 
object not by itself but only as far as it is the object of our knowledge, i.e. as 
far as it is knowable. In Damascius’ opinion, the “outfl ow” of our intellec-
tual capacity toward the otherness of the object of knowledge is based on the 
soul’s substantial otherness. According to Damascius, the soul in itself – in its 
substance and not through its contact with the material world – undergoes 
changes. This means that otherness is “included” in the soul’s substance and 
as a matt er of fact is, from a certain point of view, something positive. The 
thesis about the substantial otherness of the human soul is based on Plato’s 
theory of the soul as it is exposed in his Timaeus, and also in Damascius’ in-
terpretation of the one of the third hypothesis of Plato’s Parmenides, as far as 
this one is regarded simultaneously as one and many. Interestingly, accord-
ing to Damascius, the human soul can undergo substantial changes without 
losing its identity. As Carlos Steel points out, the human soul, in Damascius 
opinion, can become more or less what it is. This means that it can live some-
times more according to its undivided aspect and sometimes more accord-
ing to the divided one [Steel 1978, 92]. Thus, the human soul is, according 
to Damascius’ interpretation of Plato’s Timaeus, “neither purely divided nor 
undivided but is, precisely, ‘both together’ […]. The ‘divided’ and ‘undivided’ 
are not two clear-cut ‘parts’ of the soul but properties of one simple nature, 
the one property can never be presented without implying its opposite: the 
divided is undivided and vice-versa” [Steel, 1978, 91]. Therefore, the human 
soul, in Damascius’ interpretation, can change itself, it can incline to the “low-
er” or “upper world”, without changing its identity. Hence, in spite of the 
changeable character of its substance, the human soul preserves its individual 
identity. Then, as Steel comments upon this issue, the human soul is always 
related to the divine realm or to the sensitive world not with its ‘higher’ or 
‘lower’ part, but always as a whole [Steel, 1978, 106], and “by always changing 
itself, it remains itself” [Steel, 1978, 116]. As van Riel says, “the soul changes 
itself, rather than that it would be a passive player who undergoes game” [van 
Riel, 2010, 687]. And, as he explains further, “within the process of substantial 
change, the soul does not lose her identity. Damascius argues for this ‘iden-
tity within change’, stating that the change does not concern the substance as 
such, but its participation. This means that any change in the soul’s substantial 
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nature cannot do away with the basic formal determination of a soul as ‘soul’ 
” [van Riel, 2010, 687]. 

The otherness also plays an important role, as we already mentioned, 
in the theory of knowledge of Damascius. In the process of knowledge the 
human soul “divides” the object of knowledge, because it cannot grasp the 
object in its wholeness. By giving names to the objects, again, we divide the 
reality, “compress” it or make some sort of abstraction, like as we, for ex-
ample, say “cosmos”, or “life” or anything else. In all such cases, we think 
and express the reality which exists as a whole or as particular objects. On 
the contrary, we express those objects which exist as individuals as a whole. 
This is a problem and, at the same time, the real characteristic of our ability 
of knowledge and of our soul: then, according to Damascius, we can “see” 
only the otherness of the object of knowledge. Therefore, our desire (love) of 
knowledge means the “outfl ow” of the intellect as being toward the otherness 
of the object, i.e. in the case of the intellect, toward the otherness of the same 
intellect. This “outfl ow” of the intellect causes the diff erence/otherness of it-
self from itself. As a further result of this process, we know the object not as it 
is by itself but in the condition of its otherness, in other words, we know it as 
far as it is knowable [Galperine, 1987, 49-54]. In Damascius’ opinion, knowl-
edge is a desire to be re-united with the being, from which the intellect was 
separated. Thus, the intellect is the subject which desires and strives toward 
the being which is the object of knowledge and the intellect itself. The being 
as the object of knowledge is, of course, according to Neoplatonic philosophy, 
more “important” than the intellect as a subject. From this point of view, the 
otherness, again, plays an important role in accomplishing the act of proces-
sion and return to the object in the process of knowledge. Thus, as Damascius 
says, “without diff erence, knowledge could not exist. The being cannot know 
itself if it is absolutely one, and it cannot know the other, if it is not diff erent 
from it at all” [Damascius, De Princ. II, 146, 3-7]. 

Therefore, we can conclude that in all the main branches of Damascius’ 
philosophy (ontology, psychology and epistemology), other/otherness plays 
a substantial role in the defi nition of self and identity of the fi rst One, as well 
as of the human soul, and also of the character of knowledge. 
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lela cixelaSvili

kauzativis gamoxatvis perifrastuli modelebi 

Zvelsa da saSual qarTulSi

rogorc cnobilia, qarTulSi ganarCeven pirveladsa da meoreul 

kauzativebs, anu SualobiTi kontaqtis formebs. qarTulSi funq-

ciiTac da morfologiuri gaformebiTac kauzatiuri formebia 

mxolod meoreuli kauzativebi, romlebSic kauzativis markerebad 

gamoiyofa -in, -evin sufiqsebi. kauzatiuri funqciis gramatizacia 

meoreuli movlenaa, misi saboloo gaformeba -in sufiqss ukav Sir-

deba, romelic Zvel qarTulSi, faqtobriv, ar gvxvdeba, werilobiT 

ZeglebSi daaxloebiT X saukunidan Cndeba da XI-XII saukuneebidan 

mkvidrdeba. 

i. imnaiSvili yuradRebas amaxvilebs Tayuanis-vacemine for ma-

ze, rogorc Zveli qarTulisTvis metad iSviaTad kauzatiur for-

maze,1 romelic dasturdeba 968 wlis xelnawerSi `ioane oqropiris 

cxovreba~:

`taZari kerpTaY ganvaRo da Tayuanis-vacemine mas yovelni 

kacni~ [oqrop. 96:14].

am rTul zmnaSi -n sufiqsi pirdapiri obieqtis mravlobiTobis 

gamomxatvelia, Sesabamisad, meoreuli kauzativis mawarmoeblad, 

erTi mosazrebiT, unda miviCnioT -i(v)2 sufiqsi, romelic pre fiq-

sTan erTad qmnis a- -i cirkumfiqss.3 igive mawarmoebeli gvaqvs qve-

moT moyvanil formebSic:

`da munTquesve warfrindes yoranni igi misgan da Tayuanis-

vacemie igi patiosansa juarsa~ [lim. 51:5].4 

1  imnaiSvili 1996, 540.

2  I seriaSi -i(v)-eb sufiqsi: Tayuanis-vacemieb (SaniZe 1976, 84).

3  sarjvelaZe 1997, 93.

4  ioane mosxis `limonari~ qarTulad unda eTargmnaT IX-X sauku-

neebSi. Cvenamde moRweuli uZvelesi xelnaweri X saukunisaa.
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`ZmaTa saWmeli moaRebiis Tavisa wina~ [agiograf. Zegl. II, 74:23].

`asi muPli moadrekiis sakurTxevelsa wina~ [agiograf. Zegl. II, 

70:27].

`aramed Pmelisa purisa WamaY ganuwesis mas dResa, anu asi muPli 

moadrekiis~ [agiograf. Zegl. II, 71:11].5

gamoricxuli araa zemoaRniSnul SemTxvevebSi dakargulad 

n elementi vivaraudoT da visaubroT -i(n) suf iqsis arsebobaze. 

sainteresoa, rom erTi da imave teqstis sxvadasxva nusxis Sedareba 

dakargulad swored n-s gvavaraudebinebs: moayvanebina [qarT. cx. 

I, 130:10], moayvanebia cet.; dagateobineb [qarT. cx. I, 144:19-20, Bdp], 
dagateobieb CERTbs da sxv. aRniSnuli kauzatiuri sufiqsis oden 

xmovani elementiT warmodgena niSandoblivia saSuali da axali 

qarTulisTvisac, gansakuTrebiT cocxali, sasaubro metyvelebisa 

da qarTuli enis dialeqtebisTvis.6

-in-sufiqsiani meoreuli kauzativis formebi dasturdeba 

X-XI saukunis ZeglSi `sibrZnH balahvarisi~7 (moaRebina), `abibos 

nekreselis wamebaSi~8 (Tayuanis-aceminnes), XI saukunis moRvawis, 

leonti mrovelis, TxzulebaSi `moqcevaY qarTlisaY~ (moaRebina) 

da imave periodis moRvawis, juanSeris, TxzulebaSi `cxovreba 

da moqalaqoba vaxtang gorgaslisa~ (moayvanebina, dagagdebineb, 

daateobina). am periodidan, rogorc ukve aRvniSneT, dasturdeba 

-in-sufiqsian meoreul kauzativTa formebi, Tumca `qarTlis 

cxovrebis~ SemTxvevaSi gamoricxuli araa redaqtoris xeli vi va-

raudoT, radgan masSi Sesuli Txzulebebi Zveli qarTveli isto-

rikosebisa Cvenamde moRweulia Secvlili saxiT (sami xelnaweri 

XV-XVII saukuneebisaa, xolo TerTmeti warmoadgens vaxtangis mec-

5 bolo sami forma dasturdeba giorgi mTawmidlis `iovanesa da 

efTKmes cxovrebaSi~, romelic XI saukunis Zeglia.

6 dawvrilebiT ix. cixelaSvili 1999, 108-110.

7 am teqstis XII-XIII saukuneebze adrindeli xelnawerebi ar mogve-

poveba.

8 am Txzulebis mokle variants IX saukunis Zeglad miiCneven, 

xolo vrcels _ X saukunisad. mokle Txzulebis Cvenamde 

moRweuli uZvelesi xelnaweri XIII saukunisaa (A-199), xolo 

vrceli sinuri `axali~ koleqciis X saukunis xelnaweria.
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nier kacTa mier gadamuSavebul teqsts).

`da moixuna kidobanni oqroYTa da margalitiTa Semkulni 

da moaRebina nagevTagan skore da myrali Zualebi mZorisaY~ 

[balav. 33:4].

`...raYTamca yovelni kacni Tayuanis-aceminnes kerpTa~ [agiog-

raf. Zegl. I 244:7].

`... da awca maT usjuloTa misTa saxed egulebis, raYTamca 

kualad ganages bade da Seayennes kacni da Tayuanis-aceminnes 

cecxlsa~ [agiograf. Zegl. I 244:12].

`da moaRebina Zeli cxor[e]bisaY, ukmoiqcia da iwyo brZanebiTa 

RmrTisaYTa Senebad ierusalHmisa~ [qarT. cx. I, 95:20].

`.. da Seipyra xuasro mefe da Semusra baRdadi da bab[i]loani da 

moaRebina Zeli cxor[e]bisaY~ [agiograf. Zegl. I, 96:12].

`da moayvanebina juari igi wmidisa ninosi, romeli pirveliTgan 

aqunda...~ [qarT. cx. I, 130:10].

`iZulebiT ar-ca-vis qarTvelsa sxuasa dagagdebineb sjulsa 

qristessa~ [qarT. cx. I, 144:18].

`Sevida baRdads da mZlavrobiT daateobina umravlesTa cecx-

lis-msaxureba~ [qarT. cx. I, 229:15].

`vefxistyaosanSi~ -in-sufiqsiani meoreuli kauzativis formebi 

ukve Cveulebrivi xmarebisaa:

`xvarazmSas sisxli ubralo saxlad rad damadebine?

Tu Cemi qali gindoda, rad ara Semagebine,

me, bersa Sensa gamzrdelsa, sicocxle maarmebine,

dRed sikvdilamdis Senica Tavi ar maaxlebine!~  [vefx. 565(562):        

1-4].

-in-sufiqsian morfologiur kauzativTa xmareba Cveulebrivia 

`visramiansa~ da `amirandarejanianSi~, Tumca gasaTvaliswinebelia 

maTi xelnawerebis gviandelobac. qarTuli istoriuli sabuTebis 

korpusSi, romelic Seicavs IX-XIII saukuneebis sabuTebs, am 

tipis formebi XIII saukunis II naxevriT daTariRebul sabuTebSi 

dasturdeba, ufro adreuli periodisaSi ar Cans. SeiZleba iTqvas, 

rom XIII saukunisaTvis meoreuli kauzativis mawarmoebeli -in 



40

lela cixelaSvili

sufiqsis damkvidrebis procesi, faqtobriv, dasrulebulia. -in 

daerTo rogorc marcvlovan fuZes (a-wer-in-eb-s, a-keT-eb-in-

eb-s...), ise umarcvlos, romelsac Zvel qarTulSi kauzatiuri 

funqciis gamosaxatavad -ev/-i(v) sufiqsi erTvoda (a-qmn-ev-s, a-xvn-

ev-s, a-Tqum-i-a...) da am gziT Camoyalibda rTuli -evin sufiqsi 

(mo-a-xvn-evin-a, a-Tqm-evin-a...). 

bunebrivad Cndeba kiTxva: -in sufiqsis darTvamde rogor ga-

mo ixateboda marcvlovan fuZeTa kauzatiuri funqcia? garda 

-i-eb/-i sufiqsiani warmoebisa, romelic naklebproduqtiulia 

da, faqtobriv, Zveli qarTulis mogviano periodis ZeglebSi da-

s turdeba, ena iyenebda aRweriT, perifrastul warmoebas: sauR-

le beli zmnis viTarebiT brunvaSi dasmul masdars (infinitivs) 

`cema~ meSveli anu makauzativebeli zmnis pirian formasTan erTad: 

moRebad sca (moatanina), damarxvad sca (daamarxvina) da sxv. 

kauzatiuri funqciis gamoxatvis am tipis perifrastuli mode-

li karga xania cnobilia qarTul saenaTmecniero literaturaSi 

da misi araerTi magaliTia moxmobili Zveli samwerlobo qar Tu-

lidan. mag., v. imnaiSvils 50-mde am tipis magaliTi aqvs moyva-

ni li statiaSi `kauzativi Zvel qarTulSi~.9 es arcTu ise co-

taa, magram, Tu gaviTvaliswinebT, rom am tipis aRweriTi war-

mo eba produqtiulobiT ar gamoirCeva da TiToeul ZeglSi mi si 

raodenoba minimaluria, vfiqrobT, yoveli am tipis forma gan-

sakuTrebul interess iwvevs. amjerad warmovadgenT mxolod im 

formebs, romlebic samecniero literaturaSi ar aris ganxiluli:

uwyveteli

`amisTKs abraham PelTa ezoYs-moZRurisaTa maT wyvilTa TKsTa 

dadebad scemda, rameTu sityuaY igi wyvilTa maTgan gamosulad 

iyo. da iakob ficiT barkalsxKlTa TKsTa zeda dadebad scemda 

PelTa iosebisTa~ [Satb. kreb. 267:39-40].

`da mohvlida igi eklesiaTa, romelni mas aeSHnnes, da 

kurTxevad scemda da miscemda TiToeulsa eklesiasa Ralasa, 

romeli kma-eyofoda~  [mamaTa cxor. 167:16].

9  imnaiSvili 1970, 114-117.
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wyvetili

`da moiyvana PeliTa TKsiTa da juari dawerad guca Cuen da 

samosliTa moweseTaYTa Semosa~ [agiograf. Zegl. I 23:34].

`hrqua netarsa mamasa grigols: `ganugebelad vqmen, rameTu 

wigni ara miwerad gec...~ [agiograf. Zegl. I 274:3].

`da mefeman kKros moRebad sca samsaxurebeli igi wmidaY 

uflisaY~ [ezra I 2:7 OJ].
`maSin dadgmad sca iuda cxedari igi, romelsa zeda idva~ [sin. 

mrav. 242:23].

`xolo iuda dadgmad sca cxedari igi da dasdebda TiTosulsa 

mas juarsa zeda mkudarsa mas~ [udabn. mrav. 17:1].

`maSin dadgmad sca cxedari, romelsa zeda idva mkudari~ 

[klarj. mrav. 334:16].

`xolo moxucebulTa maT huriaTa gamoirCines kacni aTormetni 

... da equs-equsTa pyrobad scnes drauJni igi~ [nikod. 41:7].

`masmenelni igi maTni cecxliTa Sewuvad vscen~ [klarj. mrav. 

305:12].

`xolo wmidaman nino uloca da sca Wamad col-qmarTa maT 

CuenebiTuwyebisa misebr~ [qarT. cx. I, 94:21].

`mas zeda dadeba ubrZana yrmisa mis da iwyo vedrebad RmrTisa 

mimarT~ [qarT. cx. I, 104:1-2]. `dadebad sca wmidaman nino sina-

nuli (sneuli - l.c.) igi~ Mm.

`da daadina igi aRmosavaliT, scna Pelni apyrobad da aTqumia 

samgzis~ [qarT. cx. I, 108:6]. sca P. apyrobad A, da pyrobad scna 

Pelni B, da amcno PelTa apyrobad C, da apyrobad sca Pelni cet.

II brZanebiTi

`moRebad ec wigni mimoslvaY andrea mociqulisaY da muniT 

geuwyos saZiebeli Tqueni~ [agiograf. Zegl. II 153:25].

`hrqua mas didman ilarion, viTarmed: `nuras zrunav amisTKs, 

TKnier kKriakesa oden puri igi Sesawiravisa da zedaSe moRebad-

ec~ [agiograf. Zegl. III, 229:2].

`da hrqua esaia: moiReT zeTi da leRvi da Sesaqmed ec kverad da 

daidev wylulebasa magas da ganikurno~ [mefeTa IV 20:7 S].
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`aRiRe miwa adgilisa misgan da ec Wamad meuRleTa magaT~ [qarT. 

cx. I, 94:15].

II xolmeobiTi

`ufroYs xolo RmrTismsaxurTaTKs Seuracxyofad scnis~ 

[fsevdomakar. 148:11].

II kavSirebiTi

`raYTa igive brZanebani mefeTani warkiTxvad scnes maT qalaqTa~ 

[mam. cxor. 113:23].10

im ZeglTa TariRi, romlebSic `cema~-meSvelzmniani aRweriTi 

kauzativebi gvxvdeba, VII-XI saukuneebSi meryeobs.11 XII saukunidan 

aRniSnuli warmoeba qreba, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT ucnobi 

avtoris TxzulebaSi `istoriani da azmani SaravandedTani~12 da-

das turebul ramdenime formas:

`viTar ganiRKZa, winaSe moyvanebad sca diasaxlisi igi~ [qarT. 

cx. II, 80:15].

`moyvanebad vceT ZaRli Tqueni, daudvaT puri Tquen mier 

kurTxeuli, ixileT raZi iqmnas~ [qarT. cx. II, 87:17].

`maSin moyvaneba brZana sam-dRe uWmelisa ZaRlisa~ [qarT. cx. II, 

88:9 MTm]. moyvanebad sca V.

aRweriT kauzativTa morfologiuri kauzativebiT Secvlis 

tendencia (dadgmad sca > daadgmevina) Zvel qarTulSive isaxeba. es 

aixsneba rogorc enis ganviTarebiT, misi swrafviT gamartivebisaken, 

ise viTarebiT brunvaSi mdgari masdaris (infinitivis) zmnuri 

Zalis SesustebiTa da, sabolood, misi gaqrobiT, rac X saukunidan 

SeiniSneba (miznis garemoebis funqciiT igi qarTuls XII-XIII sa u-

kuneebamde SemorCa).13 
rogorc samecniero literaturaSia aRniSnuli, ̀ werad sca~ ti-

pis aRweriTi warmoeba Zvel qarTulSi ar ganarCevda zmnis fuZis 

10  magaliTebis moyvana kidev SeiZleboda.

11  imnaiSvili 1970, 115.

12  dawerili unda iyos daaxloebiT XII saukunis miwurulsa da XIII 

saukunis pirvel meoTxedSi.

13  martirosovi 1955, 58.
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struqturas, magram mainc SeiniSneba garkveuli kanonzomiereba: 

marcvlovani fuZeebi mimarTaven aRweriT warmoebas, umarcvloebi 

_ organuls, -ev/-i(v)-sufiqsians. sazogadod, kauzativis kategoria 

(funqcia) warmoadgens semantikur universalias. amitom bunebrivia, 

rom qarTulSi, iseve rogorc sxva enaSi, yovelTvis iarsebebda 

kauzatiuri funqcia, rogorc erTi im zogadenobrivi funqciaTagani, 

romelic yovel konkretul enaSi nairgvar gamoxatulebas pou-

lobs. Tu gaviTvaliswinebT, rom `werad sca~ tipis aRweriTi 

modelis arseboba qarTulSi berZnizmad an armenizmad cxaddeba,14 

Tanac sakmaod iSviaTi xmarebisaa, am funqciis organulad gamo-

xatvac, faqtobriv, meoreulia, bunebrivad Cndeba kiTxva: arse-

bobda Tu ara qarTulSi aRniSnuli funqciis gamoxatvis sxva 

al ternatiuli saSualebebi? Cveni azriT, arsebobda, aRniSnuli 

perifrastuli modeli ar iyo erTaderTi. meoreuli kauzatiuri 

funqciis (SualobiTi kontaqtis) gamosaxatavad ena mimarTavda sxva 

perifrastul modelebsac, romlebsac qarTul saenaTmecniero 

literaturaSi saTanado yuradReba ar eTmoba. 

rogorc samecniero literaturaSia aRniSnuli, `werad sca~ 

tipis aRweriT kauzativebs axasiaTebT poziciuri stabiluroba: 

`cema~ makauzativebeli zmna, romelic mudam upreverbodaa war-

modgenili, postpoziciurad ukavSirdeba viTarebiTSi dasmul 

masdars. es wyoba irRveva mxolod nu nawilakis arsebobis Sem-

Tx vevaSi: nu scem darRuevad.15 Tumca uiSviaTesad dadebiT kon-

struqciaSic rom SesaZlebeli iyo aRniSnuli rigis darRveva, 

mowmobs magaliTi:

`da daadgina igi aRmosavliT, scna Pelni16 apyrobad da aTqumia 

samgzis~ [qarT. cx. I, 108:6].

vfiqroT, kauzatiur (SualobiTi kontaqtis) funqcias gamo xa-

tavda agreTve `werad sca~ tipis modifikaciiT miRebuli Semdegi 

warmoebac:

14  mari 1903, 271-272; Tumaniani 1971, 347; sarjvelaZe 1984, 474; mar-

tirosovi 1955, 59.

15  imnaiSvili 1970, 116.

16  am SemTxvevaSi aRweriTi warmoeba gaTiSulia pirdapiri damate-

biT.
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`ec mosavTa SenTa povnaY wyalobisaY~ [sas. poezia 364:11] 

`apovnine~. 

`zurgi Cemi vec guemasa da RawK Cemi yurimlis-cemasa~ [esaia 

50:6 P] `vagvemine, vacemine~.

am SemTxvevaSi darRveulia rigi da ̀ cema~ makauzativebeli zmna 

uswrebs masdars, amasTanave, rogorc vxedavT, masdari viTarebiTis 

nacvlad SesaZloa warmodgenili iyos saxelobiTi an micemiTi 

brunvebis formebiT, rac infinitivis funqciebis Seryevas unda 

ukavSirdebodes. Tu `werad sca~ tipis warmoebaSi infinitivi ar 

warmoadgens aqtants, aRniSnul perifrastul modelSi masdari 

pirmimarTi damatebaa _ pirdapiri (pirvel SemTxvevaSi) an iribi 

(meore SemTxvevaSi), da marTulia Sesabamis brunvebSi. 

rogorc SeniSnulia, aRweriT kauzativebSi `cema~ zmna yo-

vel Tvis upreverbodaa warmodgenili. `zmniswinis darTva mniSv-

nelobas ucvlis `cema~ zmnas da igi kauzatiurobis gamomxatvel 

mawarmoeblad (sawyisTan erTobliobaSi) aRar gaigeba~.17 am SemTx-

vevaSi igi miznis garemoebis funqciiT itvirTeba:

`xolo ufalman ara misca monaY TKsi sikudilad PelTa m[aT] 

[sam. Zegl. II, 115:20].

`ara misca ... sikudilad~ niSnavs: ar misca mosakvlelad, Tumca 

gamoricxuli ar aris aseTi interpretaciac: ar moakvlevina. 

vfiqrobT, es ukanaskneli ufro gamarTlebuli unda iyos, radgan am 

tipis konstruqciebSi, Cveni azriT, ̀ cema~ zmna unda moiazrebodes 

ara pirdapir, rogorc samvalentiani zmna `micemis~ mniSvnelobiT 

(mag., `iakob sca esavs puri~), aramed aRniSnuli mniSvnelobisgan 

daclil damxmare zmnad. vfiqrobT, garkveul konstruqciebSi 

`cema~ meSveli zmnis preverbiani forma viTarebiTSi dasmul 

masdarTan erTad, ZiriTadi mniSvnelobis garda (miznis garemoebis 

gamoxatva), kauzatiuri semantikis gamomxatvelic unda iyos:

`rameTu Tqua: `miscnes Zmaman ZmaY sikudild da mamaman _ Svili~ 

[oqrop. II 21:24] `moakvlevinebs~.

`migcem Sen daflvad mkudari~ [dab. 23:11 OJ] `dagamarxvineb~.

17  imnaiSvili 1970, 116.
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SesaZloa masdaris nacvlad warmodgenili iyos momavali 

drois saobieqto mimReoba:18

`kvlaca mimca Sesapyroblad qajTa, Znelad saomarTa~ [vefx. 

1299:3]. 

`romeli mivec cecxlsa Sesawuvelad~ [dab. 15:6 OJ].
`mamwyuita dedas ZuZusa, saWmelad mimca veSapsa~ [Sahname, 

1580:1].

`cema~-meSvelzmniani aRweriTi kauzativisa da miznis gare-

moe bis Sinaarsobrivi siaxlove savsebiT gasagebi iqneba, Tu ga-

viTvaliswinebT Zvel qarTulSi viTarebiTi brunvis mniSvnelobas 

_ mimarTulebis, miwevniTobis, miznis gamoxatvas.19 misi ZiriTadi 

funqciidan gamomdinare, SesaZlebeli iyo viTarebiT brunvaSi 

mdgari masdaris (infinitivis) gamoyeneba ara marto miznis 

garemoebis funqciiT, aramed Sedgenili Semasmenlis saxelad 

nawilad meSvel zmnasTan erTad myofadis mniSvnelobiT (`cocxali 

verRara gamoslvad xar~ (SuS.)). amgvari masdaruli konstruqciiT 

gamoxatul myofads kategoriulobis gageba hqonda da gulisxmobda 

aucileblad Sesasrulebel moqmedebas. swored kategoriulobaSi 

(zemoaRniSnul mniSvnelobebTan erTad) unda Candes viTarebiTSi 

dasmuli masdaris erT-erTi Zveli mniSvneloba. viTarebiT brunvaSi 

mdgari masdari Tavisi mniSvnelobis gamo sakmaod moqnili aRmoCnda 

kauzatiuri semantikis gamosaxatavad, radgan kauzacia gulisxmobs 

moqmedebis iZulebiT Sesrulebas da Tavisi semantikiT aerTianebs 

rogorc miwevniTobas, miznis miRwevas (moqmedebis xelmZRvanelis 

nebis Sesrulebas), ise kategoriulobas (iZulebis moments).

 kauzatiuri semantika gansakuTrebiT xelSesaxebia maSin, roca 

makauzativebeli `cema~ zmnis preverbian formasTan Sewyobili 

mas dari pirmimarTi pirdapiri damatebaa:

18  miznis garemoebis funqciiT infinitivs swored es ukanaskneli 

enacvleba.

19  garkveuli TvalsazrisiT, `cema~-zmnian konstruqciaSic infini-

tivi miznis garemoebas warmoadgens. mag., `wigni ara miwerad gec~ 

konstruqciaSi ̀ miwerad~, a. martirosovis azriT, miznis garemoe-

baa (martirosovi 1955, 50).
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`moec, ufalo, povnad wyalobaY Seni mas dResa~ [sin. mrav. 274:12] 

`apovnine~.

`moec monaTa SenTa yovliTa gancxadebulebiTa [Tqumad] 

sityuisa Senisa” [saqme mociq. 4:29 P] `aTqmevine~. 
`moec morwmuneTa SenTa Zlevad mterisa... kurnebad uZlurTa~ 

[iadg. 356:33] `aZlevine, ganakurnebine~.

infinitivis funqciebis SeryeviT unda avxsnaT am SemTxvevaSic, 

viTarebiTis nacvlad, `micema~ zmnis mier pirmimarTi damatebis 

saTanado brunvebSi marTva:

`da miscemda RmrTismsaxurTa advilad moZiebasa da Sekrebasa 

maTsa” [metafras. 100:38] `moaZiebinebda, Seakrebinebda~.20

`aw momec meca moTminebaY, raYTa saTnod Senda aRvasrulne 

mciredni ese dReni cxorebisa Cemisani~ [agiograf. Zegl. II, 

218:11] `momaTmenine~.

`vinaTgan mogca Tquen RmerTman Zleva yovelTa mterTa~ [qarT. 

cx. II, 237:18] `dagaZlevina~.

`rameTu Sen xar, romelman momec me siyrmiT CemiTgan 

gansacdelsa Sina TmenaY~ [apokrif. mociq. 17:42] `momaTmenine~.

`madli masve, vin rom mogca mterTa Zleva...~ [Svidi mTiebi 885:3] 

`dagaZlevina~.

`man mogca eseTi gamarjveba, Tvare visgan egeboda amisTanasa 

qarisa adgoma ...~ [Sahname 501:26] `gagamarjvebina~.

`cema~ zmnis rogorc preverbiani, ise upreverbo formis 

gar  da, makauzativebel zmnad SesaZloa warmodgenil iqnes sxva 

zmnebic, romlebic ufro produqtiulni arian. pirvel yovlisa, 

gvinda SevexoT `brZaneba~-zmnian aRweriT kauzativebs. `brZaneba~ 

zmnasTan Sewyobili masdari, romelic sintaqsurad pirdapiri 

damatebaa, SesaZloa warmodgenil iqnes viTarebiTi, saxelobiTi 

an micemiTi brunvebis formiT. Tavdapirvelad warmovadgenT vi-

TarebiTSi mdgari masdaris Semcvel konstruqciebs: 
`safaseTa warmavalTaY brZana dagebad winaSe Sensa~ [sas. poezia 

125:121].

20  I seriis formebi naklebproduqtiulia.
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`maSin pilate ubrZana micemad guami igi misi~ [m. 27:58 FGHIK].

`mswrafl ubrZana protonotarsa TKssa Seqmnad orTa 

oqrobeWedTa~ [agiograf. Zegl. II, 196:7].

`petre qarTvelisa brZane moyvanebad Cuenda, rameTu friad 

tanjna Porcni TKsni~ [qarT. cx. I, 135:10].

`rameTu xati... romeli sions mkKdr iyo, brZana moyvanebad da 

Pidisa Sesavalsa dadebad piraRmarT~ [qarT. cx. II, 177:18-19].

`da ubrZana Semoslvad yovelTa tyueTa da moweseTa~ [qarT. cx. 

I, 164:3].

`xolo erisTavman ubrZana manavelTa moslvad winaSe missa~ 

[sam. Zegl. II, 113:17].

`ubrZana ara Pocad maTda, aramed pyrobad da devnad~ [sam. Zegl. 

II, 109:4-5].

rogorc aRvniSneT, infinitivis funqciebis Seryevis gamo X 

saukunidan viTarebiT brunvaSi dasmul masdars enacvleba saxe-

lobiT an micemiT brunvaSi mdgari masdari, `brZana dakrZalvad~ 

icvleba `brZana dakrZalva(Y)” an `brZanebs dakrZalvas~ tipis kon-

struqciebiT21 imis mixedviT, romel seriasTan gvaqvs saqme.

masdari saxelobiTSia:

`ubrZana akKlinaYsi TmiTa Tavisa misisaYTa CamokidebaY~ [qrist. 

192:22].

`xolo urbanos ubrZana gardamoPsnaY misi da wardginebad sca 

winaSe kerpTa da hkiTxvida mas...~ [qrist. 188:33].22

`xolo ivliane brZana aRgznebaY TornisaY sam dRe da STaagdes 

mas Sina~ [qrist. 193:21].

`ubrZana SekrvaY misi da cemaY~ [agiograf. Zegl. I 17:15].

`aw brZane SepyrobaY misi da Seagde igi satanjvelsa da guemasa~ 

[agiograf. Zegl. I 64:7].

21  martirosovi 1955, 58.

22  am konteqstSi gamoyenebulia kauzatiuri semantikis gamoxatvis 

ori sxvadasxva modeli: `cema“ da `brZaneba”-meSvelzmnianebi.
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`da sasoman da ganmanaTlebelman Cemman berman arseni mibrZana 

amis anderZisa dawera~ [ist. sab. I 53:6].

`maSin moyvaneba brZana sam-dRe uWmelisa ZaRlisa~ [qarT. cx. II, 

88:9 MTm]. moyvanebad sca V.
`marT mefeman spaTa brZana avTandilis Tayvaneba~ [vefx. 

1545(1546):1]. 

`gawyra dedofali da ubrZana gayuana diacisa~ [amirandarej. 

695:1 a].
masdari micemiTSia:

`xolo ufali ganagebda maTTKs da ubrZanebda moses kuerTxi-

Ta ganpebasa zRKsasa~ [fsevdomakar. 323:19].

`aramed qadagisa mier Sewirvasa msxuerplisasa ubrZanebda~ 

[metafras. 169:46].

`xolo Trdat uZlieresad cemasa missa winaSemdgomelTa ubr-

Zanebda da etyoda...~ [metafras. 476:15].

`ubrZanebda afTvimianes micemasa qalisa Tvisisasa~ [rusud. 

613:38].

`ese mefe da dedofali Cemsa karSi gaZebasa araodes bZaneben...~ 

[rusud. 480:13].

`ganrRveuls cxedris aRebas ubrZaneb, sxvaT win waradgen~ 

[arC. I 14:3].

Zvel qarTulSive martivi winadadebis viTarebiT brunvaSi das-

muli masdariani konstruqcia SeiZleba Secvliliyo rTuli qvewy-

obili winadadebiT, romlis damokidebul winadadebaSi gvqonda 

raYTa kavSiri + kavSirebiTis mwkriviT gaformebuli zmnis piriani 

forma. amitom garkveul SemTxvevebSi am tipis hipotaqsuri kon-

struqciac gvevlineba kauzatiuri funqciis gamomxatvelad:

`maSin ubrZana msaxurTa TKsTa, raYTa moiyvanon nino~ [qarT. cx. 

I, 104:12].

`da ubrZana yovelTa, raTa damalnen juarni~ [qarT. cx. I, 136:9-

10].

meoreuli kauzativis funqciiT SesaZloa ixmarebodes agreTve 

`iZuleba~ zmnis piriani forma viTarebiT, saxelobiT an micemiT 
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(SedarebiT iSviaTad) brunvaSi mdgar masdarTan erTad, romelic 

sintaqsurad aseve pirdapiri damatebaa.

masdari viTarebiTSia:

`ravdeni saqme aiZulebda mas sasoebisa warkueTad~ [oqrop. II 

131:16].

`xolo angahrebaY aiZulebda gulsa kacTasa Zuiris saqmed~ 

[udabn. mrav. 1:25].

`damigo trapezi da RKnoY da maiZula me Wamad da sumad~ [Satb. 

kreb. 336:22].

`xolo me Surman saRmrToman maiZula Tqmad amissa~ [qarT. cx. 

I, 163:4].

masdari saxelobiTSia:

`da aiZula monazonsa mas datevebaY dabisaY mis~ [lim. 85:9].

`Seiwyala asuli TKsi: ara aiZula dateveba sjulisa~ [qarT. cx. 

I, 144:17].

masdari micemiTSia:

`yovelTa kacTa aiZulebda msaxurebasa maTsa~ [metafras. 

344:10].

`aiZulebda datevebasa sjulisasa~ [qarT. cx. II, 171:7].

garkveul SemTxvevebSi `iZuleba~-zmniani hipotaqsuri konst-

ruq ciac gvaZlevs kauzativis gagebas:

`da miavlina man misa da aiZula, raYTa misces mas xuTasi drah-

kani~ [oqrop. 73:16].

`Seipyres igi sparsTa da aiZulebdes, raTamca uaryo qriste~ 

[qarT. cx. I, 199:11-12].

zemoT dasaxelebulTa garda, iSviaTad kauzatiuri funqciis 

gamomxatveli SeiZleba iyos konstruqciebi, romlebSic makauza-

ti vebel zmnad gvevlineba: Tquma, rquma, yofa, momadleba, vedreba, 

moyvana da sxv., mag.:

`raY ixila mefeman simravle obolTa, ganixara da ubrZana bersa 

mas, raTa Tquan y[r]maTa maT galoba. xolo netarman man uTxra 

yrmaTa maT Tqmad galoba sKmonisi...~  [agiograf. Zegl. IV, 425:3]. 

`monaao asmaTisi~ Semoyvana vuTxar Sina~ [vefx. 366(363):3].
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`moyvana vuTxar, ebrZana: `qmnaa sisxlisa dineba?~ [vefx. 

369(366):2].

`da ferPi daipyra iesu da hrqua mowodebaY misi~  [mrk. 10:49 C].
saerTod, `Tqma~-zmniani perifrastuli kauzativebi nakleb 

ka tegoriulobas gamoxataven da Txovnis Sinaarsi ufro aqvT. 

SesaZloa amitomac am tipis konstruqciebi Zvel qarTulSi nak-

lebad ixmareba kauzatiuri funqciis gamosaxatavad.

`nu yos RmerTman Cemgan Tqvenis sisxlis Tavs deba~ [rusud. 

412:4].

`gana movilodinoT aban qamanisZe da maT sxuaTa mocda vyoT, 

anu Cuen wavideTo?~ [amirandarej. 88:5].

`saqorwilod mravalTa saWurWleTa da xazinaTa motana daave-

dra~ [rusud. 67:34 B]. moataina A.
`momadle amas damorCilebad amis queSemyofni simarTliTa da 

WeSmaritebiTa~ [sam. Zegl. II 57:6].

amgvarad, kauzatiuri (SualobiTi kontaqtis) funqciis ga-

mo  saxatavad, `werad sca~ tipis aRweriTi modelis garda, ena 

mimarTavda alternatiul perifrastul modelebsac, romlebSic 

makauzativebeli zmnis funqciiT gvxvdeboda: micema, brZaneba, 

iZuleba da SedarebiT iSviaTad sxva zmnebic. kauzirebuli forma 

am SemTxvevaSi warmodgenili iyo masdariT (viTarebiTi (adreuli 

periodis teqstebSi), saxelobiTi an micemiTi (mogviano periodis 

teqstebSi) brunvebis formiT) an iSviaTad kavSirebiTis mwkriviT 

gaformebuli zmnis piriani formiT.23 makauzativebeli zmnebi erT-

maneTisgan gansxvavdeboda kategoriulobis xarisxiT. maTi SerCeva 

xdeboda konteqstis mixedviT.

23  ar unda gamoiricxos sxva alternatiuli saSualebac _ ara kau-

zatiuri forma, romelic, konteqstidan gamomdinare, SesaZloa 

gaSualebuli moqmedebis gagebasac iZleodes, mag.: `xolo sul-

tani lmobier iqmna, ganbana da mravali niWi mianiWa~ [qarT. cx. II, 

219:11]. konteqstidan gamomdinare, gramatikuli subieqti (sul-

tani) mxolod iniciatoria da ara faqtobrivi Semsrulebeli 

zmniT aRniSnuli moqmedebisa, amitom `ganbana~ forma gaazrebul 

unda iqnes, rogorc `ganabanina~. 
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marTalia, axal qarTuls (da, faqtobriv, saSualsac) moepoveba 

kauzatiuri funqciis gamoxatvis morfologiuri saSualebebi, 

magram garkveul SemTxvevebSi, ZiriTadad, stilizaciisaTvis enam 

SesaZloa perifrastul warmoebasac mimarTos, mag., brZana moyvana, 

sTxova motana, aiZula Tqma da sxv. amgvari aRweriTi warmoebis 

modeli saerToa mTeli rigi (indoevropuli Tu sxva tipis) 

enebisTvis. mag., inglisurSi amgvar kauzatiur konstruqciebs 

qmnian zmnebi: make, let, cause, have, get, force, help...
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Lela Tsikhelashvili

Periphrastic Models for Expressing Causative in Old 
and Middle Georgian

As is known, in Georgian they distinguish primary and secondary causatives, 
i.e. mediated contact forms. In Georgian only the secondary causatives are 
causative forms by their function and morphological form (forms of medi-
ated contact), in which the suffi  xes -in and -evin are considered as causative 
markers. Grammaticalization of the causative function is a secondary event, 
it is fi nally formed in connection with the suffi  x -in, which we practically can-
not meet in Old Georgian, it appears in the writt en monuments from the 10th 
century and has been established from the 11th-12th centuries. By the 13th 
century this process had practically been completed. -in had been added to 
the syllable-stem (a-tser-in-ebs, a-ket-eb-in-eb-s... ‘makes him write, makes him 
do’), as well as to the stem without a syllable, to which, for expressing the 
causative function, in Old Georgian was added the suffi  x -ev/-i(v) (a-kmn-ev-s, 
a-khvn-ev-s, a-tkum-i-a... ‘makes him do, makes him plough, made him say’) 
and in this way was formed the compound suffi  x -evin. 

It is interesting how the causative function of syllable-stems was ex-
pressed before adding the suffi  x -in? Besides the production with the suf-
fi x  -i(v)-eb/-i(v), which is less productive  and, actually, it is evidenced in 
the monuments of the later period  of Old Georgian (takuanis-vatsemie [Lim. 
51:5], moaghebiis [Hagiographic Monum. II, 74:23], moadrekiis [Hagiographic 
Monum. II 70:27, 71:11]) the language was using the descriptive, periphras-
tic production: the infi nitive [verbal noun] of the conjugated verb in the ad-
verbial case together with the fi nite form of the auxiliary, i.e. causation verb 
‘tsema’: moghebad stsa (‘made him bring’), damarkhvad stsa (‘made him bury’), 
etc. Such type of descriptive production, which did not distinguish the stem 
structure, is evidenced in the writt en monuments of the 7th-11th centuries, 
from the 12th century it disappears. We have confi rmed only several descrip-
tive causatives in the works of the creative personalities of the fi rst quarter 
of the 11th-13th centuries of “Kartlis Tskhovreba” (Life of Kartli) (ets tchamad  
‘make him eat’ [Life of Kartli, I, 94:15]; mokvanebad stsa  ‘made him bring her’ 
[Life of Kartli, II, 80:15]; mokvanebad vtset  ‘let’s make him bring her’ [Life of 
Kartli, II, 87:17]... Though the manuscripts containing these texts belong to a 
later period, this does not change the essence of the matt er in this case.
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The causative category is a semantic universal. Hence, it is natural that 
in Georgian as well as in other languages has always existed a causative func-
tion as one of those common linguistic functions which in every particular 
language is expressed in multiple ways. Taking into consideration the fact 
that the existence in Georgian of the descriptive model of the type tserad stsa  
‘made him write’ is declared as Greekism or Armenism also that it was used 
rather infrequently, and that the organic expression of this function, in fact, is 
secondary, naturally arises a question: Were there in Georgian other alterna-
tive means of expressing the mentioned function? In our opinion, the peri-
phrastic model ‘moghebad stsa’ was not the only one. For expressing the 
secondary causative function (indirect contact) the language also used other 
alternative periphrastic models, which, in fact, are not examined in the Geor-
gian linguistic literature.

a) First of all, there should be noted the periphrastic models received by 
the modifi cation of  ‘moghebad stsa’ type: ets povnai  ‘make him fi nd’ [Pop. 
Poetry 364:11], vets guemasa  ‘I made him beat’ [Par. Lect. 50:6] (In this produc-
tion the stable row of descriptive causatives is broken and the auxiliary verb 
is used prepositionally, also the infi nitive [verbal noun], instead of the the 
adverbial case is in the nominative or dative cases, which should be connected 
with the impairment of the infi nitive category).

b) In certain constructions the form with a preverb of the auxiliary verb 
‘tsema’, together with the infi nitive in the adverbial case, apart from its main 
meaning (expression of an adverbial modifi er of purpose), also expresses 
causative semantics: mimtsa shesapkroblad  - sheapkrobina  ‘made him arrest 
me’ [The Knight in the Panther’s Skin 1299:3], satchmelad mimtsa – sheatch-
mevina  ‘made him eat me’   [Shah Name 1580:1]. 

c) Other verbs can also be used as the causation verb. First of all, we will 
touch upon the production with the auxiliary verb brdzaneba (‘order’). The 
infi nitive, accorded with the verb ‘order’, which syntactically is a direct ob-
ject, may be in the forms of adverbial, nominative or dative cases. Such type of 
production is confi rmed in Old as well as Middle Georgian: brdzana mitsemad 
– ordered to give [M. 14:9] ‘made him give’; ubrdzana chamokidebai – ordered 
to hang [Martyrdom of Christina. 192:22] ‘made him hang’; ubrdzanebda ... 
mitsemasa – ordered ... giving  [Rusud. 613:38] ‘made him give’, etc.

d) A fi nite form of the verb idzuleba  (‘to force’) together with the infi ni-
tive  in the adverbial or nominative case can also be used with the function of 
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the secondary causative.  In this case syntactically the infi nitive is also a direct 
object. It is noteworthy that such type of periphrastic production is used quite 
oft en: maidzula ... aghtserad – forced me ... to describe [ Kimen II, 154:8] ‘made 
me describe’; ara aidzula dateveba – didn’t force to leave [Life of Kartli, I, 144:17] 
‘didn’t let him leave’...

e) Rarely the causative function can be expressed by the constructions in 
which the causation verbs can be: tkuma – tell, kopa – make, momadleba – 
grant, vedreba – supplicate, moyvana – bring, etc. E. g.: Shemokvana vuthkar 
– shemovayvanine  ‘I told [him] to make [her] come in’  [The Knight in the P. 
Sk. 366 (363):3]; motsda vkot – movatsdevinot  ‘let’s make him wait’ [Amiran. 
88:5]; motana daavedra [Rusud. 67:34], Compare: moatanina ‘made him bring’; 
momadle damorchilebad – daamorchilebine ‘make him obey’ [Georg. Law Mo-
num. II, 57:6], etc.

The causation verb is chosen according to the causative semantics, e. g.: 
brdzana dagebad (‘ordered to pave’) and shemokvana vutkhar  (‘I told him to 
make her enter’) constructions diff er from each other by the degree of cat-
egoricalness. The periphrastic causatives with the verb tkma – to say express 
less categoricalness and have the meaning of request.

f) Again in Old Georgian a construction with the infi nitive in the adver-
bial case could be replaced with the conjunction raita (‘that’) + subordinate 
clause, containing a verb in the fi nite form of the subjunctive screeve: ubrdzana 
mokvanebad = ubrdzana, raita moikvanon  ‘ordered that they bring her’. Accord-
ingly, such type of hypotactic construction should also be examined, as one of 
the alternative means of expressing causative semantics, e. g.: “mashin ubrd-
zana msakhurta tvista, rata moikvanon nino” – ‘Then he ordered his servants 
that they bring Nino’ [Life of Kart. I, 104:12], “moakvanina”. This process de-
veloped in Middle and then in Modern Georgian.

g) Other alternative means – a non-causative form – should not be ex-
cluded either, which, depending on the context, may also have the meaning of 
a mediated action, e. g.: “kholo sultani lmobier ikmna, ganbana da mravali nitchi 
mianitcha” –“And sultan got more soft -hearted, washed him and honored him with 
many honors” [Life of Kart. II, 219:11] According to the context, the grammati-
cal subject (sultan) is only the initiator, and not the real executor of the action 
expressed by the verb, hence, the form ‘ganbana’ should be considered as 
‘ganabanina’ – ‘made them wash him’.
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It is true that Modern Georgian (and, in fact, Middle Georgian too) has 
morphological means of expressing the causative function; but, in certain cas-
es, mainly for stylization, the language can also use the periphrastic produc-
tion, e. g.: brdzana mokvana ‘ordered to bring her’, stkhova motana  ‘asked to bring 
it’, aidzula tkma  ‘forced to say’, etc. Such type of model of production is common for 
many (Indo-European and other language families) languages. For example, in Eng-
lish the verbs make, let, cause, have, get, force, help, etc. form such kind of causative 
constructions. 
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bibliuri `samoseli pirveli~ da `tyavisa samoseli~ 

saRvTismetyvelo literaturaSi

saRvTismetyvelo literaturaSi samoslis simbolikas konceptua-

luri mniSvneloba eniWeba, radgan pirvelqmnil adamianTa sulieri 

arsisa da mokvdavi bunebis SeZenis raobis garkveva swored mas 

ukavSirdeba. statiis mizania `samoseli pirvelisa~ da `tyavisa sa-

moselis~ arsisa da saxismetyvelebiTi mniSvnelobis Sesaxeb msj-

eloba saRvTismetyvelo wyaroebis gamoyenebiT. problemis sru-

lyofilad gasaazreblad da sakvlevad aucilebelia is samecniero 

literatura, romelSic aRniSnuli sakiTxi sxvadasxva Tvalsaz-

risiTaa ganxiluli an sxvadasxva sakiTxis kvlevis paralelurad 

samoslis Taobazec aris saubari. samoslis simboluroba bibliur 

hipodigmur xat-saxeTa saxismetyvelebis erT-erTi umTavresi kom-

ponentia, romelic bibliaze dafuZnebul saRvTismetyvelo lit-

eraturaSi paradigmaTa mravalferovnebis safuZvlad gvevlineba. 

`samoseli pirveli~ zesTasofluri samoselia da misi dakargva 

pirvel adamianTa sulierobis sinaklulis Sedegia, ris Semdegac 

RvTisgan qmnili pirveli adamianebi `tyavis samosliT~ imosebian 

da garesamyaroSi gasulni ̀ samoseli pirvelis~ dasabruneblad iR-

vwian da ibrZvian.

samoslis bibliuri arsis Sesaxeb. samoslis simbolurobaze 

bibliis pirvelive wigni mogviTxrobs. RmerTma Seqmna pirveli, 

ucodveli adamianebi _ adami da eva, romlebic naTliT Semosa 

da sacxovreblad samoTxe daumkvidra. qristianuli moZRvrebiT, 

RmerTma adamiani Caifiqra da Seqmna samyaros mwvervalad da xi-

lul gvirgvinad, rogorc samyaros grZnobadiT aRmqmeli arseba. 

biCkovis azriT, mociqulTa drois RvTismsaxurebaSi adamians uwo-

debdnen ̀ samyaros mSvenebas~ (κóσμος τοũ κοσμοũ).1 RvTisgan qmnili 

1  Бычков 1999, 73.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015



60

nestan sulava

pirveli adamiani iyo mSvenieri, romelsac RmerTma mianiWa Tavisu-

fali neba, Tavisufali arCevani da samoTxis yvela xis nayofis ge-

moYsxilvis ufleba misca, garda cnobadisa da sicocxlis xis nayo-

fisa. RmerTma Tavis Seqmnil adamians misca, erTi mxriv, Tavisufa-

li neba da Tavisufali arCevani, magram, meore mxriv, am akrZalviT 

uCvena, rom, rogorc arseba, Seqmnilia, SemosazRvrulia, ufle-

baSezRudulia, ris gamoc man RvTaebrivi kanonis kvalobaze da 

RvTis nebiT unda icxovros. winaaRmdeg SemTxvevaSi, mas sasjeli 

ar ascdeba. amasTan, RmerTis mier akrZalvam adami ori problemis 

winaSe daayena: 1. RvTis aRTqmis dacva, kerZod, akrZalvis dacva 

aucilebelia; 2. cnobadisa da sicocxlis xis nayofis gemosxilviT 

samyaros, RvTisgan qmnili arsis, sikeTisa da borotis Secnobaa 

SesaZlebeli, Tumca, Sedegad sikvdils moipovebs. TavisTavad cxa-

dia, rom Secnobis survili da codna ar aris boroteba, magram 

akrZaluli xilis nayofis Wamam gamoavlina, rom adamma da evam 

codva Caidines, romlis aRsruleba Tavad ar itvirTes da sxvisT-

vis gadabraleba scades. 

biblia ar miuTiTebs, Tu ramden xans gagrZelda samoTxis har-

moniuli yofa, adamisa da evas uzrunveli yofa samoTxeSi. esaa 

zedrouli da zesivrculi arseboba RvTis mier Seqmnil samyaroSi. 

RmerTma samoTxeSi mcxovreb pirvelqmnil adamians, Tavisi Semo-

qmedebis gvirgvins, uwoda adam, anu igi Semosa saxeliT `adam~, 

rac sityvasityviT `wiTels~, `mwiTurs~, `JRals~ niSnavs;2 Tumca, 

komentarebSi igi sxvadasxvagvarad aris gaazrebuli da misi sxva-

dasxva mniSvneloba dasturdeba: pirveli adamiani, kaci, adamiani, 

yoveli, xalxi;3 esaa misi bgeriTi samoseli. RmerTma Tavisi saxisa 

da xatis msgavsi adamis marto cxovreba mizanSewonilad ar miiC-

nia, simartovisaTvis ver gaimeta, mas azris gamziarebeli, sulieri 

megobari, moyvasi sWirdeboda, amitom Seqmna eva; evas Seqmna adamis 

neknisagan adamianisadmi siyvarulma ganapiroba, adamianTan urT-

ierTobis mizniT iyo gamowveuli. mas samoTxeSi saxeli ar aqvs, anu 

igi mxolod naTliT mosilia. saxeliT igi imoseba codviT dacemis 

2  Иванов 2000, 280.
3  iqve.
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Semdeg, adamma mas eva, anu cocxali uwoda. pirveli qali `cocx-

alis~ saxeliT Seimosa4. 

rogorc bibliis komentatorebi ganmartaven, samoTxidan gan-

devnili dacemuli angelozi gaaborota pirvel adamianTa ucod-

velma bunebam da maTma netarma cxovrebam, isini SuriT ganimsWval-

nen, rasac Sedegad adamisa da evas codviT dacema mohyva.5 RmerTis 

mier naTlis samosliT Semosili pirveli, ucodveli adamianebi, 

Tavisufali nebisa da Tavisufali arCevanis uflebis gamoyenebis 

Sedegad, akrZaluli xis nayofis `gemoYsxilvis~ Semdeg, naTlis 

samoslisagan ganiZarcvnen da fizikuri siSiSvle SeigrZnes. cod-

viTdacemis Sedegad adamianma dakarga Tavisi mSveniereba, sila-

maze, ris Semdegac mas SeuZlia da valdebulicaa daibrunos Tavisi 

zesTasofluri ̀ me~, ucodveli buneba, kvlav gaxdes samyaros mSve-

neba, gvirgvini. 

rogori iyo adamisa da evas naTlis samoseli? realuri? cxa-

dia, esaa simboluri samoseli, radgan pirveli adamianebi naTeli 

sxeulis, ucodveli sxeulis mqoneni arian, rac imiT dasturdeba, 

rom isini RmerTma Seqmna xatad da saxed Tvisa, xolo RvTis xati 

da saxe brwyinvale da naTliT aRsavsea, TvaliT uxilavia, eniT 

uTqmelia, yurTagan mousmenelia, dausazRvrelia, maradiulia, 

drosivrculi ganzomilebis uqonelia. amrigad, RmerTma adams da 

evas RvTaebrivi samoseli, anu naTlis uxilavi samoseli uboZa, 

riTac emsgavsnen TviT Semoqmeds. magram isini ar gaufrTxildnen 

RvTis mier boZebul saCuqars, `samosels pirvels~, RvTaebriv sa-

mosels, RvTis xatisa da saxis msgavss. naTlis samoseli mSvenieri 

iyo, rac mis esTetur bunebas warmoaCens. mis sapirispirod, tya-

viT mosilobam gaamaterialura isini. 

Sinagani Widili da momavali RmerTad qcevisaken swrafvis, 

misadmi interesis gaRviveba, e. i. ampartavnebaSi Cavardna, gax-

da safuZveli jer evas,  Semdeg ki adamis cdunebisa, eSmakisagan 

cTunebuli eva Tavad gaxda adamis macTunebeli; mTavari isaa, rom 

maT ganscades ufali, romelmac Seqmna isini, da RvTisadmi mice-

4  kiknaZe 2004, 30.
5  Лопухин 2008, 25-27.
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muli aRTqma daarRvies; RmerTze maRla eSmakad qceuli dacemuli 

angelozi daayenes, ris Sedegadac kacobriobis istoriaSi udidesi 

aqsiologiuri faqti moxda: pirveli adamianebi sulieri arsebidan 

gardaisaxnen imgvar fizikur arsebebad, romlebmac RvTivsuli-

eri arsi dakarges; maT samSvinveli aqvT, cocxalni arian, magram 

RvTisagan boZebuli ucodveli suli aRar aqvT. maTSi codviT-

dacemam aqamde ganucdeli siSiSvlisa da sircxvilis SegrZneba 

warmoSva, rasac danaSaulis SegrZnebac mohyva; xolo danaSauls, 

Tavis mxriv, sasjeli mosdevs. rodesac RmerTma pirvelqmnil ada-

mianebs pasuxi mosTxova Cadenili saqcielis, RvTisadmi micemuli 

aRTqmis darRvevis gamo, adamma da evam naxevarsimarTle Tqves, 

maT aRiares, rom daarRvies aRTqma, magram icrues, danaSauli    

sxvas gadaabrales. metic, adami ambobs, rom igi acduna RmerTis 

mier micemulma colma, anu, Tavis am qmedebaSi adami TviT RmerTs 

sdebs brals. amiT igi pasuxismgeblobas gaurbis, sxvas akisrebs. 

igi Seecada Tavi gaemarTlebina da Tavisi Cadenili codva sxvisT-

vis daebralebina. RmerTi adamsa da evas codvas Seundobda, Tu 

isini aRiarebdnen TavianT codvas da moinaniebdnen. magram es ase 

ar moxda da pirvelcodvam maTi zneobrivi da sulieri samyaro 

warxoca, materialurze orientirebam Seucvala sulieri arsi, ris 

Sedegadac RmerTisagan damsaxurebuli sasjeli miiRes. am droi-

dan moyolebuli, RmerTs dacilebuli adamianis buneba Seicvala, 

adamianis arsebaSi RvTisgan Cakiruli pirvelqmnili ierarqia amo-

trialda, sulierebas xorcielebam sZlia. RvTis sasjelma adamia-

nis suliereba unda aRzardos. 

adami da eva codviT dacemamde sulier arsSi Tu arsebobdnen, 

RvTis nebis winaaRmdeg wasvlis, codvis Cadenis Semdeg maTi bune-

ba da arsi Seicvala, maT fizikuri arsi _ codvili materialuri, 

sxeulebrivi arsi SeiZines da tyaviT, sakuTari codvili sxeuliT 

gamoeyvnen RvTaebriv arss. maTi sxeuli tyaviT gamoeyo garesa-

myaros, tyavi maTi sxeulisa da garesamyaros gamyofi arsia. es TviT 

maTi fizikuri gansxeulebis materialuri daboloebaa. wm. grigol 

noselis moZRvrebiT, romelsac iziarebs wm. maqsime aRmsarebeli, 

angelozuri buneba da arsi dausruleblad izrdeba maradiuli 

sikeTis gacemis wyalobiT. materiis buneba ki zegrZnobadisagan 

gansxvavebuli, martivi Tvisebebis Serwymis Sedegia, magram maTi 
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Serwyma, urTierTgavlena, konkretuli gamovlineba grZnobadi 

nivTis (sagnis) substrats qmnis, maTs xilul sxeulebriobas, ma-

terialurobas qmnis.6 sxeuli, rogorc materialuri, cvalebado-

bas eqvemdebareba. suli ki, rogorc aramaterialuri, ucvleli 

da maradiulia. adamisa da evas tyavis samosliT Semosva edemi-

dan devnili pirvel adamianTa sulieri da fizikuri saxecvlaa, 

ris niSanic RvTisagan maTTvis gankuTvnili `tyavis samoselia~. 

miuxedavad amisa, RmerTma samyaros gvirgvinad Seqmnili adamiani 

maradiuli codvis wiaRSi dasatoveblad ver gaimeta da mxsne-

lis, mesiis movlineba aRuTqva, romelic adamianebs netar RvTa-

ebriv cxovrebas aRudgenda, sulieri ganRmrTobis miRwevisa da 

zesTasofelSi maradiuli cxovrebis damkvidrebis SesaZleblobas 

miscemda, rac naTlis svetad Caudga maT gulSi. es RvTis pirveli 

aRTqma iyo, romliTac man kacobriobas sulieri ganwmenda, RmerT-

Tan Serwyma da, sabolood, ganRmrToba dausaxa miznad. sulieri 

cxovreba, ganRmrToba ki iwyeba adamianis moqceviT, RmerTisaken 

mibrunebiT, materialuris uaryofiT. suli, guli, inteleqti _ 

maTi erTianobaa adamiani, romelTagan suli warmarTavs adamians, 

rogorc sulier arsebas, RmerTisaken. adamianSi unda Seicvalos 

azrovnebis stili, faqtobrivad, `meored daibados~, raTa mamis 

wiaRSi dabruneba SeZlos. amas ki naTlobis Sedegad aRwevs adami-

ani. yovelive es ki SesaZlebelia codvaTa aRiarebiT, sinanuliT, 

sulieri ganwmendiTa da amaRlebiT yovelive amqveyniurze, radgan 

wm. isaak asuris sityviT, swored monaniebaa sulis mxsneli samo-

Txis karis win.7 

tyavis samoseli codvis, codvianobis simboloa, igi pirvel-

codvis Sedegad zesTasofelTan kavSiris dakargvas niSnavs. akrZa-

luli nayofis `gemoYsxilvam~ adami da eva ara mxolod ganZarcva 

naTlis samoslisagan, `samoseli pirvelisagan~, aramed mokvdavi 

buneba SesZina; RvTis nebis sawinaaRmdego qmedebam ganagdo isini 

samoTxidan. RmerTma tyavis samosliT adamisa da evas SemosviT ka-

cobriobas gulisTqmaTagan Tavis mozRudvis aucilebloba aswav-

6  loski 1991, 161.

7  loski 1991, 230.
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la. `samoselni tyavisani~, rogorc simbolo, erTi mxriv, garesa-

myarosTan adamianis sulieri mdgomareobis mimarTebas aCvenebs, 

meore mxriv, TviT garesamyaros siRrmiseul aRqmasa da gancdas 

warmoaCens. ̀ tyavis samoslisagan~ ganZarcva aucilebelia adamianis 

sulieri ganwmendisaTvis, sisrulis miRwevisaTvis, ganRmrTobi-

saTvis, rasac gvaswavlis pavles epistole efeselTa mimarT: `gan-

iSoreT Tquengan pirvelisa misebr slvisa Tquenisa Zueli igi kaci, 

ganxrwnili gulis Tqumisa misebr sacTurisa, da ganaxldebodeT 

Tquen suliTa miT gonebisa TquenisaYTa da SeimoseT axali kaci, 

RmrTisa mier dabadebuli simarTliTa da siwmidiTa WeSmaritebi-

saYTa~ (ef. 4:22-24); ̀ nu utyuiT erTi-erTsa, ganiZarcueT Zueli igi 

kaci saqmiT misiTurT. da SeimoseT axali igi, ganaxlebuli mec-

nierebad msgavsad xatisa mis dambadeblisa misisa...~ (kolas. 3:9-10). 

adamiani sicocxles acnobierebs da mas gaiazrebs, rogorc RvTis 

Semoqmedebis nayofs da saCuqars, romelsac, Seqmnidan moyole-

buli, mudmivad emuqreba saSiSroeba, magram RmerTi yovelTvis ga-

naaxlebs sicocxlis aRTqmas; aqedan gamomdinare, sicocxle aRTq-

mis aRsrulebis piroba da garantia (lev. 18:5); sicocxle udidesi 

Rirebulebaa, miucilebeli sikeTea (ekl. 9:4), romelic RmerTma 

uboZa pirvelqmnil adamianebs. sicocxle da sikvdili _ binaruli 

opoziciaa, romelic mxolod sofelSia, zesTasofelSi ar aris, 

igi mxolod codviT dacemam warmoSva.

rodesac RmerTma adami da eva Tavdapirveli samyoflidan, sa-

moTxidan gamoaZeva, `uqmna ufalman RmerTman adams da colsa mis-

sa samoselni tyavisani da Sehmosna maT~ (Ses. 3:21), RmerTis mier 

edemidan gandevna maTTvis RvTis risxvis Sedegia, RvTis sasjelia. 

swored bibliuri narativis simboluroba gaxda saRvTismetyvelo 

literaturaSi samoslis RvTivsulieri gaazrebis safuZveli. 

bibliuri monaTxrobiT, tyaviT Semosva Rrma da faruli azris 

momcvelia; erTi mxriv, RmerTma naTlis samoslisagan ganZarcvul 

adamsa da evas, naTlis samoslis nacvlad, tyaviT Semosvis Sedegad 

mianiWa mokvdavoba, misca imgvari fizikuri sxeuli, romlis mxo-

lod naTliT mosil saxes atarebda adre; meore mxriv, isini tyavis 

samosliT sinanulis saswavleblad Semosa; naTlis samoslisagan 

ganZarcvulT unda xsomebodaT Cadenili pirvelcodva, romlisgan 

ganTavisufleba mxolod naTlisRebiT xdeba SesaZlebeli. adamma 
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sakuTari Tavi da sakuTari Tavis ganRmrToba airCia RvTisagan 

boZebuli Tavisufali nebisa da arCevanis mixedviT, mis sapirispi-

rod, meore adamma _ macxovarma _ RmerTi, ris Sedegadac gaxda 

SesaZlebeli codvaTagan kacobriobis ganwmenda da ganRmrToba. 

arsobrivi sazrisiT, tyavis samoseli codvis Cadenis, codviliani 

bunebis SeZenis simboloa, amitom axal aRTqmaSi, wm. mamaTa moZ-

RvrebebSi samoseli naTlisRebis, qristeSemosilobis mniSvnelo-

bas iZens, romelic `samoseli pirvelis~ ukumoRebas adasturebs. 

locvebSi, sagaloblebSi, gansakuTrebiT aRdgomis sagalobleb-

Si, agreTve, naTlobis liturgiis aRsrulebisas Sesasrulebel 

locvebSi saubaria naTlisRebaze, viTarca qristeTi Semosvaze: 

`raodenTa qristes mier naTel viReT, qriste Segvimosies~. naTlo-

bis Semdeg ki adamiani evqaristiiT amyarebs zesTasofelTan kav-

Sirs, anu sulierad arsebobs, da xdeba `uflis taZari~, romelSic 

RvTis suli sufevs; pavle mociquli brZanebs: `ara uwyiTa, ra-

meTu taZarni RmrTisani xarT, da suli RmrTisaY damkKdrebul ars 

Tquen Soris?~ (I kor. 3:16).

`tyavis samoslisagan~ ganZarcva aucilebelia adamianis suli-

eri ganwmendisaTvis, ganRmrTobisaTvis, Sinagani sisrulis misaR-

wevad. adamianma unda moipovos `samoseli saqorwine~, razec sau-

brobs maTe maxarebeli (mT. 22, 11-13) da wminda mamebi. `samoseli 

saqorwine~ (ἔνδυμα γάμου) aris zesTasofelSi wasatani, naTlis 

samoseli, `samoseli pirveli~ (στολή πρώτη), romelic adamianis 

pirvelsaxesTan, codvadaucemeli pirveli adamianis xatebasTan 

dabrunebas moaswavebs. wm. ioane oqropiri ganmartavs: `samoslad 

saqorwined saqmeTa uwess da moqalaqobasa~,8 anu `samoseli saqor-

wine~ hmosavs mas, romelsac RvTisaTvis saTno saqmeebi ukeTebia 

da saRvTo moqalaqobis mompovebels. esaa safuZveli `Zueli igi 

kacisagan~ ganZarcvisa da `axali kacis~ sulierebiT SemosvisaTvis, 

rasac gvaswavlis pavles epistoleebi (ef. 4, 22-24; Sdr.: kolas. 

3, 9-10). wm. ioane oqropiris egzegetikur TxzulebaSi `Targmane-

baY maTes saxarebisaY~ macxovris jvarcmis epizodis ganmartebi-

sas naTqvamia, rom adamis tyavis samoslisagan ganZarcvad aRiqmeba 

macxovris jvarcma, ris Semdeg adamiani qristeSemosilad gvev-

8  wm. ioane oqropiri 1996, 252.
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lineba: ̀ amisTKsca aw mtarvalTagan ganiZarcuebis ufali, romelni-

igi Cuen adamis mier SevimoseniT tyavisa samoselni, raYTa SeuZloT 

maT wil Semosad qriste~.9

maTes saxarebis mixedviT: `xolo Se-raY-vida meufe igi xil-

vad meinaxeTa maT, ixila mun kaci, romelsa ara emosa samoseli 

saqorwine da hrqua mas: moyuaso, viTar Semoxued aqa, rameTu ara 

gmosies samoseli saqorwine? xolo igi dumna. maSin hrqua meufeman 

mas msaxurTa TvisTa: SeukreniT magas Pelni da ferPni da ganagdeT 

ege bnelsa mas garesknelsa~ (mT. 22, 11-13). `samoseli saqorwine~ 

(ἔνδυμα γάμου) aris zesTasofelSi wasatani, naTlis samoseli, 

`samoseli pirveli~ (στολή πρώτη), romelic adamianis pirvelsax-

esTan, codvadaucemeli pirveli adamianis xatebasTan dabrunebas 

moaswavebs. mis gareSe adamiani sasufevels ver daimkvidrebs.

v. loski miuTiTebs, rom filon aleqsandrielis moZRvrebidan 

`momdinareobs ganmarteba `tyavis samosisa~, romliTac RmerTma 

Semosa adamiani codviTdacemis Semdeg: `samosi~ _ esaa Cveni ax-

landeli buneba, Cveni uxeSi biologiuri mdgomareoba, aserigad 

rom gansxvavdeba gamWvirvale samoTxiseuli sxeulebriobisagan. 

yalibdeba raRac axali kosmosi, romelic sqesiT icavs Tavs sas-

rulobisagan (bolovadobisagan), da amrigad, mkvidrdeba Sobisa da 

sikvdilis kanoni~;10 ̀ tyavis samoslis~ saidumlo isaa, rom RmerTma 

borotebis zemoqmedebiT Seqmnili disharmoniis sawinaaRmdegod 

da mis asacileblad, harmoniis dasamkvidreblad, adamians mokv-

davi buneba mianiWa, radgan `adamianisTvis ukeTesia sikvdili, e. i. 

sicocxlis xisgan ganSoreba, vidre Tavisi sazareli mdgomareobiT 

maradisobaSi damkvidreba. TviT misi mokvdavoba aRviZebs masSi mo-

naniebas, e. i. axali siyvarulis SesaZleblobas~.11 agreTve, gasaT-

9  wm. ioane oqropiri 1998, 430.

10  loski 2007, 72. saRvTismetyvelo literaturaSi sxeulis gamW-

virvalobis Sesaxeb erTgvarovani Sexeduleba ar aris gamoTqmu-

li. Sesaqmis wigni miuTiTebs, rom RmerTma jer adami Seqmna, 

xolo misi neknisagan _ eva, rac maTi sxeulis fizikur arssa da 

pirvel adamianTa, zesTasoflis mkvidr adamianTa RvTis xatad da 

saxed Seqmnas gulisxmobs. 

11  iqve, 81.
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valiswinebelia moZRvreba angelozTa Sesaxeb, romlis mixedviT, 

angelozebs, adamianebisagan gansxvavebiT, ara aqvT `tyavis samo-

seli~, radgan isini pirveli adamianis Seqmnamde arsebobdnen, ar-

seboben da iarsebeben, maT codvadacemuli adamis msgavsi biolo-

giuri sxeuli da pirobebi ara aqvT.12 

areopagituli moZRvrebis mixedviT, `samoseli pirveliT~ Se-

mosva araa yvelas xvedri; igi mxolod RvTis rCeulTa, sulierebiT 

gamorCeulTa xvedria. RvTismetyveli wminda mama svams kiTxvas: 

`romelsa emosa wmidaY igi samoseli?~ Tavadve ganmartavs, rom `sa-

mosliTa pirveliTa~ Semosva adamianis mier amqveynad gatarebuli 

drois `usrulesad cvalebazea~ damokidebuli: `xolo pirvelisa 

samoslisa aRZurcvaY da sxKsa SemosvaY saSuvalisa mis patiosnisa 

cxovrebisagan usrulesad cvalebasa aCuenebs, viTarca-igi wmida-

sa mas zeda RmrTis Sobilobasa cvalebaY samoslisaY cxad-hyofda 

ganwmedilisa cxorebisagan xedviTisa da ganaTlebiTisa guarisa 

mimarT aRslvasa~.13

wminda grigol noselma ganmarta axali kaciT Semosvis mniS-

vneloba: `ganiZarcueT kaci igi Zueli da SeimoseT kaci igi axa-

li, ganaxlebuli msgavsebiTa dambadebelisa TKsisaYTa~.14 qristes 

gankacebam adamians Teozisis SesaZlebloba misca, sulier saidum-

los aziara: Zveli kacisagan, e. i. adamis codvaTagan, pirvelcod-

visagan ganZarcva da axali kaciT Semosa, e. i. sulierad ganaxlda. 

saxeli, rogorc axali samoseli. samoslis simbolur funqcias 

uSualod ukavSirdeba bibliur personaliaTa saxelis cvla, rac, 

agreTve, axali samosliT Semosvis gamoxatulebaa. qristianuli 

msoflmxedvelobis mixedviT, saxeldeba bibliuri Sesaqmiseuli 

procesis Semadgeneli nawilia, rac Sesaqmis wignis pirvelsave 

TavebSia asaxuli: `da-ve-hbada ufalman RmerTman yoveli mPeci ve-

lisaY, yoveli mfrinveli cisaY da moiyvanna igini adamisa xilvad 

da yovelTa mSKnvierTa cxovelTa, romelica uwoda adam, igi ars 

saxeli maTi, raYZi uwodos maT. da yoveli, romeli uwoda maT adam 

saxelebi yovelTa sacxovarTa da yovelTa mfrinvelTa cisaTa da 

12  loski 2007, 78.

13  petre iberi _ fsevdo-dionise areopageli 1961, 206.

14  wm. basili didi, wm. grigol noseli 1964, 230.
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yovelTa mPecTa qveyanisaTa, xolo adamisi ara epova Semwe msgavsi 

misi~ (Ses. 2, 19-20). swored bibliuri saxeldeba da saxelis wodeba 

aris safuZveli yoveli sagnisa Tu movlenisaTvis saxelis dar-

qmevisa, anu samosliT aRWurvisa.

bibliuri swavlebiT, adami, viTarca RvTis nebiT saxelmdebe-

li yoveli arsisa, RmerTis SemoqmedebiTi, anu Sesaqmuri saqmiano-

bis gamgrZelebelia. saxeli yovel arss, yovel arsebas gamorCeu-

lobas, individualurobas aniWebs, xolo saxelmdebeli, anu adami, 

RvTis qmnilebaTagan ierarqiulad umaRles safexurze ahyavs Ta-

vad RmerTs. adamis mier yoveli sagnisTvis saxelis darqmeva TviT 

sagnis bunebis, Tvisebriobis gamocnobas utoldeba. zurab kikna-

Zis mier moses xuTwigneulisaTvis darTuli komentarebis mixed-

viT, `is, visac saxels arqmev, Seni gaCenilia... saxeli mas arsobas 

aniWebs, ga-mo-a-Cen-s. aseTi aqti ki mxolod Sinaganad Tavisufali 

moqmedisagan aris mosalodneli. da swored `RvTisxatoba~ ada-

mianis Tavisuflebas, misi, rogorc Semoqmedis, Tavisufali Semo-

qmedebis unars gulisxmobs. amave dros, RvTisxatoba adams ani-

Webs uflebas yvela qmilebaze, xolo saxeldeba, rogorc ioane 

oqropiri wers, aris niSani (simbolo) uflobisa~.15

adamma yovel arss, yovel sagans Tavisi saxeli daarqva, es ar 

iyo ubralo saxeldeba, sagnisTvis raime saxelis ubralod wodeba. 

sagnis arsis, bunebis, Tvisebriobis gamocnoba `win uZRvis saxel-

debas, raTa saxeli Sesatyvisi iyos saxelis matareblis arsebisa, 

adekvaturad gamoxatavdes mas. swored amitom adamis mier Sesaf-

erisis migneba da amorCeva cxovelTa Soris maTi saxeldebis pro-

cesSi xdeba. saxeli ar aris ubralod sagnis aRmniSvneli sityva; 

saxeli imitom aris is, rac aris, rom saxeldebuli gamoepasuxos 

am saxels. saxelis siswore imiT Semowmdeba, rom viRac gamoexmau-

reba mas. amrigad, yoveli cocxali arseba exmaureba im saxels, 

romelic adamma daarqva mas. es ki imas niSnavs, rom adams (saxelm-

debels) da cxovelebs (saxeldebulT) Soris sityvieri urTier-

Toba damyarda~.16 

15  kiknaZe 2004, 24.
16  iqve.
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amrigad, adami sagans saxels arqmevs maTi Secnobisa da wvdo-

mis mizniT, vinaidan aRsaniSnsa da aRniSnuls Soris kavSiri arsi-

seulia; es axali samoselia, axali sulierebiT gamsWvalvaa; ada-

mis mier gakeTebuli pirveli saqme SemoqmedebiTi xasiaTisaa, rac 

sityvisa da saqmis erTianobis dadasturebaa.17 adamis mier RvTis 

nebiT sagnis saxeldeba hipodigmuria TviT bibliis mimarT, lit-

eraturis, sazogadod, xelovnebisa da mecnierebis yoveli dar-

gisaTvis, sazogadoebrivi cxovrebis yvela sferosaTvis. 

gansakuTrebiT sayuradReboa bibliuri movlena saxelTa ga-

mocvlisa, rac bibliur personaliaTa axali samosliT Semosvis, 

maTi sulieri gardasaxvis mauwyebelia. kerZod, abramis abraamad 

(abraham) gardasaxva, rac mravalTa mamas niSnavs; iakobs ewoda is-

rael, rac, wminda ioane oqropiris ganmartebiT, `RvTis morki-

nals~ an ̀ RvTismxilvels~ niSnavs. es ki imas moaswavebs, rom, zurab 

kiknaZis komentaris mixedviT, `amieridan isakis Ze `gaixdis~ Zvels 

da ̀ imoseba~ axliT. man Zveli unda datovos iabokis gaRma napirze. 

axali saxeliT iwyeba axali xana misi, rogorc patriarqis, cxovre-

baSi. sikoWle am gardamtexi gamocdilebis xiluli niSania da, Ses-

17  calke ganxilvas moiTxovs is sakiTxi, saxelis darqmeviT gaxda 

esa Tu is sagani im bunebisa, rogoradac igi Seqmna RmerTma da ra 

saxiTac warmogvidga, Tu TviT sagans RvTisaganve hqonda imgvari 

forma micemuli, rom swored is saxeli darqmeoda, romelic dae-

rqva mas adamis saxeldebiT. aq is problemac daismis, Tu rogor 

hqonda miniWebuli adams RvTisagan sagnis arsis gansazRvris neba 

da saxeldebis ufleba. ra Tqma unda, RmerTi Tavadaa Semoqmedi 

da, cxadia, nebismieri sagnis arsi misi gansazRvruli da Seqm-

nilia. man Tavis Seqmnil arsebas Tavadve mianiWa SemoqmedebiTi 

Zalac, rac adamis mier saxelTa wodebis safuZveli gaxda. da-

ismis kiTxva: adamma mxolod bgerebiT gamoxata sagnis arsi Tu 

saganTa Sinagani sulieri arsi amoikiTxa? an iqneb adamis mier sax-

elis darqmevam gansazRvra, Tu rogori bunebisa unda yofiliyo 

sagani? radgan RmerTma adams, rogorc uflis saxisa da xatis 

mqones, SemoqmedebiTi unari mianiWa, saxeldebisas sagnis Rmer-

Tismieri arsis danaxvis unaric mianiWa, ramac mas saxeldebis 

SesaZlebloba misca. amrigad, adams sagnisaTvis RmerTis mier bo-

Zebuli Sinagani buneba, Sina-arsi unda daenaxa da misTvis saxeli 

amis mixedviT SeerCia. 
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aZloa, sasjelic imisaTvis, rasac is, rogorc iakobi, sCadioda... 

misi Zveli bunebiTi saxeli, romelic niSnavs `qusls moWidebuls~, 

aRar Seesatyviseba mis mowodebas. amieridan, rasac is gaakeTebs, 

gaakeTebs ara motyuebiT da xrikebiT, aramed sulieri Zalisxme-

viT. iakobi kvlav ibrZolebs, magram icvleba brZolis saxe. netari 

avgustine wers, rom saxelis gamocvla iyo swored kurTxeva da 

rom erTma da imave iakobma miiRo kurTxevac da sikoWlec: kurTx-

eva imaTTvis, vinc misi modgmidan aRiarebs qristes, sikoWle ki _ 

urwmunoTaTvis (`RvTis qalaqisaTvis~, 16, XXXIX)~.18 magram mTavari 

da saintereso isaa, rom iakobi, aw ukve israelad saxeldebuli, ax-

ali saxeliT Semosili, mainc araa mzad uflis saxelis Sesacnobad, 

vinaidan igi kiTxvas usvams morkinals, anu uflis angelozs, vin 

aris igi. uflis angelozis pasuxi, SekiTxvis saxiT mocemuli, 

miuTiTebs, rom iakobi//israeli RvTis, misi saxelis Semcnobi da 

Semmecnebeli ar aris; ufali mxolod mose winaswarmetyvels unda 

gamocxadeboda sinas mTaze da mas miecemoda SesaZlebloba RvTi-

sagan mcnebebis miRebisa da saganTa arsis Secnobisa. 

saxels, mis saRvTismetyvelo da filosofiur arss, Teori-

ulad ganmartaven wminda RvTismetyveli mamebi da filosofosebi. 

kerZod, aristoteles SexedulebiT, `zogadi, romelic poezias 

Tavisi gmirebisaTvis saxelebis micemis drosac ki ukve miznad 

aqvs, is aris, rom warmoadgino, Tu romel kacs rogori sityva an 

qceva Seefereba albaTobisa an aucileblobis kanonis mixedviT~.19 

klimenti aleqsandrielis SexedulebiT, `yvela saxeli emsaxureba 

upirvelesad cnebis gamoxatvas, anu simboloebs, da Semdeg sagnis 

arsisas~.20

areopagitul TxzulebaSi `saRmrToTa saxelTaTvis~ ganmar-

tebulia: `saxeli aris arsebuli saxeldebuli sagnis WeSmariti 

gamoxatva~ (Τò δε őνομα ε̉τυμολογία τίς εστίν ε̉κ τω̃  ν προσοντω̃  ν τω 
ο̉νομαζομέ νω πρὰ γματι21); aqve naTqvamia: `saxelebi aris sagnis 

18  kiknaZe 2004, 83.
19  aristoteli 1944, 21.

20  Clem. Alex. Str. VIII, 8; 23,1.
21  PG, 3:608B.
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arsSi nagulisxmevis gancxadeba~ (Τὰ  γὰ ρ ο̉νό ματα δηλό τικα ε̉̃ισι 
πρά γματων υποκειμέ νων22).

ioane petriwi saxelTa da saxeldebis Sesaxeb aRniSnavs: ̀ rameTu 

saxelebi ganmkargvelisa maTda RmrTisagan dabunebebuli ars, ars 

eqmnebis maTda myofTa maTTaYsa~;23 man saxelTa alegoria gramatikis 

erT-erT sferod, xolo sityva cnobieri arsebobisa da yofierebis 

Rirebulebad, sazrisad, arsad miiCnia: ̀ rameTu RramatikosobaY ars 

gamomcdeli moqmedTaY anu aRmwerelTaY, viTarca mravalTa raTme 

zeda gamomTqumelobisaY da gamoaCinebs moqmedebiTTa saxeTa, 

Tu viTar jer ars gamoTquma da enaT-metyuelebaTa, ese igi ars 

saxelisagan TargmanebaTa moipovebs da SesatyvisobaTa gadmoscems 

da umjobesi ars naqmarTa ganmrCevelobaY~.24 

saRvTismetyvelo swavlebiT, saxeli or Sres moicavs, masSi 

moiazreba sagnis RvTaebrivi arsi, rac sagnis samoslad gvevlineba, 

da sagnis martivi aRqmis Sedegad miRebuli STabeWdileba. aqedan 

gamomdinare, sagani saxelSi ki ar aris moqceuli, aramed saganTa 

buneba qmnis saxels misi, sakuTari arsis Sesabamisad. 

p. florenskim ramdenime naSromSi ganixila saxelis arsis 

problema. misi azriT: `saxeli aris saidumlo, romelic 

saxeldebulia. rom ara saidumlo, is ara mxolod usicocxloa, 

aramed sulac araa saxeli _ mxolod carieli bgeraa, anu saxeli 

araa carieli bgerebi... saxeli, ai, ra uxsnis samyaros saidumlos~.25 

saxelma sagnis arsi unda warmoaCinos da sagnis garegnuli 

saxe mis Sina-arss unda Seesabamebodes. p. florenskis sityviT: 

`garegnuli saxe aris TvaliT xiluli, xolo saxeli _ mosmenili 

22  PG, 3:608B-D.
23  petriwi 1937, 211.

24  petriwi 1937, 225. davimowmeb d. meliqiSvilis komentars: `grama-

tikosoba poetebisa Tu mwerlebis gamomcdelia, rogorc mravali 

ramis gamomTqmelebisa. da igi gamoaCens poetur saxeebs, Tu ro-

goraa saWiro gamoTqma, msjelobs enaTmetyvelebaze, matianeTa 

gadmocemaze, mzametyvelebaze, e. i. saxelisagan ganmarteba gamo-

hyavs da Sesatyvisobebs gadmoscems. da Semoqmedebis saukeTeso 

gamrCevia~ (meliqiSvili 1999, 217).

25  Флоренский 1990, 50.
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saxe (garegnoba)~.26 misive ganmartebiT: `Cven sakmao yuradRebas 

ar vaqcevT imas, rom mxolod genialur poetebs SeswevT unari, 

TavianT qmnilebebs uwodon iseTi saxelebi, romlebic gamoxataven 

am qmnilebebs da hgvanan maT. saxeli xatic unda iyos. amis armcodne 

poetma araferi icis~;27 `saxeli axali umaRlesi gvaria sityvisa da 

aranairi odenobis sityviT Tu sxvadasxva niSniT misi bolomde 

gaSla ar SeiZleba. calkeuli sityvebi mxolod Cvens yuradRebas 

warmarTaven misken, radgan saxeli bgerebSia ganxorcielebuli, 

misi sulieri arsis wvdoma, ZirTadad, misi bgeriTi samoslis 

SegrZnebis meoxebiT xdeba~.28

al. losevis azriT, saxeli sagnis arsis arsobrivi gamoxat-

vaa.29 `saxelis gareSe adamiani sakuTari Tavis maradiuli tyvea, 

arsobrivad da principulad antisocialuria, arakomunikabelu-

ria, arataZrulia da, aqedan gamomdinare, araindividualuria, 

araarsobrivia, is mxolod cocxali organizmia; Tu kidevaa ada-

miani, gonebisagan daclili adamiania~.30 man axsna, rom saxelSi 

akumulirebulia sagnis fizikuri, fiziologiuri, ontologiuri, 

fsiqikuri, fenomenomenologiuri, logikuri sferoebi,31 aq erTma-

neTs xvdebian aRmqmeli da aRsaqmeli, Semcnobi da Sesacnobi, yo-

fierebis realuri da SesaZlebeli gaazrebebi. saxeli sagnis arsis 

azrobrivi energiaa, simbolur-azrobrivi, gonebriv-simboluri 

energia.32 i. lotmanisa da b. uspenskis azriT, `saxelwodebisa da 

saxeldebulis gaigiveba gansazRvravs maT ontologiur arss, war-

modgenas sakuTar saxelTa arakonvenciur xasiaTze~.33

saxeli (agreTve, zedwodeba da simboluri saxeli) saukuneTa 

manZilze dagrovili codnis anareklia, igi samyarosa da cxovrebis 

26  Флоренский 1990, 319.
27  iqve, 352.
28  iqve, 355.
29  Лосев 1990, 135.
30  iqve, 38.
31  iqve, 25.
32  iqve, 135.
33  Лотман, Успенский 1973, 529.
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Secnobis Sedegad warmoiqmneba da sxvadasxvagvari funqciiT 

gamoiyeneba, ZiriTadad, saxeldebiTi, gramatikuli, mxatvruli. 

yovelive es ki sagnis samoslis funqciis gansazRvraSi gvexmareba. 

sagnis saxelis codna mis arsTan wvdomis saSualebaa, rac urTier-

Tobis, azrTa urTierTgaziarebis safuZvels qmnis34.

amrigad, saxeli sityvierad gamoxatavs sagnis arss, sagnis 

bgeriTi samoselia; bgerebiT xorcSesxmuli saxelis, misi sulieri 

arsis wvdoma SesaZlebelia misi bgeriTi samoslis SegrZnebis sa-

SualebiT. saxelSi sagnis ZiriTadi arsi bgerebiT gamoixateba, anu 

bgeraa misi sulieri samoseli, masSia akumulirebuli ZiriTadi 

saTqmeli filosofiuri, fenomenologiuri, fizikuri, religi-

uri, esTetikuri TvalsazrisiT.

bibliuri iosebis samoslis simboluri funqcia. gansakuTreb-

uli Rirebulebisaa bibliuri monaTxrobi iosebis samoslis sim-

boluri funqciis Sesaxeb. kerZod, mas mamis naCuqari Wreli samosi 

hmosavs, romelic misTvis ubedurebis saTave gaxda; Tavisi ampar-

tavnebisa da mis mimarT Suris gamo Zmebma misi mokvla da WaSi 

Cagdeba ganizraxes, rac misi ufrosi Zmis, rubenis, winadadebiT 

Seicvala da sabolood igi gayides. bibliuri iosebis cxovrebaSi 

gansakuTrebul rols asrulebs misi Wreli samoseli, romelic 

Rrma saxismetyvelebiTi funqciiTaa datvirTuli da romlis 

Semosva-SemoZarcva mis cxovrebiseul zRurbls miuTiTebs, igi 

mis cxovrebaSi gardatexis simboloa. mamam, iakobma _ Semdgom-

Si israelad wodebulma, iosebi, rogorc usayvarlesi da rCeuli 

Svili, gansakuTrebuli samosliT _ Wreli kvarTiT Semosa, rac, 

SesaZloa, imas miuTiTebdes, rom iakobi mas miiCnevda memkvidred, 

radgan ufrosma vaJebma mamas pativi ahyares;35 xolo Zmebma iosebs 

siZulviliT SemoaZarcves mamis naCuqari rCeulobis samoseli 

misive ampartavnebis gamo da jer misi mokvla ganizraxes, Semdeg 

ki Secvales gadawyvetileba da mSral WaSi Caagdes,36 sabolood 

34  Лосев 1990, 155.
35  Лопухин 2008, 109.
36  Wa, romelSic Zmebma iosebi Caagdes, saRvTismetyvelo liter-

aturaSi simbolurad macxovars ukavSirdeba. ioanes saxarebaSi 
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WrelkvarTSemoZarcvuli iosebi Zmebma gayides egvipteSi dasakar-

gavad. iosebis Wreli samoseli, rogorc filon aleqsandrieli 

miuTiTebs Wreli samoslis alegoriulobasa da simbolurobaze,37 

miwis, materialuris simboloa. iosebs mamiseul wiaRSi cxovrebi-

sas aklda RvTaebrivi naTeli, mamisagan rCeuloba misi sulieri 

ganviTarebisaTvis sakmarisi ar aRmoCnda, rasac misi samoslis si-

Wrele mowmobs da ris Sedegic egvipteSi gadakargva iyo. magram arc 

egvipteSi yofna aRmoCnda misTvis uxifaTo, radgan didgvarovani 

qalis SurisZiebis mizeziT sapyrobileSi moxvda. am sapyrobiles, 

rogorc sazogadod egviptes, simboluri mniSvneloba eniWeba, igi 

simbolurad Waa, e. i. aucilebeli, garduvali gansacdelia iosebis 

cxovrebaSi. mTeli misi aqamde ganvlili cxovrebiseuli rTuli da 

winaaRmdegobebiT aRsavse gza ufskruls STasvlaa, mRvimeSi, WaSi 

Casvlaa, rac, alegoriulad, misi socialuri statusis cvalebado-

basac mianiSnebs. iosebis winaswarxilvebi da faraonis sizmrebis 

miseuli axsna gaxda misi aRzevebis dasawyisi, rasac Sedegad misi 

samoslis Secvla mohyva, faraonma igi, ukve aRzevebuli, samefo 

samosliT Semosa (Ses. 41, 42). cxadia, am rTulma cxovrebam iosebis 

sulieri samyaro gardasaxa, Secvala. 

amrigad, iosebis cxovrebiseuli gzis sirTule da texilebi 

misive samoslis simbolikiT warmoisaxa. iosebis samoseli provi-

denciuli bunebisaa, RvTis neba-gangeba mis samoselSi, ufro zus-

tad, samoslis cvalebadobaSic airekla. yovelive es imisTvis iyo 

aucilebeli, rom iakob-israelis ojaxi egvipteSi Casuliyo, raTa 

iosebs sikeTiT gadaexada ZmebisaTvis, maT gadarCenaze ezruna, 

gulisxmiereba da siyvaruli gamoeCina, xolo oTxi saukunis Sem-

deg RvTis rCeuli eris saxiT amosuliyo aRTqmul miwaze da iq 

damkvidrebuliyo. aRvniSnav, rom iosebis Wrel samosels, Wrel 

kvarTs axali aRTqmaSi winasaxis, arqetipis funqcia ekisreba, ker-

Zod, uZRebi Svili dabrunebisTanave mamam `samoseli pirveliT~ 

moTxrobilia macxovrisa da samariteli qalis WasTan Sexvedra 

da dialogi (i. 4, 6), rasac Rrma saRvTismetyvelo mniSvneloba 

eniWeba (Библейская Энциклопедия 1991, 403-404). 
37  Бичков 1999, 28.
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Semosa (l. 15, 11-32), rasac, agreTve, Rrma simboluri datvirTva 

aqvs. bibliuri gaazrebiT, samoseli pirveli ukvdavebaa, mamasTan 

ukvdavebaSi dabrunebaa, ukvdavebiT Semosvaa, rac sulieri naTlis 

wiaRSi dabrunebis winasaxea, misken mimaval rTul gzaze adamianis 

ganwmendili saxiT Sedgomas moaswavebs. 

samoseli hagiografiasa da himnografiaSi. hagiografiuli da 

himnografiuli Txzulebebis ganxilva samoslis bibliuri hipo-

digmur-paradigmuli gaazrebis kvalobaze warmoaCens adamianis 

sulierebasa da srulyofilebas, rac gadmoicema sagangebo sim-

boluri saxelebiT: `qristeSemosili~ da `RmerTSemosili~; igi 

personaJis RmerTTan miaxlebas adasturebs da sulier saxes war-

moaCens.38 ziarebiswina locvebSi wm. svimeon metafrasti ambobs: 

`romelman mesamisa dRisa cxovreba-SemosiliTa aRdgomiTa SeniTa 

pirveli mama aRadgine dacemuli, aRmadgine meca codvisa mier Se-

brkolebuli, sinanulisa saxisa dadebiTa~.39 `qristeSemosili~ da 

`RmerTSemosili~ ukve ganRmrTobili adamiania, romelmac Tavisi 

sulieri cxovrebiTa da zneobrivi srulyofilebiT RmerTis gver-

diT daimkvidra adgili. igi RmerTTanaa da RmerTi masSia davaneb-

uli. 

iakob xucesis `wm. SuSanikis wamebaSi~ simboluri mniSvn-

eloba eniWeba wm. SuSanikis samosels. TxzulebaSi miTiTebulia 

cixeSi myofi wm. SuSanikis samoseli: `ZaZisa samoseli mcired-Ra 

Segeracxaa saguemelad, da aw matlTa magaTTKs mxiarul xar?~ 

da man mrqua me qenebiT: `nu vis Tana ityK ZaZisa samoslisaTKs 

cxorebasa Cemsa, rameTu adre yofad ars datevebaY ubadrukTa 

amaT PorcTa CemTaY~. rameTu Sinagan ZaZaY emosa da aravin icoda 

Cemsa gareSe, xolo garegan kacTa Tualsa antioqiisa palekarti 

emosa~.40 aq erTmaneTs upirispirdeba `ZaZisa samoseli~ da `an-

tioqiisa palekarti~, romelTac erTdroulad atarebs wmindani 

dedofali; ZaZebiT Semosili wm. SuSaniki `SuenierebiT Semosilia~, 

xolo garedan antioqiis palekartis tareba mxolod garegnulad 

38  `RmerTSemosilis~ Sesaxeb ix.: grigolaSvili 1983, 109-112.

39  locvani 2000, 168.

40  Zeglebi 1963/1964, 25-26.
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gamoxatavs dedoflis statusiT cixeSi yofnas da kidev erTxel 

mowmobs mis kavSirs qristianul drosivrcul samyarosTan, radgan 

igi mxolod qristianuli cnobierebis adamians SeuZlia ataros Za-

ZebTan erTad. Tavis mxriv, ZaZebis tarebac qristianul cnobiere-

basa da drosivrcul gaazrebas emyareba, radgan ZaZebi sulieri 

glovis simboloa da momavali zesTasofluri mkvidrobis rwmenis 

gamoxatulebaa. 

niSandoblivia isic, rom nawamebma, gvemulma dedofalma meuR-

lisaTvis samkaulebis gagzavna ganizraxa, Tavad pitiaxSic iTxov-

da amas da wm. SuSanik dedofalic amqveyniuri dedoflobis simbo-

losagan _ samkaulebisagan ganZarcvuli warmodgeba. samkaulebic 

samoselia, wmindani dedoflis samoseli. m. gigineiSvilis dakvir-

vebiT, samkaulebs iakob xucesis saxismetyvelebaSi mniSvnelovani 

funqcia ekisreba: `garda imisa, rom igi naTelyofs mwerlis Semoq-

medebiTi azrovnebis formebis mWidro kavSirs bibliur samyaros-

Tan, agrZelebs gmirTa saxeebis Camoqnas. varsqenis mier amqveyni-

uri pativisaTvis mcdelobas upirispirdeba amqveyniuri pativi-

sagan ganmdgari da sulieri Rirebulebebisaken midrekili mowamis 

sulis mimoxra. samkaulebiT kavSiri myardeba wamebis kompozici-

ur monakveTebs Soris... avtoris mier qristes sasZlod dasaxuli 

SuSaniki varsqens Tavis `sawuTro meuRles~ uwodebs: `uRmrTosa 

mas sawuTrosa meuRlesa~. isic angariSgasawevia, rom TxzulebaSi 

SuSaniki varsqenis `bunebiT colad~ ixsenieba. TiTqos amiTac ga-

mokveTs iakob xucesi im garemoebas, rom varsqenisaTvis ucxoa su-

lieri miswrafebani da amdenad _ sulieri qorwinebac. amave dros 

`samkauli~ azrobrivad exmianeba qristianul zneTswavlulebaSi 

gavrcelebul simbolos _ `sakrvels~, rogorc sulis Semborkav 

codvaTa metaforas... amqveyniuri pativis momaswavebel samkaul-

Tagan ganZarcvuli da `codvaTa sakrvelTagan~ ganTavisufle-

buli SuSaniki daborkilia da `viTarca sZali, Semkuli sakrvelTa 

maTgan~.41 drois poetikis gaTvaliswinebiT, am simbolikaSi isic 

unda davinaxoT, rom Zvirfasi samkaulebi mxolod amqveyniuri pa-

tiv-didebis simboloa, borkilebi _ maradiuli samyaros binadaris 

41  gigineiSvili 1978, 231-232.
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simboloa, e. i. samkaulebiTa da borkilebiTac warmoCndeba wm. 

SuSanikis qristianuli cnobiereba da qristianuli drosivrculi 

samyaro, radgan wm. SuSanikis cxovrebisa da moRvaweobis or peri-

ods miuTiTebs: 1. sadedoflo samkaulebis flobis periods da 2. 

misgan ganZarcvisa da borkilebiT aRWurvisas. amgvar cnobierebas 

imis rwmena warmarTavs, rom wminda dedoflis sulieri qorwineba 

mxolod zesTasofelSia SesaZlebeli. ZaZebsa da borkilebSi Se-

mosili wm. SuSaniki sulier dedoflad gvevlineba da wmindanis 

saxeliT imoseba. antioqiis palekartis samoslad SenarCuneba, Za-

Zebisa da Zvirfas saqorwino samkaulTa nacvlad borkilebiT Se-

mosva wmindanis sulier zeaRsvlas, sisrules, zecaTa moqalaqobas 

moaswavebs. 

iovane sabanisZe `wm. abos wamebaSi~ yuradRebas amaxvilebs wm. 

abos samoselze, romliTac Sedis igi sapyrobileSi da romliTac 

unda wavides wamebis adgilisaken. wm. abo Tbilelis amqveyniuri 

cxovrebis bolo dRe fsiqologiurad Zlier datvirTulia. wmin-

danis svla sawameblad fsiqologizmiT savse dramis tolfardad 

SeiZleba miviCnioT da misi amgvari mdgomareoba sinamdvilis Se-

grZnebad ganicdeba. iovane sabanis Zem sagangebod warmoaCina wm. 

abos xat-saxe samoslisagan ganZarcvisas jer sapyrobileSi, xolo 

Semdeg wamebis win. misi ganZarcva materialuri samoslisagan 

amqveyniurobisagan ganZarcvis, xorcis samoslisagan gaTavisu-

flebis simbolod isaxeba. wm. abos ganSiSvlebas Tavisi simboluri 

saxismetyveleba aqvs. bibliuri swavlebis kvalobaze, yoveli ada-

miani sulieri naTliT unda iyos Semosili, ioane sabanisZis sity-

viT, abo sulis samoslisagan unda ganiZarcvos: `jer-ars Cemdaca 

dResa amas, raYTa ganviZarco SiSi PorcTa amaT CemTaY, romelni sa-

mosel arian sulisa Cemisa~42... wm. abos fizikuri samoslisagan gan-

Zarcva da gaSiSvleba sawindaria misi naTlis samosliT Semosvisa, 

e.i. zesTasofluri samoslis dabrunebisa. zemoT aRiniSna, rom Se-

saqmis wignis mixedviT, pirvelqmnili adami da eva mxolod naTlis 

samosliT iyvnen Semosilni, TavianTi siSiSvle maT RmerTisaTvis 

micemuli sityvis gatexis, pirvelcodvis Cadenis Semdeg SeigrZnes; 

42  Zeglebi 1963/1964, 68.
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TavianTi Secodebis gamo sinanulis grZnoba ar daeuflaT, Tavian-

Ti codva ar aRiares, sxvas gadaabrales, rac samoTxidan maTi ga-

Zevebis safuZveli gaxda. RmerTis mier naTlis samosliT Semosili 

pirveli, ucodveli adamianebi, RmerTisagan miniWebuli Tavisufa-

li nebisa da Tavisufali arCevanis uflebis gamoyenebis Sedegad, 

akrZaluli xis nayofis `gemoYs-xilvis~ Semdeg, naTlis samosli-

sagan ganiZarcvnen da fizikuri siSiSvle SeigrZnes. codviTdace-

mis Sedegad adamianma dakarga Tavisi arsi, mSveniereba, silamaze, 

ris Semdegac SeuZlia da valdebulicaa daibrunos zesTasofluri 

`me~, ucodveli buneba, raTa kvlav gaxdes samyaros mSveneba da 

gvirgvini, rogoradac iyo RvTisgan Cafiqrebuli. wm. abo samosli-

sagan ganZarcviTa da ganSiSvlebiT pirvelcodvas daupirispirda, 

raTa zesTasofluri ̀ me~, rogorc zecaTa moqalaqobis safuZveli, 

daebrunebina. amitomaa wm. abos fizikuri, xorcieli samoslisagan 

ganZarcva simboluri da saxismetyvelebiTad aRsaqmeli. rogorc 

edemis mkvidri adamisa da evas naTlis samoseli aris `samoseli 

pirveli~, romlis opoziciuri gamoxatulebaa codviTdacemis 

Semdeg SeZenili tyavis samoseli, RmerTma rom `ukerna~, aseve, 

wm. abos fizikuri samoslisagan ganZarcva, xorcieli ganSiSvleba, 

xolo TxzulebaSi sulis samoslad xorcia miCneuli, opoziciuria 

wm. abos sulieri samoslis mimarT, e.i. wm. abos xorci da suli, 

rogorc Sesamoseli sagani da samoseli, opoziciuri wyvilia; su-

lierobiT Semosva da xorcisagan gansvla ki wm. abos zecaTa moqa-

laqobasa da ganRmrTobas moaswavebs. 

samoslis bibliuri gaazreba gaxda safuZveli imisa, rom 

qristianuli religia tyavis samosliT Semosil sasuliero pirs 

sakurTxevelSi Sesvlas da msaxurebas ukrZalavs, ris Sesaxebac 

cnoba daculia giorgi merCulis hagiografiul TxzulebaSi; mwe-

rali aRniSnavs, rom sakurTxevelSi tyavis samosliT Sesvla da 

msaxureba akrZalulia: `da sakurTxevelisa msaxurebasa fesuedi-

Ta samosliTa da tyaviTa ara ikadreboda msaxurebaY~.43 es mosazre-

ba orgvarad SeiZleba ganimartos: 1. tyavis samoseli mdidruli 

samoselia da sasuliero pirs amgvari samoseli ar Seefereba;                      

2. tyavis samoslis simboluri mniSvnelobis gamo sasuliero pirs 

sakurTxevelSi Sesvla ekrZaleba.

43  Zeglebi I, 1963/1964, 266.
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saRvTismetyvelo literaturis kvalobaze, himnografiaSic 

samoselma naTlisRebiT qristeSemosilobis mniSvneloba SeiZina, 

rac sulier gardasaxvad, RvTisagan qmnili arqetipis, pirvel-

saxis ukumoRebad aRiqmeba. samoTxidan gamoZevebuli adamisa da 

evas tyavis samosliT Semosva wm. andria kritelis `did kanonSi~, 

romelic didmarxvis pirveli kviris orSabaT-xuTSabaTs saRamos 

locvisas aResruleba da romelic sinanulis upirveles saga-

lobladaa aRiarebuli, uSualod ukavSirdeba Sesaqmiseuli ze-

modasaxelebuli epizodis simbolur gaazrebas. naTlis samosli-

sagan ganZarcvasa da tyavis samosliT Semosvas arsobrivad xsnis 

wm. andria kriteli `did kanonSi~: `ganvbZare me samoseli pirveli, 

romeli pirveliTgan miqsova RmerTman, da vZe me SiSueli... mmo-

sies me xeneSi kuarTi, romeli moqsova guelman edems ganzraxviTa 

da kdebul var Sengan... Semikerna tyavisa samoselni (κατέ ρραψε 
το̃υς δερματί νους) codvaman Cemman da RvTivqsovili samoseli ganm-

Zarcua~ (γυμνώ σασα με τη̃  ς πρὶ ν θεο.υ.φαντο̃υ στολη̃  ς).44 aq erTma-

neTs upirispirdebian opoziciuri wyvilebi: 1. `samoseli pirve-

li~ (η̉  στωλή  πρώ τη), romelic RvTivqsovilia (θεουφαντο̃υ), es su-

lis samoselia, romelic adamians RmerTma uboZa, da `samoselni 

tyavisani~ (δερματί νος χί των), romelic codviTdacemiT SeiZina; 2. 

`ganZarcva~ (γυμνώ σασα) da `Semikerna~ (κατέ ρραψε).45 wm. andria 

kritelis `didi kanonis~ meore kanonis meore galobaSi codvi-

li adamianis samoseli warmodgenilia, rogorc leRvis furceli: 

`mmosies me samoseli kdemisa, msgavsad leRvis furcelTa, mxile-

bad TviTmflobelTa vnebaTa. samoseli SebRaluli mmosies da 

mwviriTa vnebulad, gemovnisa qcevisaTa viSTvebi~.46 mesame kano-

nis meore galobaSic igive Temaa ganviTarebuli: `warvswymide me 

pirvelqmnuli sikeTe da Sueniereba Cemi, da mdebare var SiSveli da 

kdemuli~.47 meoTxe kanonis meore galobaSi adamianis gemoTmoyva-

reobazea saubari, romliTac kvlav pirvelcodvis Temaa wamoweu-

li da romlis Sedegi kacobriobis sulieri waryvna iyo: `hoi, vi-

44  yauxCiSvili 1973, 290-291; wm. andria kriteli 2002, 11; 34-35.

45  sulava 1998, 93-95.

46  wm. andria kriteli 2002, 35.

47  iqve, 60.
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Tar vebaZve pirvelsa lameqs mklvelobiTa miT, rameTu suli _ 

viTarca kaci, da goneba _ viTarca Wabuki, xolo viTarca Zmisa 

Cemisa xorcni movklen, viTarca kaen mklvelman, gemoTmoyvarebiTa 

da ukrZalvelobiTa~.48

unda aRiniSnos, rom himnografiul kanonSi meore galobis _ 

`moixilesas~ _ Temaa moses winaswarmetyveleba levitelTa mimarT, 

romelTac ukeTurebas amCnevda da micemuli mcnebebis darRvevis 

gamo afrTxilebda (II Sj. 32, 10-43), e. i. igi mamxilebeli xasiaTi-

saa. II galoba IX saukunidan bizantiur da qarTul himnografiul 

kanonSi amovardnilia; qarTul himnografiaSi igi X saukuneSi 

aRadgines ioane minCxma da miqael modrekilma, magram sabolood 

qarTul himnografiaSic daikarga, rac samecniero literaturaSi 

misive TematikiTa da SinaarsiTaa axsnili.49 igi ZiriTadad did-

marxvisaTvis iyo gankuTvnili da amitom saeklesio kalendaruli 

wlis didi nawilis kanonSi arc SehqondaT. wm. andria kritelis 

`didi kanonis~ yoveli meore galoba, _ sul oTxi galoba, rad-

gan Txzuleba oTxi himnografiuli kanonisagan Sedgeba, _ asaxavs 

`samoseli pirvelisa~ da `tyavisa samoselnis~ Temas.50 es faqti 

imas miuTiTebs, rom meore galobas da masSi ganviTarebul Temas 

sasjelis garduvalobisa RvTis aRTqmaTa darRvevis SemTxvevaSi 

konceptualuri mniSvneloba hqonda mrevlis liturgiuli cno-

bierebis gaZlierebisa da sulieri aRzrdisaTvis. amitom iyo au-

cilebeli samoslis simboluri mniSvnelobis galobiT Sexseneba. 

amave dros, sxva Temebis, sauflo, saRvTismSoblo dResas-

waulebisadmi, wmindanebisadmi miZRvnili sagaloblebic asaxaven 

samoslis Temas, radgan igi adamianis sulieri ganRmrTobis 

erT-erTi simboluri gamoxatulebaa. naTlisRebis dResaswauli-

sadmi miZRvnili miqael modrekilis sagalobeli naTlisRebas, ro-

gorc qristianobis erT-erT udides saidumlos, tyavis samosli-

sagan ganZarcvad da naTlis samosliT Semosvad, e. i. sulier gar-

dasaxvad, RvTisagan qmnili arqetipis, pirvelsaxis ukumoRebad 

aRiqvams: `tyavisa samoselsa ganiZarcuavs dRes adam iordanesa 

48  wm. andria kriteli 2002, 86.

49  kvirikaSvili 1982, 21-41.

50  wm. andria kriteli 2002, 9-12, 34-36, 60, 86.
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Sina da Seimoss naTlisa samoselsa saRmrToYTa miT madliTa su-

lisagan da wylisa ganaxlebulsa. mdinare madlisaY da codvaTaY 

momaniWe, saxier, naTlisRebiTa~.51 aseve, tyavis samoslisagan gan-

Zarcvad da uxrwnelebis madliT Semosvad miiCnevs iovane mtbeva-

ri naTlisRebis dResaswauls, romlis wyali ̀ wyurielTa RmerTman 

ersa mas urCsa da macilobelsa, romelman Semosna dasabamsa cani 

RrubliTa, raYTa pirvel Seqmnulsa gansZarcos samoseli igi tyavi-

sa da morwmuneTa Sehmosos madli uxrwnelebisaY~.52 aseTivea ioane 

minCxis didmarxvis dReebSi Sesasrulebeli meore galobebi.53

wm. giorgi mTawmindelis `paraklitonSi~ moTavsebuli naTarg-

mni da originaluri sagaloblebi gansakuTrebiT mdidaria sa-

moslis simbolikis Semcveli troparebiT. uaRresad sainteresoa 

macxovris Semosva mokvdavi adamianis bunebiT: ̀ bunebaY igi mokuda-

vi Seimose da SeierTe SuamdgomelobiTa gonierisa sulisaYTa. erT 

guamad icnobe, qriste, da romliTame ivne da romliTame acxovne 

xati TKsi~ (Ath. 45, 10v). aRdgomis Semdeg ki macxovari uxrwne-

lebis didebiT Semosiladaa warmodgenili: `pirvel ganxrwnilsa 

adams gemoYs-xilviTa didebaY igi uxrwnelebisaY kualad Seimose-

bis, rameTu aRemarTa taZari PorcTaY aRdgomasa qristesa, romli-

Ta cxovnda dRes yoveli sofeli~ (Ath. 45, 10v). adamianebs mokv-

davi xorcieleba hmosavT, maTgan naTlisRebiT ganiZarcvebian da 

RvTaebrivi brwyin vale samosliT imosebian. es maTi siwminde da 

sulieri cxovrebaa: `ganvxeTqoT Cuen ZaZaY igi vnebaTaY saRmrToY-

Ta moRuawebiTa da SemkobilTa brwyinvaled STavicuaT sulieri 

naTlisa samoseli, raYTa brwyinvaliTa suliTa vixilneT Cuen vne-

bani saRmrToni qristes mPsnelisani~ (Ath. 45, f. 27). pirveli xmis 

sagaloblis erT-erTi tropari liturgiuli cnobierebis adamians 

aswavlis, rom adamiani amqveyniur cxovrebaSi codviT mZimdeba, 

codviT imoseba, romlisagan codvaTa monaniebiT ganiZarcve-

ba, zeciuri samoseli sulieri siwmindisaken swrafviT moipove-

ba: `samoseli igi siwmidisaY, romeli Sememosa naTlisRebisagan, 

51  ingoroyva 1913, skb.

52  iqve, rei.

53  ioane minCxi 1987.
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Sevagine simravliTa miT codvaTaYTa da Sevimosen saqmeni igi 

bnelisani, aramed Sen, qriste saxier, Semmose me sinanuliTa~ (Ath. 
45, f. 37); `ganiZarcueniT Porcni ese mokudavni da maRliT garda-

mo ukudavebisa igi samoseli brwyinvale SeimoseT~ (Ath. 45, f. 33).

adamianis sulieri samyaro miiltvis RmerTTan Serwymisaken, 

ganRmrTobisaken, rac `axali adamianis~ Seqmnas gulisxmobs, rac 

miiRweva ganwmendili guliTa da RmerTs SeerTebuli adamianis 

naTliT aRvsebiT. zesTasoflis mkvidri isev ibrunebs RvTaebriv, 

naTlis samosels, pirvelqmnil samosels, vinaidan, klimenti ale-

qsandrielis sityviT, `RmerTi aris saxeobrivi ierarqiis sawyisi, 

yvela mis mimsgavsebulTa pirvelsaxe~.54 netari avgustine werda, 

rom sulis amaRleba, ganwmenda sawindaria sasufevelSi damkvidre-

bisa, rasac safuZvlad udevs azri imis Sesaxeb, rom ̀ idealSi suli 

bevrad mSvenieria sxeulze~;55 Tavis mxriv, es Tvalsazrisi adamia-

nis sulieri srulyofis gamoxatulebaa: `absoluturad mSvenie-

ri suli Tavisi srulyofilebis umaRles safexurze ufro mSve-

nier suls flobs, vidre absoluturad srulyofili sxeuli~.56 

macxovris movlinebis Sedegad adamians ganRmrTobisa da sulie-

rebis aRdgenis SesaZlebloba mieca, rac RmerTTan ziarebiT xor-

cieldeba. mxolod qristem, macxovarma Seicno sikvdilis namdvi-

li arsi, rac safuZvelia imisa, rom adamianis ganRmrTobili bune-

ba ar unda gaqres.57 macxovarma sakuTari Tavis msxverplSewirviT 

gamoisyida pirveladamianTa codva, ris Semdegac yovel adamians 

mieca ganRmrTobis SesaZlebloba. sxeuli, suli da zesTasofeli 

_ esaa is gradacia, rasac adamiani safexurebrivad, qvemodan ze-

moT, mihyavs srulyofilebisaken, RmerTisaken, `samoseli pirve-

lis~ dabrunebisaken.

samoslis bibliuri hipodigmis mixedviT ikiTxeba saero lite-

raturul TxzulebebSic samoslis mxatvruli funqcia, rac gan-

54  Бычков 1999, 84.
55  iqve, 162.
56  iqve, 162.
57  loski 1991, 328.
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sakuTrebul aqtualobas iZens SoTa rusTvelis poemis saTauris 

gasaazreblad.58

yovelive zemoTqmuli mowmobs samoslis RvTivsulier simbo-

lur funqcias saRvTismetyvelo literaturaSi, saidanac misi sim-

boluroba saero mwerlobaSic gadavida personaJis sulieri gar-

dasaxvis, sulieri ganviTarebis Cvenebis mizniT.

amrigad, `samoseli pirveli~ da `tyavisa samoseli~ adamianis 

zesTasoflur da amqveyniur sulier mdgomareobas asaxavs. es ori 

simboluri xati opoziciuri wyvilia, romelic kacobriobis su-

lieri cxovrebis or periodze miuTiTebs: 1. edems myofi adamiani 

RvTisgan boZebuli `samoseli pirveliTaa~ Semosili; misi arsobis 

samoseli misive ucodveli sulia; 2. codviTdacemis Sedegad ada-

miani samoTxidan gaZevebul iqna da RvTisagan `tyavisa samosliT~ 

Seimosa, rac saRvTismetyvelo literaturaSi codvis simbolod 

gaiazreba. macxovris movlinebam, jvarcmam, aRdgomam mTel ka-

cobriobas `tyavisa samoslisagan~ ganZarcvisa da `samoseli pir-

velis~ dabrunebis SesaZlebloba misca da kacobriobis sulier 

ganRmrTobas daudo dasabami. 
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The Biblical “First Garment” and “Garment of Skin” in Hymnography

On the biblical meaning of garment. The symbolism of garment has a con-
ceptual meaning in the theological literature since it is closely associated with 
the spiritual essence of fi rst human beings and their transformation into mor-
tal creatures. The very fi rst book of the Bible underlines the symbolic mean-
ing of garment. God created the fi rst innocent human beings, fi rstly Adam 
and then Eve, whom God clothed with light and placed in heaven. God cre-
ated human as a crown of the universe since he was a creature perceiving the 
universe through his sensuality. According to Bichkov, in the divine liturgy 
from apostles’ times, human being was named as “a beauty of the universe” 
(κóσμος τοũ κοσμοũ) [Bichkov, 1999: 73]. The fi rst human being that God 
created was beautiful; God gave him the free will and a choice to try any 
fruit from any tree in the heaven’s garden except for the fruit of the tree of 
life, the tree of knowledge. Thus, God gave his creature the free will and free 
choice but, by sett ing this ban, also made him understand that as the object 
created by God the human being is limited. The ban imposed by God raised 
two problems before Adam: 1. Keeping the promise he made to God is a Must;                   
2. By trying the fruit of the tree of life and knowledge Adam will learn the 
divine core of the universe that God created - Good and Evil; however, as a 
result he will fi nd death. The wish to learn and gain knowledge is not an evil 
in itself but eating the forbidden fruit revealed that Adam and Eve commit-
ted a sin that they failed to admit and so lost the heaven by blaming others. 
Analysts of the Bible explain that the fi rst, pure human beings were clothed 
in divine light, but having eaten the forbidden fruit they lost this robe of light 
and felt physical nakedness. Following the Fall the human lost his beauty, and 
only being in penitence he can regain his superior essence, his pure and inno-
cent nature, and become the beauty and crown of the universe again.

God gave Adam and Eve a divine garment, the garment of light, “the fi rst 
garment”, thus making them in his own image. But the fi rst humans did not 
treat God’s gift  with due care. The garment of light was beautiful pointing to 
its high aesthetic nature. Clothing Adam’s and Eve’s bodies with skin made 
them material [Genesis 3:21]. Showing disobedience to God, Adam and Eve 
thereby separated themselves from their creator by skin, by their sinful bod-
ies. Body as a material substance is subject to change, while spirit as a non-
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material substance is eternal. Clothing Adam’s and Eve’s bodies with skin is a 
spiritual and physical transformation of the fi rst human beings expelled from 
Eden. However, God, who created the human being as a crown of the uni-
verse, promised not to leave him in eternal sin and to send him a Saviour, the 
Messiah who would restore the divine existence for human beings, enabling 
them to regain eternal life in heaven.

The garment of skin is a symbol of sin and points to the loss of connection 
with heaven. As a result of trying the forbidden fruit, Adam and Eve lost their 
robe of light and became mortal; by showing disobedience to God, they lost 
heaven. The garment of skin as a symbol points to the spiritual perspective 
of the human being towards the universe and, on the other hand, describes its 
deep perception and sense. Therefore, stripping “the garment of skin” off  is 
necessary for the spiritual purifi cation of human being, for gaining complete-
ness, for achieving apotheosis [Epistle to the Ephesians, 4: 22-24; cf. Epistle to 
the Colossians 3: 9-10].

In the New Testament and according to the doctrines of Holy Fathers, gar-
ment is the symbol of “clothed in Christ”, sanctifi cation, pointing to acquiring 
“the fi rst garment” by human being. In the prayers of Epiphany liturgy, and 
Easter and Epiphany hymns, baptizing is described as being clothed in Christ: 
“Baptized into Christ have put on Christ”. Stripping “the garment of skin” 
off  is necessary for sanctifi cation, for gaining inner completeness by human. 
The human being should obtain “the wedding garment” [Matt hew 22: 11-13], 
which is the garment of light, “the fi rst garment”, meaning returning back to 
the fi rst image of the human being, to his pure and sinless icon. According to 
St. John Chrysostomos, “the wedding garment” is a garment of human who 
did good deeds for God and will thus gain divine existence. 

According to the Bible, the name is also a garment, the symbolic meaning 
of which is closely associated with changing the names of biblical personali-
ties, symbolically meaning putt ing on new clothing. According to the Chris-
tian doctrine, giving names is an integral part of biblical creation of the world 
that is refl ected in the fi rst chapters of Genesis [Genesis 2: 19-20]. Giving and 
changing names to each object or event is the basis of covering it with cloth-
ing. According to the Bible, Adam by God’s Will is the one who gives name to 
every creature. Since the name defi nes individuality, it means that God raised 
the name-giver, i.e. Adam up to the highest hierarchical level of all those cre-
ated by him. By giving name to each object Adam guessed its nature and 
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learned its qualities. Adam gives name to the object in order to learn its na-
ture, its function, which means giving the new garment to it. The fi rst deed of 
Adam has a creative character, which manifests the unity of a word and deed. 
Giving names to objects by Adam has a hypodigm meaning from the biblical 
perspective, since the name incorporates a philosophical, phenomenological, 
psychical, religious, and aesthetic meaning. Name is the garment of the object. 

Garment in Hymnography. The analysis of the hagiographic and hym-
nographic works in the light of biblical hypodigm and paradigm reveals the 
human spirituality and completeness, which is refl ected in special symbolic 
names: “clothed in Christ”, “clothed in Lord”. These names confi rm the hu-
man’s rising to God and refl ects his spiritual image [Grigolashvili 1983; 109-
112]. “Clothed in Christ”, “clothed in Lord” mean that human, with its com-
pleteness and spirituality has already raised himself up and is now placed 
next to God. He is with God and God is in him.     

In Hymnography, garment has also gained the meaning of “clothed in 
Christ” as a consequence of baptising that is perceived as spiritual transfor-
mation, and re-gaining the archetype created by God, the fi rst image. Put-
ting Adam and Eve expelled from heaven in the skin garment in “The Great 
Canon” of St. Andrew of Crete is directly associated with a symbolic under-
standing of the above-mentioned episode from Genesis. St. Andrew of Crete 
explains losing the robe of light and putt ing on the garment of skin in his 
“Great Canon”: “I lie naked, having torn the garment, which my Creator 
fashioned for me in the beginning… I am ashamed, for the serpent deceived 
me and my garment is in tatt ers… Sin stripped me of the garment created 
for me by God (γυμνωσασα με της πριν θεο.υ.φαντου στολης), leaving me 
in a coat of skin (κατερραψε τους δερματινους)” Kaukhchishvili 1973: 290-
291; St. Andrew of Crete 2002: 11; 34-35). Two confronting duos face each other 
here: 1. “The fi rst garment” (η στωλη πρωτη), which is the garment of Lord 
(θεουφαντου), and “the garment of skin” (δερματινος χιτων); 2. “Stripped 
me of” (γυμνωσασα) and “fashioned for me” (κατερραψε) [Sulava 1998: 93-
95]. St. Andrew of Crete regarded the clothing of sinful man as incriminating 
and desecrated (St. Andrew of Crete 2002: 35]: primeval goodness and beauty 
turned to nakedness [St. Andrew of Crete 2002: 60]. The second Ode in the 
hymnographic canon - “Looking Upon” [Deuteronomy 2, 32: 10-43] has an in-
criminating nature. Accordingly, each second Ode of the Great Canon of St. 
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Andrew of Crete refl ects the theme of the fi rst garment and the coat of skin”. 
[St. Andrew of Crete 2002: 9-12; 34-36; 60; 86].  

The hymns dedicated to the Great Feasts honouring Jesus Christ, Holy 
Mother and Saints also refl ect the theme of garment since it is one of the sym-
bolic expressions of human’s sanctifi cation. In Michael Modrekili’s hymn for 
Epiphany, the author interprets the feast of Epiphany (as the one of the great-
est mysteries of Christianity) as stripping off  skin garment and putt ing on 
light, i.e. spiritual transformation, gaining back the archetype created by God, 
the fi rst image: “Today Adam will lose his coat of skin in Jordan and will 
put on the garment of light”… [Ingorokva 1913: Saint-Petersburg]. Ioane Mt-
bevari also believes Epiphany being the act of losing the skin garment and 
putt ing on the grace of pureness. The second Odes in Ioane Minchkhi’s canons 
have the same meaning. 

The spirit of human being is striving to be united with God, which means 
creating “a new human”. This is only possible to achieve with pure heart and 
fi lling the human united with God with light. The human who raised himself 
up to heaven gains the divine garment of light back, which is the First Gar-
ment. By sending the Saviour, God gave the human an opportunity to regain 
spirituality and become deifi ed, which is achieved through Holy Commu-
nion [Lossky 1991: 328]. The Saviour died as a sacrifi ce for the sins of humanity 
thus giving each and every human being a chance to deify, to raise and place 
himself next to God. Body, spirit and heaven – this is the gradation that leads 
the human being from down to up; to the completeness, to gaining “the fi rst 
garment” back. 

All the above said confi rms the symbolic divine meaning of garment in 
the theological literature from where it shift ed to the secular literature with 
the meaning of spiritual transformation and advancement of the hero. 
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stefane pirvelmowamis saxe uZveles 

qarTul liturgikul-himnografiul krebulebSi

stefane pirvelmowame qristianuli eklesiis erT-erTi yvelaze 

cnobili wmindania _ `kaci savse sarwmunoebiTa da suliTa wmidi-

Ta~. mis Sesaxeb pirvel cnobebs vxvdebiT `saqme mociqulTaSi~.1 

wm. stefane iyo pirveli da upirvelesi Svid rCeul diakvanTagan, 

romelnic TviT mociqulebma gamoarCies da diakvnebad daasxes 

xeli. wm. stefane ki mTavardiakvnad akurTxes. is mociqulebTan 

erTad qadagebda uflis sityvas, ris gamoc bevri mowinaaRmdege 

SeiZina. stefane waradgines sinedrionis winaSe. `saqme mociqulTa-

Si~ daculia wm. mowamis sityvebi, warmoTqmuli samsjavroze. aqvea 

aRwerili wm. mowamis xilva, romelic araerTgzis gameorda qris-

tianul mwerlobaSi. amis Semdeg aRsrulda pirveli mowameoba 

qristianobis istoriaSi _ wm. stefane qvebiT Caqoles. sxvebTan 

erTad iq imyofeboda savle _ im droisaTvis qristianebis dauZ-

inebeli mteri, SemdegSi ki macxovrisaTvis devnili da wamebuli 

pavle mociquli. moSoreboT, borcvze idga RvTismSobeli ioane 

RvTismetyvelTan erTad da RmerTs avedrebda mowames, stefane 

ki mxurvaled loculobda Tavisi mtrebisaTvis. misi ukanaskneli 

sityvebi iyo: `ufalo, nu Seuracx amaT codvasa amas~.2

wmindanis cxedari sjulismoZRvarma gamalielma da misma Zem, 

abibosma, farulad miabares miwas. mogvianebiT orive maTganma aRi-

ara qristianoba.

415 wels, saRvTo Cvenebis Semdeg, aRmoyvanebul iqna stefane 

pirvelmowamis uxrwneli nawilebi, romlebic ierusalimSi, sionis 

taZarSi gadaabrZanes.

stefane pirvelmowamis xseneba dawesda 27 dekembers. amasTan 

erTad, qristianuli eklesia moixseniebs wm. stefanes wminda 

1  abulaZe 1949, 52-76. 
2  iqve, 72.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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stefane pirvelmowamis saxe

nawilebis povnas (15 seqtemberi), gadasvenebas (2 agvisto) da 70 

mociqulis, maT Soris stefane mTavardiakvnis xsenebas (4 ianvari).…

stefane pirvelmowamis saxelze saukuneebis manZilze aigo 

uamravi taZari. mas mieZRvna mravalricxovani freskebi, mxatvruli 

tiloebi (maT Soris Sedevrebi), sagaloblebi, qadagebebi. 

am gamorCeul wmindans gamorCeuli pativi miago Cvenma qve-

yanamac. es sakiTxi mravalmxriv kvlevas saWiroebs, rasac mieZRvneba 

Cveni sagangebo monografia. amjerad yuradRebas gavamaxvilebT 

uZveles qarTul liturgikul-himnografiul krebulebSi wm. 

stefanes xsenebasa da sagaloblebze. 

stefane pirvelmowamis xsenebas vxvdebiT jer kidev `ieru-

salimur leqcionarSi~, romelic arqauli RvTismsaxurebis Semc-

ve li unikaluri Zeglia. masSi wm. stefanes xseneba dadebulia 27 

dekembers.3 amis Semdeg miTiTebulia wm. stefanesadmi miZRvnili 

ramdenime sagaloblis dasawyisi. samwuxarod, wm. stefanesadmi 

miZRvnili gangeba ̀ leqcionarSi~ sruli ar aris. misi bolo nawili 

dakargulia.

wm. stefanes xseneba Sesulia ̀ uZveles iadgarSi~ _ universalur 

krebulSi, romelic himnografiis mravalricxovan, maT Soris arqaul 

nimuSebs Seicavs. qarTvel mecnierTa mier dRes ukve garkveulia is 

faqti, rom ̀ uZvelesi iadgari~ ̀ ierusaluri leqcionaris~ poetur 

danamats warmoadgens.4 marTlac, `leqcionarSi~ dasawyisebiT 

miTiTebuli wm. stefanesadmi miZRvnili 3 sagalobeli gvxvdeba 

`iad garSic~, maTgan erTi _ sruli teqstiT: `mPedaro zecisa 

meufisao, wmidao stefane, erismTavar iqmen mSuidobisa da 

RmrTeebaY kerpTaY dahPsen da maTi igi mZlavrebaY … Seuracx-hyav 

da awca, ersa Soris didebulo, viTarca gaqus kadnierebaY, qriste-

sa evedre sulTa CuenTaTuis~.5

SeiZleba iTqvas, rom esaa stefane pirvelmowamisadmi miZRv-

nili erT-erTi uZvelesi sagalobeli, savaraudod, berZnulidan 

Targmnili. masTan erTad, `iadgarSi~ Sesulia sxva sagaloblebic. 

dReisaTvis Znelia imis Tqma, es ̀sxva~ sagaloblebi ̀leqcionaridanaa~ 

3  Кекелидзе 1912, 49.
4  metreveli, Wankievi, xevsuriani 1980, 684.

5  iqve, 26.



92

lela xaCiZe

gadasuli, Tu TviT `uZvelesi iadgaris~ SemdgenelTa mieraa da-

matebuli. erTi ram ki danamdvilebiT SeiZleba iTqvas _ wm. stefanes 

xseneba Sesulia qarTul enaze Semonaxul uZveles liturgikul 

wignebSi _ `ierusalimis lecionarsa~ da `uZveles iadgarSi~.

`uZvelesi iadgari~ iwyeba xarebis dResaswauliT, rac, dRe-

i saTvis rogorc ukve cnobilia, uZvelesi tradacia iyo.6 amas 

mos devs Soba 25 dekembers da daviTisa da iakobis xseneba _ 26 

dekembers.

wm. stefanes xseneba `uZveles iadgarSi~ ganwesebulia amis 

Semdeg _ 27 dekembers. mas mosdevs mociqulebis _ petresa da 

pavles xseneba 28 dekembers. unda aRiniSnos, rom `uZveles 

iadgaris~ kalendari moklea da Seicavs mxolod gansakuTrebuli 

mniSvnelobis xsenebebs. maT Sorisaa wm. stefane.

wm. stefanes gangeba `uZveles iadgarSi~ iwyeba mcire formis 

sagalobliT `uf. RaRatyavsa~. am formis sagalobeli erT-erTi 

uZvelesia mcire formis sagalobelTa Soris.7 masSi lakoniuradaa 

gamoTqmuli wm. stefanes Rvawli. sagaloblis II troparSi vkiTxu-

lobT: `gananaTlna mowameni Senman simPneman, odes warmarTTa mou-

wode sityuiTa, qristes msaxuro, winamZRuaro mowameTao, wmidao 

stefane~. wm. stefanes moxsenieba mowameTa winamZRvrad tradi-

ciadaa qceuli, rac am sagalobelSi ukve dadasturebulia. aqve 

gvxvdeba wm. stefanes xilva misi aRsasrulis win, rac agreTve 

erTgvar tradiciad iqca wmindanisadmi miZRvnil sxva nawarmoe-

bebSic: `angelozTa didebasa Rirs iqmna wmida da pirveli mowame 

stefane, TualiT ixilna cani ganxumulni da meufH qriste~.

am sagalobels `uZveles iadgarSi~ mosdevs orsagalobeli. mis 

I odaSi yuradRebas iqcevs refreni, romelic yoveli troparis 

Semdeg meordeba: `yrmani akurTxevdiT, mRdelni ugalobdiT, erni 

ufroisad amaRlebdiT mas ukunisamde~. analogiuri mdgomareobaa 

II odaSi, romlis TiToeuli tropari mTavrdeba macxovrisadmi 

mimarTuli refreniT: `mowameTa SenTa qadagi pirvelve iwama, 

mowamH Seni~. orive es refreni arqaulis STabeWdilebas tovebs, 

6  metreveli, Wankievi, xevsuriani 1980, 714.

7  iqve, 796.
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iseve rogorc wm. stefanes gangebaSi Sesuli yvela sxva sagaloblis 

teqsti. aseve arqaulia am sagaloblebis sazomic. 

rogorc cnobilia, `stefane~ berZnulad `gvirgvins~ niSnavs. 

esecaa erT-erTi mizezi imisa, rom wmindanisadmi miZRvnil saga-

loblebSi xSirad xazgasmulia misi ̀ gvirgviniT Semkoba~ macxovris 

mier. asea wm. stefanes gangebaSi Sesul mcire formis sagalobelSic 

_ `aqebdiTsa~: `viTarca WuriTa saTnoebisaYTa macxovarman guir-

guinosan gyo Sen, pirvelmowameo stefane~. amave sagalobelSi 

saTanadodaa Sefasebuli wm. stefanes Rvawli: `guirguin eqmen 

martvilTa, acxovne sofeli, angelozTa Tanaziaro~.

sagaloblis ukanasknel troparSi, tradiciisamebr, gvxvdeba 

wm. stefanes xilva.

`saqme mociqulTaSi~, iseve rogorc wmindanis `wamebaSi~, yur-

adRebas iqcevs misi ukanaskneli sityvebi: `ufalo, nu Seuracxav 

amaT codvasa amas~.8 swored amazea saubari aRniSnul sagalobelSi: 

`ersa mas urCulosa arcxuendi da etyode: Zeo RmrTisao, nu 

Seuracxav amaT codvasa amas, aramed Seivedre suli Cemi~. wm. 

stefanes gangebaSi CarTul kidev erT mcire formis sagalobelSi 

(`oxiTaY~) saubaria macxovrisa da wm. stefanes ukanaskneli sityvebis 

msgavsebaze: `didebulo pirvelmowameo stefane, mimsgavsebul 

iqmen macxovrisa. igi juarcumuli ityoda: mamao, Seundven amaT 

codvani ese. da Sen qvadakrebuli RaRadebd: ufalo, nu Seuracxav 

amaT codvasa amas9.~ 
ramdenadac `uZvelesi iadgaris~ prototipi dakargulia, 

dReisaTvis Znelia gadaWriT Tqma, masSi Sesuli sagaloblebidan 

romelia naTargmni da romeli originaluri. savaraudod, iseve 

rogorc ̀ uZveles iadgarSi~ Sesuli vrceli repertuaris ZiriTadi 

nawili, wm. stefanes gangebaze Sesuli sagaloblebic berZnulidan 

unda iyos Targmnili. 

`uZvelesi iadgariT~ Semonaxuli es sagaloblebi dReisaTvis 

berZnul da slavur enebze gamoqveynebul dekembris `TuenebSi~ ar 

Cans da am mxriv sruliad unikaluria. 

8  abulaZe 1949, 72.

9  metreveli, Wankievi, xevsuriani 1980, 24-27.
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safiqrebelia, rom adreve iTargmna qarTulad `wm. stefanes 

wamebac~. yovel SemTxvevaSi, 864 wliT daTariRebul `sinur mra-

valTavSi~, sxva sakiTxavebTan erTad, Sesulia `wamebaY wm. ste-

fanHsi~ da mowamis wminda nawilTa `povnaY~.10 

dReisaTvis Znelia imis Tqma, es wmindanis `wamebis~ pirveli 

qarTuli Targmania Tu erT-erTi Semdgomdroindeli.

wm. stefanesadmi gansakuTrebul interess iCens X saukunis 

didi qarTveli moRvawe da mwerali _ stefane sananoYsZe-Wyon-

dideli.

stefane sananoYsZes ekuTvnis wm. stefane pirvelmowamisadmi 

miZRvnili mcire formis sagalobeli, romelic miqael modrekilis 

`iadgarSia~ Sesuli da gamoqveynebulia p. ingoroyvas mier.11 saga-

lobeli gariTmulia da Sedgeba mokle striqonebisagan:

`eri bralsa dasdebda

da krebuli qvasa dahkrebda,

xolo wmidaY stefane qristesa adidebda,

sikudilsa mas ixarebda,

sulsa Sehvedrebda,

erisaTKs evedreboda

da gKrgKnosan _ iqmneboda~.

sagaloblis avtori, rogorc Cans, kargad icnobs stefane pir-

velmowamis `cxovrebas~, saidanac mas moaqvs Semdegi epizodi:

`farisevalman moSurneman

da Semdgomad Wurman rCeulman

sikudild misca stefane pavle mociqulman,

xolo erman uSjuloman,

krebulman amaoman,

qvaY dahkriba uwyaloman~. 

 864 wels Sedgenil `sinur mravalTavSi~ dacul `wmida ste-

fanes wamebis~ Zvel qarTul TargmanSi vkiTxulobT: `maSin gan-

risxna savle da aRazrzina aTasisTavi igi, raYTa Tavi mohkueTon 

Rirssa mas RmrTisasa. da sces mas maxKliTa da ara ipova yovladve 

10  SaniZe 1959, 58-69.
11  ingoroyva 1913, 151-157.
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wylulebaY qedsa missa. merme moiqca savle da ubrZana qvisa dakre-

baY axovansa mas RmrTisasa...~ 

 wmindanis cxovrebis swored am monakveTs emyareba stefane 

sananoYsZis mier STambeWdavad daxatuli wm. stefane pirvelmowa-

mis aRsruleba.

`wamebaY stefanesi~, romelic qarTul enaze, rogorc Cans, ad-

reve uTargmniaT, stefane sananoisZis am sagaloblis erT-erTi 

umTavresi wyaroa. wmindanis xilva, romelzec yovelTvis gansa-

kuTrebuli yuradReba maxvildeba wm. stefaneze saubrisas, misi 

`wamebis~ qarTul TargmanSi asea gadmocemuli: `da viTar ilocvi-

da oden wmidaY stefane da meyseulad ZrvaY iyo did da ganexunes 

samyaroni cisani da ixila caTa Sina mamaY, mjdomarH zeda saydarTa 

mbrwyinvaleTa da ZH Yesu qriste marjueniT mamisa da tredi 

erTi spetaki gardamofrinvida da moaqunda gKrgKni mbrwyinvalH 

viTarca mzisTuali~.12

am xilvaze yuradRebaa gamaxvilebuli `wm. stefanes wamebis~ 

sxvaenovan versiebSic. yvela maTganis saTavea `saqme mociqulTa~:

`xolo igi savse iyo sarwmunoebiTa da suliTa wmidiTa, aRhxeda 

cad da ixila didebaY RmrTisaY da iesu, mdgomarH marjueniT 

RmrTisa~ (saqme mociqulTa 7: 55). 

pirvelmowamis am xilviT iwyeba stefane sananoisZis sagalo-

beli:

`talavarni zecisani

gangexoKnes Sen zesknelisani,

stefane da ixilen saydarni

da erni naTlisani

zeSTa kreboKlisani,

maqebelni mamisani,

Zisa da soKlisa wmidisani~.

stefane sananoisZis gansakuTrebul interess am didi wmin-

danisadmi mowmobs is garemoebac, rom mas berZnulidan uTargmnia 

grigol noselis ̀ SesxmaY wmidisa stefane pirvelmowamisaY~, romlis 

teqstsac gamosacemad vamzadebT. 

12  SaniZe 1959, 60.
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amrigad, saqarTvelos eklesia uZvelesi droidan icnobs ste-

fane pirvelmowames. misi xseneba gvxvdeba jer kidev `ierusalimis 

leq cionarSi~. `uZveles iadgarSi~ Sesulia misdami miZRvnili sa-

ga loblebi. X saukuneSi Seiqmna wmindanisadmi mi ZRv nili ori-

gi   naluri sagalobeli, romlis avtoria stefane sananoYsZe-

Wyon dideli, romelic `mexelTa~ erT-erTi brwyinvale war-

mo   madgenelia. mis mier wm. stefanesadmi sagaloblis miZRvna, 

pirvel yovlisa, saqarTvelos eklesiasa da Sesabamisad, qarTul 

qristianul kulturaSi am wmindanis gamorCeuli mniSvnelobiT 

unda aixsnas. amasTan erTad, wm. stefane erTgvar mfarvelad 

SeiZleba CaiTvalos sagaloblis avtorisaTvis, romelic amave 

saxels atarebda. rogorc Cans, adreve uTargmniaT qarTulad `wm. 

stefanes wamebac~.
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 Lela Khachidze 

The Image of Stephen the Protomartyr in Ancient Georgian 
Liturgical-Hymnographic Collections

Stephen the Protomartyr is one of the most popular saints in Christian lit-
erature. He is the fi rst martyr in the history of Christianity. Stephen was the 
fi rst of seven chosen deacons whom the Apostles themselves ordained for the 
service of deacons. St. Stephen was appointed Archdeacon or chief.
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Commemoration for Stephen the Protomartyr is on December 27. Besides 
this, three more feasts of the Christian Church are celebrated – the discovery 
of the Saint’s relics, the translation of the relics and the commemoration of 70 
Apostles, including Stephen.

Numerous churches have been constructed in honor of Stephen the Pro-
tomartyr throughout the centuries. Many murals, canvases (including master-
pieces), hymns and sermons were dedicated to him. 

Our country also paid special respect and veneration to the Saint. The 
matt er requires a multifaceted consideration. This time we focus our att en-
tion on the commemorations of St. Stephen and hymns in the oldest Georgian 
liturgical-hymnographic collections.

The commemoration of Stephen the Protomartyr is found as early as in 
the “Jerusalem Lectionary”, which is a unique monument containing archaic 
liturgy. Here the Saint’s commemoration is established on December 27 that is 
followed by the titles of several hymns. Unfortunately, the service devoted to 
St. Stephen is not full. Its last part has been lost.

The commemoration of St. Stephen is included in the “Oldest Iadgari” 
– universal collection which contains numerous specimens of hymnography 
including the archaic ones. The calendar of the “Oldest Iadgari” is short and 
contains only commemorations of special importance. Among them is St. Ste-
phen’s commemoration. 

Today Georgian scholars have already confi rmed the fact that the “Iad-
gari” represents a poetic supplement to the “Jerusalem Lectionary”. Really, 
the hymns dedicated to St. Stephen indicated in the titles of the “Lectionary” 
are also found in the “Iadgari”.  Along with them other hymns are also in-
cluded in the “Iadgari”. At present it is diffi  cult to say whether these “other” 
hymns were transferred from the “Lectionary” or supplemented by the com-
pilers of the “Oldest Iadgari”. One thing is certain – the commemoration of St. 
Stephen is included in the oldest liturgical books, the “Jerusalem Lectionary” 
and the “Oldest Iadgari” that have reached us in the Georgian language. 

The service dedicated to St. Stephen in the “Oldest Iadgari” contains 
hymns which are archaic both from the viewpoint of a form and text. The 
refrains used in these hymns and the meter of the hymns themselves are ar-
chaic. 

“Stephen” in Greek means “wreath”. This is also one of the reasons why 
this hymn dedicated to the saint frequently emphasizes that he was crowned 
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by Christ. In the hymn we fi nd St. Stephen’s vision which is described in the 
“Acts of Apostles” and later it became a kind of tradition in the works dedicat-
ed to St. Stephen. In the hymns att ention is focused on the words pronounced 
by the saint before martyrdom, which echoes with Christ’s last words.

Due to the fact that the prototype of the “Oldest Iadgari” has been lost, 
today it is diffi  cult to say with certainty as to which of the hymns entering the 
collection are translated and which are original. Presumably, as well as the 
main part of the extended repertoire entering the “Oldest Iadgari”, the hymns 
dedicated to St. Stephen  must have been translated from Greek. 

These hymns preserved in the “Oldest Iadgari” are not seen in “Decem-
ber Menaion” published in Greek and Slavic languages, and in this respect 
they are totally unique. 

It is noteworthy that “The Martyrdom of St. Stephen” was translated into 
Georgian earlier. In any case, along with other issues, the hagiographic com-
position “The Martyrdom of St. Stephen” is included in “Sinai Polykephalon” 
dated to 864. Today it is not easy to say whether it is the fi rst Georgian transla-
tion of the Saint’s martyrdom or one of the later translations.

Special interest to St. Stephen is revealed by the 10th-century great Geor-
gian fi gure and writer Stephane Sananoisdze-Chkondideli, who is the author 
of the small-sized hymn dedicated to this saint, which is remarkable for ar-
tistic perfection, melodiousness and dynamism. “The Martyrdom of St. Ste-
phen” is one of the main sources of Stephane Sananoisdze’s hymn.
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detali vaJa-fSavelas poeziaSi

homerosidan moyolebuli yvela mwerali TxzulebebSi met-nakle-

bi ostatobiT iyenebs mxatvrul detals. es imazea damokidebuli, 

ramdenad niWieria igi da rogori unari aqvs detalebis danaxvisa, 

SerCevisa da nawerebSi maTi drouli xmarebisa. SeiZleba mkiTxvels 

ama Tu im nawarmoebidan (Tundac genialuri nawarmoebidan) zogi-

erTi ram daaviwydes, magram masSi marjved gamoyenebuli detali 

samudamod darCes mexsierebaSi. ratom xdeba ase? imitom, rom mw-

erlis mier SemoTavazebuli detali, Tu is sworadaa SerCeuli, 

udidesi ZaliT zemoqmedebs mkiTxvelis grZnobebze, afxizlebs mis 

gonebas, zedapirze amoaqvs misi fsiqologiuri gancdebi.

miuxedavad imisa, rom detali mTelis nawils, ufro konkre-

tulad rom vTqvaT, mis umniSvnelo nawils, wvrilmans niSnavs, igi 

Txrobis araTu Taviseburi ornamentuli erTeulia, Taviseburi 

CuqurTmiani samkaulia, aramed nawarmoebis siuJetis an romelime 

misi epizodis ukeT gaSlis metad moqnili saSualebacaa.

detali SeiZleba iyos Txzulebis mTliani pasaJis, calkeuli 

abzacis, frazis, sityvis erTgvari forma, romelic nawarmoebSi 

raRac gansakuTrebulis gamosaxatavad, mravalferovani STabeW-

dilebis Sesaqmnelad, meti eqspresiis gamosavlenad gamoiyeneba. 

marTalia, detali ar aris siuJetis warmmarTveli Zala, magram 

mniSvnelovani emociis warmomCeni Zala usaTuodaa.

uZiriTadesi, rac mxatvrul qmnilebaSi detalis arsebobas 

aucilebels xdis, misi gansakuTrebulobaa, gansakuTrebulis 

dafiqsireba teqstis calkeul nawilSi, winadadebaSi, sityvaSi. 

maTSi raRac iseTis Setana, rac Tavisi uCveulobis, Tavisi origi-

nalobis gamo gonebidan Znelad Tu amoiSleba.

detali SeiZleba moqceuli iyos an ar iyos moqceuli nawar-

moebis mTlian qargaSi, ukavSirdebodes an ar ukavSirdebodes am-

bis ZiriTad siuJetur xazs, warmoadgendes an ar warmoadgendes 

mis mamoZravebel meqanizms. cxadia, yovelive amas mwerlis neba 

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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gansazRvravs da is, Tu ra funqcia unda daekisros gamoyenebul 

detals, mwerlis survilzea damokidebuli.

sayovelTaod aRiarebuli sxvadasxva qveynis da epoqis mwer-

lebi TavianT literaturul-kritikul werilebSi Tu sxva Janris 

nawerebSi gamudmebiT laparakoben mxatvrul-gamomsaxvelobiTi 

detalis mniSvnelobaze. onore balzaki `eJeni grandes~ winasi-

tyvaobaSi werda: `maRali xelovnebaa saWiro detalebisa da ier-

saxeebis Sesaqmnelad~.1

detals araTu bunebaSi an teqnikaSi, xelovnebaSic farTo 

gageba aqvs. SeuZlebelia mis gareSe raime Rirebulze saubari 

mxatv rul literaturaSi, magram saubari avtoriseul mxatvrul 

literaturaSi da ara xalxur sityvierebaSi, sadac iSviaTad Sex-

vdebiT detalebs. xalxuri SemoqmedebisaTvis damaxasiaTebeli 

es niSan-Tviseba sayovelTaodaa cnobili. grigol kiknaZe erTgan 

wers: `xalxis mier Seqmnil nawarmoebebSi zedmeti detalizaciisa-

gan Tavis arideba mJRavndeba~.2 saxalxo mTqmelebi TavianT zRa-

prebSi, igavebSi, TqmulebebSi, epikur Tu lirikul TxzulebebSi 

TiTqmis ar mimarTaven detalizacias.

avtoriseuli detali mxatvruli saxis raRac naklebad sar-

goze miniSneba ki ar aris, aramed sinamdvilis asaxvis metad qmedi-

Ti, metad drekadi saSualebaa, amavdroulad, racionalurisa da 

emociuris gamoxatvis individualuri SesaZleblobaa.

mxatvruli detali yvelganaa, literaturuli nawarmoebis 

calkeul adgilebSi – TavSi, SuaSi, boloSi. yvela maTgans Ta-

visi movaleoba akisria, yvela mxatvruli saxis ukeT warmoCenas 

emsaxureba. mravalT umravlesi cnebis, mravalT umravlesi kate-

goriis gamomxatvelia igi: siuJetur-epizoduris, metyvelebiTis, 

portretulis, peizaJuris, yofiTis, sagnobrivis, aseve: ideuris, 

fsiqologiuris, filosofiuris, esTetikuris, zneobrivis, emoci-

uris da kidev ramdenimesi... ai, am Sinaarsis detalebs iyeneben 

msoflios saxelovani mwerlebi. vaJa-fSavela am mxrivac maT tols 

ar udebs. mis poeziaSi imdenad mravalricxovani da mravalsaxova-

nia es detalebi, rom maTi miaxloebiTi aRnusxvac ki Cvens yovel-

gvar Zal-Rones aRemateba.

1  Бальзак 1955, 442.
2  kiknaZe 1989, 165.



101

detali vaJa-fSavelas poeziaSi

vaJa sityvis uiSviaTesi ostatia, romelsac Seswevs unari, nati-

fi formiT gadmogvces calkeuli detalebi. poeti Tavis lirikul 

da epikur TxzulebaTa strofebSi xSirad iseT detalebs Caaqsovs 

xolme, rom mTeli nawarmoebis dedaazrs Suqsa hfens da rac ufro 

maxvili TvaliTaa isini danaxuli, rac ufro moswrebuli sityvi-

Taa isini gamoxatuli, miT ufro xangrZlivia maTi sicocxle.

detalizacia is efeqturi saSualebaa, riTac vaJa leqss an 

poemis ama Tu im epizods aaxloebs cxovrebis yoveldRiurobas-

Tan, obieqtur realobasTan. amiT ki mis mier xorcSesxmuli wuTi-

soflis calkeul movlenebs ufro damajerebels, ufro sarwmu-

nos xdis.

vaJa Tavis leqsebSi: `mTaSi~, `axali weli fSavSi~, `mamas elian 

balRebi~, ̀ pirveli gazafxulis suraTebi barad~, ̀ molodini~, mrav-

lad iyenebs mwerlobaSi erT-erT yvelaze gavrcelebul e.w. yofiT 

detals, romlis gareSe SeuZlebelia adamis SvilTa saxleulobis, 

maTi sacxovrisis, maTi ezo-garemos srulyofilad warmodgena. 

am leqsebSi TiTqmis yvela is wvrilmani da msxvilmania naxsenebi, 

rac mobinadreTa yofisTvis saarseboa, iqneba es anTebuli kera, 

cecxlze Semodgmuli moTuxTuxe saxinkle qvabi, abzrialebuli 

TiTistari, awkrialebuli saCeCeli, dgam-aveji, sxvadasxva sao-

jaxo nivTebi, kedelze gamwkrivebuli Tof-iaraRi, jixvis, irmisa 

da niamoris rqebi... ai, am detalebiT surs vaJas, dagvixatos is 

Raribu li, Sinauruli sadgomebi, sadac TviTon da misi Tanaso-

flelebi cxovroben da maT gasacnobad Cvenc Tan gagviyolos.

maS, gavixsenoT Cveni naTqvamis damadasturebeli vaJas erTi 

leqsis erTi strofi: axali wlis wina Rames poeti sakuTar ker-

aze gaCaRebuli cecxlis piras zis, sevdamoreuli Sehyurebs irmis 

rqaze dakidebul mamapapiseul Tof-iaraRs da mravalomgadaxdili 

maTi patronebi agondeba:

vucqeri irmis rqazeda

mama-papeuls abjarsa:

Tofsa, dambaCas, siaTas,

xmal-muzarads da xanjarsa.3

3  vaJa-fSavela 1964a, 280.
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erT dros am saWurvlis matarebeli vaJkacebic, rogorc amJa-

mad Tavad poeti, sixaruliT elodnen axali wlis gaTenebas, magram 

dRes maTi ferflic ki gamqrala. momavalSic ase iqneba, bunebis 

wess veravin gadava.

Tqma ar unda, zemoT motanili detali vaJas imitom dasWirda, 

rom Tavisi saTqmeli ufro darwmunebiT eTqva:

bunebis muxTlis wesisa

atana gvinda TmeniTa!4

vaJas mxatvrul detalTa Soris aseve erT-erTi umTavresi 

siuJetur-epizoduri detalia. roca Cven vaJas leqsebisa da po-

emebis kiTxvisas gzadagza, erTi SexedviT, umniSvnelo detalebs 

vxvdebiT, romlebic TavianTi funqciuri mdgomareobis gamo 

mTavari siuJeturi nakadis miRma rCebian, anu Sinaarsobrivad 

mWidrod ar ukavSirdebian nawarmoebSi gaSlil ambavs, Tavdapirve-

lad iseTi STabeWdileba gveqmneba, TiTqos es wikomako epizodebi 

Tu situaciebi winaswar ganuzraxvelad moxvdnen striqonebSi. ma-

gram Tuki odnav davukvirdebiT, davinaxavT, rom es ase ar aris. 

upirvelesi, rasac vigrZnobT, isaa, rom isini sinamdvilidanaa aRe-

buli, aucileblobiT nakarnaxevi da pirveli STabeWdilebiT, rac 

unda Seusabamod mogveCvenos, xels uwyoben avtoris Canafiqris 

gamovlinebas. ase rom, es detalebi sulac ar arian umniSvneloni, 

piriqiT, xSir SemTxvevaSi maT gadamwyveti roli ekisrebaT raRac 

aucileblis miniSnebaSi, Txzulebis romelime nakveTis, Tundac, 

mTliani nawarmoebis ukeT axsnasa da gagebaSi.

aseTi detalebi damaxasiaTebeli iyo Zveli qarTuli klasi-

kuri poeziisTvis. aseTi detalebiTac enaTesaveba vaJa Zvel mwer-

lobas, upirvelesad, `vefxistyaosans~. vis ar gvaxsovs maT So-

ris erT-erTi umniSvnelovanesi siuJeturi detali: fridonis 

`gasagulisebad~ mis samefoSi misuli Zmadnaficebis, tarielisa 

da avTandilis, gaxumreba mejogeebTan – TiTqos maTTvis remis 

warTmevis mcdeloba da amis gamo `moTareSeTa~ winaaRmdeg lomi 

fridonis saomrad gamolaSqreba.

4  vaJa-fSavela 1964a, 280.
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unda vaRiaroT, rom Tu `vefxistyaosnidan~ motanil epizods 

`baxtrionSi~ CarTul erT-erT nawyvets SevadarebT, davrwmunde-

biT, rom mkiTxvels, marTalia, Sinaarsis mxriv gansxvavebuli, ma-

gram Tanabrad xalisiani ganwyobileba daeufleba.

maS, vnaxoT es nawyveti: qarTvelebs yofna-aryofnis dRe udgaT, 

mamulis sve-bedi bewvze hkidia. saqarTvelo udidesi gansacdelis 

winaSea: an gadarCeba, an dainTqmeba. meomrebze xom laparakic ar 

aris, romelTa samkvdro-sasicocxlo brZolaze, romelTa Tav-

ganwirvazea damokidebuli qveynis mermisi. poemis mixedviT, TuS-
fSav-xevsurTa laSqari, pirobisamebr, brZolis win naqeralas 

mTasTan Sexvda erTmaneTs. uaRresad daZabuli viTarebis gamo, me-

brZolebis guneba-ganwyobileba sulac ar aris salaRobo da ai, am 

saWirboroto, am umwvaves momentSi vaJa sruliad moulodnelad, 

iseT gawonasworebul, iseT darbaisel brZenkacs, rogoric beri 

luxumia, TuSebis misamarTiT aTqmevinebs:

sada gyavT, TuSno, zezvai,

rad ar maCvenebT TvaliTa?

me d’ iman unda viomoT,

naqeb rom aris mklaviTa...

me jer TaTrebTan ra minda,

magisi sisxli mwyuria,

duRs da gadmoduRs gulidam

magis mtroba da Suria.5

TuSebi gaocebulnic arian da ganawyenebulnic, magram roca 

far-xmaliTa da SubiT `mkerdSeRobilma~ Zmobilebma mcire-

odeni keWnaobis Semdeg erTmaneTi gadakocnes, laSqarma SvebiT 

amoisunTqa.

cxadia, iumoriT gamTbari es detali vaJas daZabulobis 

gansamuxtavad, ufro metic, mebrZolTa suliskveTebis asamaR-

leblad, maT gasamxneveblad, maT wasaqezeblad dasWirda da arc 

Tu tyuilubralod – rogorc vaJa ambobs, fSav-xevsurebisa da 

TuSebis saxelovani winamZRolebis misalmebisa da gamolaparakebis 

Semdeg, orive jari Seikra da makurTxebeli jvari Tavze daadgaT:

5  vaJa-fSavela 1964b, 173.
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erTurTs salami miarTves,

ficiT Seikra jaria.

maRlidam makuTrxebeli

Tavze daadgaT jvaria.6

garkveviT vxedavT, rom iseT saarsebo sakiTxze Txrobisas, 

rogoric samSoblosaTvis Tavganwirvaa, vaJa zogjer sruliad 

moulodnelad, moqmed gmirebSi saxaliso situacias qmnis. es vaJas 

erT-erTi Cveuli fandia, riTac eswrafvis, qveynis bed-iRbliT 

gulmowylul mamuliSvilebs droebiT mainc gauqarwylos naRve-

li. mxiaruli notebis moSveliebiT ase qmnis vaJa poema `ivane ko-

toraSvilis ambavSic~ xalisian ganwyobilebas. swored aseTi su-

liskveTeba aqvs mxedvelobaSi Tamaz WilaZes, roca `vefxistyao-

sanSi~ gamogonil samyaroze saubrobs. `am zRaprul samyaros is 

ucnauroba axasiaTebs, – wers T. WilaZe, – rom masSi araferia zRa-

pruli, aq yoveli umciresi detalic ki iSviaTi damajereblobiT, 

Tu SeiZleba ase iTqvas, iSviaTi namdvilobiT gamoirCeva~.7

sanam `ivane kotoraSvilis ambavidan~ CvenTvis saintereso de-

talze visaubrebT, erT sakiTxze unda SevaCeroT mkiTxvelis yu-

radReba. rogorc poemis saTaurqveSa minaweridan viciT, karaxeli 

gaxlavT ambavTa mTxrobeli da ara TviT avtori – vaJa-fSavela. 

mTxrobelsa da avtors Soris ki, rogorc miCneulia, mniSvnelovani 

gansxvavebaa, Tumca orive ambis mTqmelia. mTxrobelis saxe avtoris 

mier gamogonili saxea da xatvis maneris TvalsazrisiT didad ar 

gansxvavdeba Txzulebis sxva personaJTagan. amasTan dakavSirebiT, 

ai, ra mosazrebas aviTareben nana gafrindaSvili da mariam miresaS-

vili `literaturaTmcodneobis safuZvlebSi~ avtorisa da mTxro-

belis saxeTa gansxvavebulobis Taobaze: `erTmaneTisagan unda gan-

vasxvavoT avtorisa da mTxrobelis saxeebi. mTxrobeli warmoad-

gens avtoris mier sxva mxatvrul saxeTa msgavsad gamogonil saxes. 

mas axasiaTebs mxatvruli pirobiTobis iseTive xarisxi, rogoric 

sxva mxatvrul saxeebs. amitom dauSvebelia tolobis niSnis dasma 

mTxrobelsa da avtors Soris~.8 (xazgasma avtorebisaa – m.W.)

6  vaJa-fSavela 1964b, 175.

7  WilaZe 1984, 61.

8  gafrindaSvili, miresaSvili 2011.



105

detali vaJa-fSavelas poeziaSi

verc Cven davsvamT tolobis niSans karaxelsa da vaJa-fSave-

las Soris. SeiZleba is, risi Tqmac vaJas, rogorc avtors, surda, 

karaxels, rogorc personaJs, ar moesurvos, ufro sworad, vaJam 

Tavis gmirs ar aTqmevinos. raxan es principuli sakiTxi garkveulia, 

axla mivyveT siuJetur ganviTarebas, raTa zemonaTqvamSi davrw-

mundeT da poemaSi CarTuli detalic vnaxoT. rogorc mTxrobeli 

gviambobs, zafxulSi ivanes banaoba mounda. iorSi curviT guli 

rom ijera, Sarvlis amara tyis piras qvaze Camojda:

amoxda, qvaze Camojda,

martoka Salvris amara.9

adreuli avtografSi (pirvel variantSi) yofila `perangis 

amara~, rac, dagveTanxmebiT, ufro Seesabameba momdevno strofeb-

Si daxatul suraTs da sicilis met safuZvelsac iZleva, radgan 

`perangis amara~, sruliad ar qmnis im garemoebas, romelSic koto-

raSvili aRmoCndeba.

poemis mTxrobeli rom vaJa iyos da ara karaxeli, igi, ro-

gorc gabeduli avtori, Cveni varaudiT, ar moerideboda am Tamam 

epizods da pirvel variants datovebda, magram mTxrobeli ri-

giTi fSavelia da, vfiqrobT, swored es faqti gaxda aRniSnuli 

sityvebis Secvlis mizezi. marTalia, vaJam zemoT perangi SarvliT 

Secvala, magram Semdeg, uTuod, Tvali ver miadevna gasasworebel 

striqonebs da karaxelisa da ivanes naTqvamebSi sityvebi `titve-

li~ da `dedi-Sobila~ gausworebeli darCa.

ai, karaxelis naTqvami:

Cvenis ivanes daWera

erTs leks aeRo kisrada.
titvlis tyvis Sesapyrobada

kidec wasula ficxlada.10

es ki ivanes naTqvamia: 

„nu geSinian, Zmobila,
ar mogklavs kotoraSvili

ivane dedi-Sobila!“11

9  vaJa-fSavela 1964b, 266.

10  iqve.
11  iqve, 267.
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cxadia, Sarvliani mamakaci sulac ar niSnavs `titvelsa~ da 

`dediSobils~.

qveynis amaoxrebelTa winaaRmdeg kotoraSvilis usasrulo 

brZo lebis fonze, ai, aseT TavSesaqcev epizods gvTavazobs kara-

xeli (vaJa-fSavela).

rogorc mosalodneli iyo, ivanem daindo avazaki da misi mokv-

lis ufleba aravis misca.

poemaSi aris kidev erTi salaRobo ambavi, kidev erTi siuJeturi 

detali: TanamebrZolebma kotoraSvili, romelsac qalis SerTvas 

mterTan brZola erCia, ZaliT daaqorwines, magram ivane, rogorc 

gadametebulad mokrZalebuli vaJkaci, ukidures TavdaWeri lobas 

iCens, coli ki gangebisgan dadgenil uflebas moiTxovs, rac de-

dobis madliT gvirgvindeba da icis, rom am ubodiSo naTqvamisT-

vis aravin Serisxavs:

coli hficavda TviTona,
rodi hmalavda amasa:
„Tu ar me, axla eg balRi

ar eqneboda mamasa.
ZalaTi davwev qmarTana,
vlanZRe, varcxvine bevrjela:
Tu marTla vaJi kaci xar,
dawevi CemTan erTxela.
Tu ara _ Sinav gamgzavne,
im Cemis mamis saxlSia,
ana d’kveTilSi Camagde,
veRar gamovCnde karSia“.12

`mamis saxlSi gagzavna~ (fSavlebis TqmiT, `mamisaxSi dabrune-

ba~) da `kveTilSi Cagdeba~ (`kveTilSi Casma~), rogorc vaJa eTno-

grafiul werilSi gvauwyebs, fSavlebis Zveli saojaxo wesi iyo. Tu 

coli qmars swunobda, SeeZlo gahyroda. vaJas ganmartebiT, `qmari 

amnair cols nebas miscemda, saca hsurda, iq ecxovra, mxolod ar 

SeeZlo sxva qmari moeZebna, sxvas gadahyoloda. am Cveulebas hqvia 

12 vaJa-fSavela 1964b, 270.
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`kveTilSi Casma~.13 `mamisaxSi dabruneba~ ki uZeod daqvrivebuli 

qalis ukan, mSoblebTan wasvla iyo.14

cxadia, poemis zemomotanil epizods vaJa Txrobis gasaxalise-

blad mimarTavda, raTa damaintrigebeli situacia Seeqmna da amiT 

mobilizeba gaekeTebina mkiTxvelis yuradRebisTvis.

vaJa-fSavela Tavis leqsebsa da poemebSi xSirad iyenebs me-

tyvelebis detalebs, romlebic lirikuli gmiris Tu nawarmoe-

bis personaJis Taviseburi enobrivi daxasiaTebaa, maTi individu-

alobis warmoCenis erTgvari saSualebaa. zogjer metyvelebis de-

talebi gadmoicema moqmedi gmirebis akviatebuli sityvebiTa da 

gamoTqmebiT, zogjer pirovnebaTa erTTavad aCemebuli araswori 

frazebiT, zogjer normis Sesabamisi sasaubro enidan gadaxrili 

formebiT, zogjer dialeqtizmebiT da a.S.

vaJa metyvelebis detalebs literaturuli eniT, umeteswilad 

ki fSavxevsuruli dialeqtizmebiT gadmogvcems, romlebic poet-

isTvis adamianTa individualobis Seumcdarad ganmsazRvrelia. va-

Jas miaCnia, rom im momentSi, roca ukiduresad iZabeba viTareba da 

gaTamaSebul scenaSi ganuyofel monawiled saWiro xdeba mkiTxve-

lis gansakuTrebulad aqtiuri CarTva, vaJas Rrma rwmeniT, ufro 

efeqturia dialeqtizmebis gamoyeneba, magram mTaSi gavrcelebu-

li mkveTri bgeriTi SeferilobiT gamorCeuli sityvaTsaqcevebiT, 

mkvaxe gamoTqmebiT.

aba, warmoidgineT xevsuri mindiasa da qisti mucalis (`aluda 

qeTelauri~) orTabrZola dialeqtizmebiT gajerebuli gadaZax-

ilebis gareSe: `ara gWirsaa rjul-ZaRlo~, `ar mogxvdaua rjul-
ZaRlo?~ da sxv.

analogiuria qistebis sasaflaoze zviadauris (`stumar-
maspinZeli~) Seupovrobis gamomxatveli SeZaxili: `ZaRl iyos Tqve-

ni mkvdrisada~, riTac xevsurma vaJkacma daadastura, rom ar See-

wireboda mtris micvalebuls.

dialeqtizmebiTaa gadmocemuli yvav-yornebisadmi daWrili 

arwivis (`arwivi~) risxva:~ vah, dedas Tqvensa, yovebo, cud dros 

Cagigdav xelada~ da sxv.

13  vaJa-fSavela 1964g, 74.

14  iqve, 75.
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dialeqtizmis da masTan axlos mdgomi xalxuri leqsikis, aseve, 

literaturuli enis saSualebiT qmnis vaJa portretul detals, 

gadmogvcems personaJis garegnul (fizikur) da Sinagan (sulier) 

Tvisebebs, warmoaCens TiToeuli maTganisTvis damaxasiaTebel niS-

nebs, Cvevebs, qcevebs.

magaliTad, sanaTa (`baxt.~) beri diacia, romelsac `cremli win 

udga gubeda~.

kviria `fSauris eris~ mqone, `gabudebulis wveriT~ mosili ma-

makacia.

zezva WaRaragaxSirebuli vaJkacia, `srul laSqarSia, rac kia 

ZuZus masxlita dedama~.

lela samoTxis yvavilis, xorcSesxmuli siyvarulis gansaxi-

erebaa.

gogoTuri (`gogoT. afS.~) ̀ mTasaviT mZvinvarea~, ̀ omSi sikvdils 

hgavs~, rogorc ambobs, `nexvCi ar aris mosuli~.

afSina `gamarjvebas Cveuli~ avazakia, `maaqevqevebs lurjasa~ 

da `maezayeba cxenzeda~.

eTeri (`eT.~) `edemis yvavilia~, `qveyniuri ar aris, swored 

asuli cisia~.

ivane kotoraSvili (`iv. kot. amb.~) sityvaZviri meomaria, 

gadaxdil brZolebze ar laparakobs, mdumarebs, `viT Zroxis xor-

ci umia~, nisliviT Savgvremania, Tma-wveri iseTi asxia, `rogorc 

ekali, jagari~ da a.S. da a.S.

vaJa mravlad iyenebs sagnobriv detalebs, romlebSic moiaz-

reba personaJis raRaciT gamorCeuli, raRaciT sagulisxmo Tof-
iaraRi, Casacmel-dasaxuravi, calkeuli materialuri sagnebi da 

sxv. (maT Soris upirvelesi mainc saWurvelia). magaliTad, mkiTxv-

els gonebidan ar Sordeba monadire TorRvas (`monad.~) samjer az-

araTavebuli yirimi, baTuris (`baT. xm.~) almanSi miucemeli xmali, 

avsulebTan mebrZoli kopalas (`kop.~) yovlismZle laxti, ZaRlika 

ximikauris (`ZaR. ximik.~) `raRac nadurdni~ xis xmali.

peizaJur detals vaJa maSin mimarTavs, roca ukiduresad SemaZ-

rwunebeli ambavi an, piriqiT, metad TavSesaqcevi SemTxveva unda 

gadmogvces, rac siuJeturi nakadis an epizoduri scenis ukeT aR-

saqmeladaa gamiznuli.
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muslimur adaT-Cveulebaze aRzrdil, sakuTar xvedrisadmi 

morCil aRazas (`st.-masp.~), romelsac Tanasoflelebma zurgi 

Seaqcies, TviTmkvlelobis meti aRaraferi darCenia da igi iRebs 

am gadawyvetilebas. magram sanam ganzraxvas sisruleSi moiyvans, 

vnaxoT, rogor gvxdis vaJa am sazareli aqtis mowmed, rogor war-

moaCens igi gamZvinvarebul bunebas, upirvelesad, aboboqrebul 

mdinares, romelmac am ubeduri qalis ganaCeni unda aRasrulos.

mogvaqvs calkeuli striqonebi poemis finaluri nawilidan, 

romlebSic es zardamcemi suraTia daxatuli:

Ramea bneli, delgmaa,

dgandgnarebs are-mareo... 

mdinare mohquxs, mrisxanebs, 

zed asqdeboda lodebsa... 

qari scems, dabla xevebiT 

CamokiJinebs mTebiTa; 

qali sdgas, mdinares dascqers, 

kldeze, gaSlilis TmebiTa... 

ar iRebs xmasa... SemkrTali 

hkrTis, rom dascqeris mdinares; 

ra sazarlada xmaurobs, 

rogor sazarlad mdinarebs! 

laS-daRrenili, sastiki 

Savi xeoba mZvinvarebs.15

vaJasTan peizaJuri detali sxvac bevria, magram motaniliT 

davkmayofildebiT.

sabolood ra SeiZleba iTqvas vaJa-fSavelas mxatvruli deta-

lis Sesaxeb? is, rom vaJasTan detali erTsa da imave dros, rogorc 

umniSvnelo, ise mniSvnelovani poeturi xerxia, romelic logi-

kur-azrobrivi da mxatvrul-esTetikuri potencialis Semcvelia. 

rogorc davinaxeT, igi TviTmyofadobiT gansakuTrebulia, mxat-

vrulobiT iSviaTia, gabedulebiT gamorCeulia, romelic TiTqmis 

15  vaJa-fSavela 1964b, 234-235.
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mudmiv kavSirSia realobasTan, gvaaxloebs cxovrebasTan, met saSu-

alebas gvaZlevs, ise aRviqvaT sinamdvile, rogorc bunebaSia.

bibliografia

References

Бальзак 1955: Бальзак О. 1955, Собрание сочинений в пятнадцати 
томах, т. 15, Москва

kiknaZe 1989: kiknaZe gr. 1989, vaJa-fSavelas Semoqmedeba, Tbilisi

vaJa-fSavela 1964a: vaJa-fSavela 1964, TxzulebaTa sruli kre-

buli aT tomad, t. I, Tbilisi

vaJa-fSavela 1964b: vaJa-fSavela 1964, TxzulebaTa sruli kre-

buli aT tomad, t. III, Tbilisi

vaJa-fSavela, 1964g: vaJa-fSavela 1964, TxzulebaTa sruli kre-

buli aT tomad, t. IX, Tbilisi

WilaZe 1984: WilaZe T. 1984, vardis furclobis niSani, Tbilisi

gafrindaSvili, miresaSvili 2011: gafrindaSvili n, miresaSvili 

m. 2011, literaturaTmcodenobis safuZvlebi,  Tbilisi

 Mamuka Chanturaia

Detail in the Poetry of Vazha-Pshavela

All the writers since Homer employ an artistic detail more or less skillfully. 
It depends on the talent of the writer and his ability to discern, select and 
use the detail in his works in proper time. A reader may forget certain things 
from a book (even from the work of a genius) but the detail used skillfully is 
likely to remain in his memory forever. Why does it happen? - Because the 
detail off ered by a writer, if it is chosen carefully, has a powerful impact on 
the reader’s feelings; it awakens his mind and brings his psychological experi-
ences up to the surface. 

Although a detail means a part of a whole, more precisely its insignifi cant 
part (a trifl e), it is not only an ornamental unit or some kind of frett ed jewel-
lery, but it is also a more fl exible means for bett er expanding the plot or an 
episode of a literary work.

  A detail may be some kind of a form of the whole passage, a separate 
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paragraph, a phrase or a word employed for expressing something specifi c, 
for creating an impression of diversity or making the message more expres-
sive. It is true that a detail is not a guiding force of the plot, but it is defi nitely 
a signifi cant force that reveals the main emotion. 

The most important thing that makes the existence of a detail absolutely 
unavoidable in an artistic creation is its uniqueness. It manifests something 
so specifi c and unique in various parts of the text, in sentences and even in 
words that it would be diffi  cult to erase it from one’s mind for its originality 
and singularity.  

A detail may or may not be embraced by the whole storyline; it may be 
either related or not related to the main line of the plot; it may present or not 
the essential motive mechanism of the work. Obviously, all this is defi ned by 
the will of the writer, including the responsibility of the detail. 

Vazha is an exceptional narrator; he is capable of conveying particular 
details in a refi ned way. In his lyrical and epic works the poet oft en includes 
such details which shed light to the essence of the whole creation; the sharper 
the details are glimpsed and expressed, the longer they are going to remain in 
the memory of the reader.  

Specifi cation is an eff ective means that brings Vazha’s poems closer to the 
objective reality of daily life. This makes his embodiment of individual events 
that take place in the world more convincing and more persuasive.

In his poems - “In the Mountains”, “New Year in Pshavi”, “Kids are Wait-
ing for Their Dad” “First Spring Pictures in the Valley”, “Expectation” - Vazha 
Pshavela frequently employs one of the most widely spread in writing, the 
so-called everyday detail, without which it is impossible to fully imagine the 
household of the off springs of Adam, their daily chores and their garden. The 
poems mention almost all minor and major details that are essential for living; 
be it a lit hearth or a boiling pot of khinkali sitt ing on top of the fi re, a spin-
ning spindle, a combing machine, furniture, kitchenware, shotgun-rifl es or 
drinking horns hanging against the wall ... With these details Vazha wishes to 
describe the house of the poor, the kind in which he and his fellow villagers 
live, and take us on a familiarisation tour.  

The detail of the plot or an episode is also among one of the most impor-
tant artistic details employed by Vazha-Pshavela. When while reading the po-
ems by Vazha-Pshavela we encounter seemingly insignifi cant details which, 
due to their functional background either remain outside the mainstream, i.e. 
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by content they not closely related to the main narrative, at fi rst sight it may 
seem as if these mini-episodes and trivial situations were thrown into the po-
ems inadvertently; but if we look a bit closer, we will see that it is not true. 
The fi rst thing we will realize is that these episodes are taken from real life 
and they are dictated by necessity and as inappropriate as the fi rst impression 
may be, they contribute to the revelation of the author’s plan. Therefore, these 
details are not at all meaningless or minor; but, on the contrary, in many cases 
they play a crucial part in referring to something essential as well as in bett er 
explaining and understanding of one particular part or even the whole work.

Vazha presents the details of speech dialecticisms (mostly in Pshav-Khev-
surian), which he considers as infallible defi nitions of people’s individuality. 
Vazha believes that at a moment when the tension of the situation reaches its 
climax and the involvement of the reader in the scene becomes necessary, the 
use of dialecticisms is more eff ective, but with rough and crude expressions 
spread in the mountainous areas and distinguished by sharp sonic colouring.

Finally, what can be said about the artistic detail employed by Vazha 
Pshavela? The detail in Vazha’s poetry is minor and powerful literary tool at 
the same time, which contains the logical-semantic and artistic-aesthetic po-
tentials. As we have seen, it is peculiar by its originality; it is rare by its artistic 
expression; unique by its boldness and it is almost always in touch with real-
ity; it brings us closer to life and off ers us to perceive the reality as it is.  
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eTikuri problema vaJa-fSavelas poema 

„stumar-maspinZelSi“

Cvens literaturaTmcodneobaSi samarTlianadaa aRiarebuli, rom 

vaJa-fSavelas Semoqmedebis erT uZiriTades sakiTxad pirovnebisa 

da sazogadoebis urTierToba gvevlineba. aRniSnuli problema 

mTeli simwvaviTaa dasmuli poema „stumar-maspinZelSi“. mkvlevar-

Ta erTi nawili miiCnevs, rom nawarmoebSi arsebiTad gadmocemulia 

or simarTles Soris moqceuli adamianis tragedia, pirovnebisa 

da sazogadoebis dapirispireba ki ganpirobebulia eTikuri dil-

emiT _ urTierTSeuTavsebeli savaldebulo zneobrivi normebis 

konfliqtiT. Sesabamisad, midian daskvnamde, rom orive mxares _ 

pirovnebasac da sazogadoebasac _ aqvs sakuTari simarTle. 

magaliTad, giorgi natroSvilis SexedulebiT, poemis kiTx-

visas „vgrZnobT, rom ibadeba winaaRmdegoba, romelSic TviTeu-

li mxare marTalia da moralurad maRali da romelTa Serigeba 

sikvdilsac ar SeuZlian“.1 

arsebiTad imave Tvalsazriss iziarebs nodar naTaZec. misi 

azriT, marTalia, poetis simpaTia joyolasa da aRazas mxaresaa, 

romelnic TavianTi amaRlebuli grZnobebis karnaxiT moqmedeben, 

magram imavdroulad „...vaJa naTlad gvagrZnobinebs konfliqtis 

meore mxaris simarTlesac... Tems ar SeeZlo, rom Tavisi TavisaT-

vis mtris Sebralebis neba mieca. es mis elementarul saarsebo da 

saTavdacvo moTxovnilebebze xelis aRebas niSnavda“.2 

sakiTxi „stumar-maspinZelSi“ wamoWrili ori simarTlis Sesa-

xeb sagangebod daamuSava akaki baqraZem. kritikosi amgvarad aana-

lizebs nawarmoebSi ganviTarebul konfliqts: „erTmaneTs daupi-

rispirda ori zneobrivi wesi: stumar-maspinZloba da SurisZieba. 

1  natroSvili 1947, 224.

2  naTaZe 1973, 207.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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orive rogorc sazogadoebis, ise pirovnebis mier Tanabrad aris 

aRiarebuli... ra unda hqnas, erTi mxriv, joyolam da, meore mxriv, 

sazogadoebam? orive adaTis dacva SeuZlebeli da gamoricxulia... 

joyolam (pirovnebam) stumar-maspinZlobis wesis dacva arCia, 

sazogadoebam _ SurisZiebisa. dairRva harmonia. ori simarTle dae-

jaxa erTmaneTs. marTalia joyola, igi icavs stumar-maspinZlobis 

adaTs, mtyuania joyola _ igi arRvevs SurisZiebis adaTs. marTa-

lia sazogadoebac. igi icavs SurisZiebis adaTs. mtyuania sazoga-

doebac. igi arRvevs stumar-maspinZlobis adaTs. ori simarTlis 

da ori simtyuanis brZolisas gaimarjva sazogadoebam“.3 aqve akaki 

baqraZe imasac sagangebod akonkretebs, rom marTalia, sazogadoe-

ba imarjvebs fizikurad, magram zneobrivi gamarjveba pirovnebas 

rCeba.

„uimedo dilemad“ afasebs nawarmoebSi ganviTarebul konf-

liqts ingliseli qarTvelologi donald reifildic.4 

igive Sexeduleba sarwmunod miaCnia giorgi arabulsac, ro-

melic sagangebod cdilobs Temis simarTlis dasabuTebas: „mar-

Tebulia Tu ara Temis moqmedeba? unda vaRiaroT, rom imdro-

indeli cxovrebis wesis, adaTobrivi samarTlis, mixedviT, mar-

Tebulia. Temi ver dauSvebs, rom saSiSi mteri cocxali gauSvas. 

sxva saqmea, ra gziT da rogori formiT akeTebs amas. zviadaurs 

mZinares, uiaraRos daecnen, gakoWili waiyvanes sasaflaoze da 

erT-erTi micvalebulis saflavze dakles samsxverplo cxovelis, 

mkvdris sulisaTvis Sesawiravi zvarakis msgavsad. ra Tqma unda, es 

araeTikuri da aravaJkacuri saqcielia adamianisadmi mopyrobis 

TvalsazrisiT. magram im sazogadoebis Segneba, romelSic es xdeba, 

adamianTa urTierTobis simkacre, ulmobloba da maTi warmodge-

na saiqioze... am moqmedebasac gamarTlebas uZebnis da dasaSvebad 

Tvlis“.5 

bolo dros igive Sexeduleba ganaviTara zaza SaTiriSvilma: 

„stumar-maspinZlisa“ da „aluda qeTelauris“ saerTo Tema pirov-

3  baqraZe 1990, 194.

4  reifildi 1982, 11.

5  arabuli 2011, 45.
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nebisa da sazogadoebis konfliqtia. magram saqme isaa, rom, magal-

iTad, „stumar-maspinZelSi“ erTmaneTs upirispirdeba ara „koleq-

tiuri“ da „individualuri~, ara pirovneba da sazogadoeba (Temi), 

aramed ori kanoni stumar-maspinZlobis „wesi“ (ojaxis kanoni) da 

„wesi“ sisxlis aRebisa (Temis kanoni). joyola da aRaza icaven erT 

wess, xolo Temi _ meores da, cxadia, rom (rogorc WeSmarit tra-

gediaSi) orive mxare marTalia“.6 

rogorc vxedavT, zemoT motanil SefasebebSi xazgasmulia is 

garemoeba, rom orive mxare (joyolac da Temic) icavs mxolod 

erT savaldebulo adaTobriv normas (joyola _ stumarmaspinZlo-

bis wess, Temi _ SurisZiebis adaTs), rac, mkvlevarTa azriT, gan-

pirobebulia imiT, rom sisxlis aReba da stumarmaspinZloba Tana-

barZalovani adaTebia da msgavs viTarebaSi orive maTganis dacva 

SeuZlebelia. aq igulisxmeba isic, rom, adaTobrivi samarTlis 

mixedviT, araa gansazRvruli, Tu romel zneobriv Cveulebas eni-

Weba upiratesoba im SemTxvevaSi, roca mteria stumrad da rogor 

unda moiqces am dros maspinZeli. aqedan gamomdinare, midian im 

daskvnamde, rom orive mxares aqvs sakuTari simarTle. 

kritikosTa erTi nawili (n. naTaZe, g. arabuli) im Tvalsazris-

iTac saubrobs Temis simarTleze, rom maTi SexedulebiT, qistebi 

ubralod Tavs uflebas ver miscemdnen, uvnebeli gaeSvaT mowi-

naaRmdege, radgan es Temis saarsebo moTxovnilebebze uaris Tqma 

iqneboda. amgvarad ganmsjelni, nebsiT Tu uneblied, principis _ 

mizani amarTlebs saSualebas _ gamamarTleblebad gvevlinebian. 

qcevis samarTlianobis kriteriumad sargeblis miCneva saerTod 

azrs ukargavs simarTlis eTikur kategorias, radgan subieqtis 

qcevis siswore ganisazRvreba ara imiT, Tu ramdenadaa misTvis 

xelsayreli ama Tu im qcevis Sedegi, aramed imis mixedviT, ramde-

nad Tanmimdevrulad, sazogadoebaSi aRiarebuli eTikuri normebis 

mixedviT moqmedebs igi miznisaken mimaval gzaze. amdenad, am Tval-

sazrisiT gaumarTlebelia Temis simarTleze saubari.

ase rom, imis gasarkvevad, dgas Tu ara nawarmoebSi eTikuri 

dilema, aucilebelia dadgindes, ramdenad Tanmimdevrulia, erTi 

6  SaTiriSvili 2006, 28.
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mxriv, joyolas, xolo meore mxriv _ Temis saqcieli adaTobrivi 

samarTlis mixedviT da gansazRvravda Tu ara mTielTa zneobrivi 

kodeqsi imas, rogor unda moqceuliyo maspinZeli im SemTxvevaSi, 

Tu misi stumari mteri aRmoCndeboda. 

sakiTxis naTelsayofad aucilebelia, erTi mxriv, folklo-

rul-eTnografiuli masalis gaTvaliswineba, radgan rogorc sa-

mecniero literaturaSia aRniSnuli, vaJas mier stumarmaspinZlo-

bis „...adaTis aseTi daxasiaTeba poeturi suraTi ki ar aris, aramed 

arsebuli viTarebis namdvili gamoxatulebaa. es dadasturebulia 

eTnografiuli monacemebiT“7, xolo meore mxriv _ Tavad poema 

„stumar-maspinZlis“ detaluri analizi. 

kavkasiis xalxTa eTnografiisa da samarTlis mkvlevarni 

erTsulovnad miuTiTeben, rom kavkasiel mTielTa cnobierebaSi 

stumarmaspinZlobis tradicia religiuri siwmidis xarisxSia ay-

vanili; stumrisadmi udidesi pativiscema da erTguleba saukune-

Ta ganmavlobaSi ganmtkicebuli, xelSeuxebeli moraluri normaa 

da igi mTielTa rainduli znis saukeTeso gamoxatulebad gvev-

lineba. cnobili rusi istorikosi da samarTalmcodne, kavkasiis 

xalxTa samarTlis mkvlevari, akademikosi maqsim kovalevski wers: 

„maspinZlis mier stumris dacvas yovelgvari saSiSroebisagan, maT 

Soris mosisxlesagan, atarebs religiuri movaleobis xasiaTs. os-

ebi am TvalsazrisiT mTeli kavkasieli xalxebis saerTo praqtikas 

iziareben. mkvleli, TviTon moklulis saxlSi stumrad miRebuli, 

arc erT SemTxvevaSi ar iqneba gacemuli; maspinZlisa da misi ojaxis 

Rirseba dakavSirebulia stumris xelSeuxeblobasTan. esec cotaa, 

maspinZeli valdebulia stumris mokvlis SemTxvevaSi misi sisxlic 

ki iZios“.8 folklorul-eTnografiuli masalebis analizis safuZ-

velze imave daskvnamde midian qarTveli mkvlevrebi. m. mowere-

lias TqmiT, aRmosavleT saqarTvelos mTianeTSi „saxlSi Semosu-

li mosisxlec ki xelSeuxebeli xdeboda, radgan pirvel rigSi igi 

stumari iyo da stumrisaTvis saWiro pativiscemas moiTxovda“9. 

7  kiknaZe 2005, 130.
8  Ковалевский 1886b, 51.
9  mowerelia 1987, 30.



117

eTikuri problema vaJa-fSavelas poema „stumar-maspinZelSi“

mTielTa es zneobrivi mrwamsi yvelaze kargad Cans xevsurul 

xalxur baladaSi „Siola da mTrexeli“, romelSic swored imgvari 

SemTxvevaa aRwerili, maqsim kovalevski rom saubrobs.

baladis mixedviT, xevsur mTrexels Semoakvda snoeli Siola 

RuduSauri, romelmac mas iaraRisa da cxenis warTmeva daupira. 

RuduSaurebi sisxlis asaRebad daedevnen mkvlels. mTrexelma jer 

eklesiisaTvis Tavis Sefareba scada, magram radgan kari daketili 

dauxvda, mokluli Siolas das miadga daxmarebis saTxovnelad:

„miva da Saixvewebis Zmisa mamklavi disasa:

„_ dao, ver Saminaxevdi? cxonebas Senis Zmisasa!“

qali jer sagonebelSi Cavarda da tirili daiwyo, magram stu-

marmaspinZlobis wminda tradiciis darRveva ver gabeda da Seifara 

Zmis mkvleli:

„_ wamodi, Savo da bnelo, suls Tu vaameb mkvdrisasa“.

sisxlis asaRebad dadevnebul Siolas Zmebs maTi da Seevedra, 

rom araferi evnoT misi stumrisaTvis, ar SeebRalaT misi ojaxis 

Rirseba, magram RuduSaurebma „sakvmiT“ esroles isari mTrexels 

da mokles.

sxvadasxva dros Cawerili xalxuri gadmocemebis mixedviT, 

Turme qalma imdenad mZafrad ganicada stumris sikvdiliT mi-

yenebuli Seuracxyofa, rom ar wavida sakuTari Zmis, Siolas 

tirilze. mokluli mTrexeli ki pativiT gaasvena saxlidan da win 

„qora xari“ waumZRvara, Semdeg ki Tavis qmars _ qeras _ daavala, 

moekla Siolas erT-erTi Zma da amiT gamoesyida ojaxis sircx-

vili _ xalxSi ar gaevleba Tqvens gvars, ityvian, stumari ver 

Seinaxeso. qeras ucdia, Tavi aeridebina am ganzraxvisaTvis, ma-

gram colis daJinebuli moTxovnis Semdeg marTlac mouklavs qa-

lis erT-erTi Zma, rasac kidev sam-sami mkvleloba mohyolia ro-

gorc qereeT, ise RuduSaurTa mxridan.10 akaki SaniZis mier Cawer-

ili balada sruldeba ganmazogadebeli daskvniT, romelSic Cans 

mTqmelis guliswyroma stumarmaspinZlobis uwmindesi tradiciis 

darRvevis gamo:

10  SaniZe 2009, 398, maxauri 2003, 136-151. 
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„amboben Camaqcevasa axalcixuris kldisasa, 

Tan Cayolasa amboben qerbeRelais Zisasa,

ver Seinaxa stumari, vai va dedas mtrisasa!“11 

aseTi iyo kavkasiel mTielTa zneobrivi mrwamsi stumar masp-

inZlo basTan dakavSirebiT da es mxolod mxatvruli suraTi ki ar 

aris, aramed istoriulad arsebuli sinamdvile. 

gansakuTrebiT sainteresoa, xom ar avlens am TvalsazrisiT 

raime Taviseburebas vainaxuri modgmis xalxTa (inguSebis, CeC-

nebis, qistebis) adaTebi. amis gamorkveva mniSvnelovania imis gamo, 

rom joyola swored am sazogadoebis wevria.

vainaxuri folkloris, eTnografiisa da istoriis mkvlevar-

Ta daskvniT, stumarmaspinZloba vainaxebSi uwmides movaleobad, 

yvelaze aRmatebul tradiciadaa aRiarebuli. qistebi da CeCne-

bi stumars udidesi pativiT epyrobian, radganac stumari RvTis 

gamogzavnilad miiCneva (Sdr.: „ai, stumari moggvare, RvTis wyalo-

baa Cvenzeda“). qistebis, iseve rogorc sxva kavkasiel mTielTa, war-

modgeniT, maspinZeli, upirveles yovlisa, pasuxismgebelia stum-

ris usafrTxoebaze. „Tu maspinZels stumari moukles, iseve dai-

wyebs davas, rogorc moklulis naTesavebi. adaTiT, sisxlis (fha) 

naxevari safasuri ekuTvnis maspinZels, rogorc dazaralebuls“.12 

Tu maspinZeli saTanadod ar moufrTxilda stumars, is sayovel-

Tao SeCvenebas imsaxurebs. a. berJes cnobiT, Tuki stumars gaZarc-

vavdnen, Seuracxyofdnen an moklavdnen maspinZlis daudevrobis 

da gaufrTxileblobis gamo, maspinZeli moikveTeboda sazogadoe-

bidan manam, sanam Surs ar iZiebda sakuTari stumris Seuracx-

myofelze. manamde xalxi qvebiT amouqolavda mas kars. es meorde-

boda yovel Rame manam, sanam maspinZeli am samarcxvino laqas ar 

Camoirecxavda.13 

stumarmaspinZlobis adaTis gansakuTrebuli Zala dakavSi-

rebu lia keris kultTan. kera, mTielTa warmodgeniT, uwmindesi, 

sakraluri adgilia. keris kulti imdenad Zlieri iyo vainaxebSi, 

11  SaniZe 2009, 51.
12  xangoSvili 2005, 67.

13  Берже 1859, 87.
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rom qisturi adaTiT, Tu „mosisxle moaxerxebda dazaralebulis 

saxlSi Sesvlas da Suacecxlis jaWvze (Ze) xelis wavlebas, is Cad-

enili danaSaulisagan Tavisufldeboda“.14 analogiuri iyo qarT-

vel mTielTa warmodgenac. gadmocemis Tanaxmad, qisti baRaTuri 

Seipara mosisxlis saxlSi da keris win nabadSi gaxveuli dawva. 

roca saxlis patronebi waawydnen, araTu Suri iZies, aramed iZule-

bulni gaxdnen, Serigebazec daTanxmebuliyvnen, radgan mosisxle 

ukve maT stumrad miiCneoda.15 

erTi vainaxuri Tqmulebis mixedviT, Zmebma daatyveves Tavi-

anTi dauZinebeli mteri, romelmac maT mama moukla da didi ziani 

miayena, amitomac gadawyvites, misTvis gansakuTrebuli saxiT mo-

eRoT bolo, magram gadaudebeli saqmis gamo, iZulebulni gaxdnen 

sami dRiT saxli daetovebinaT. Zmebma dedas daubares, rom tyvi-

saTvis ar mieca saWmel-sasmeli, magram qals Seecoda igi da daa-

pura. roca saxlSi dabrunebulma Zmebma Seityves dedis saqcielis 

Sesaxeb, Tqves: _ rogorRa viZiebT axla Surs im adamianze, romel-

mac Cveni puri Wama? mogviwevs gavaTavisufloT igi, radgan gatexa 

ra puri Cvens ojaxSi, igi ukve stumaria da ara tyve. amis Semdeg 

Zmebma marTlac gaaTavisufles mteri.16 

sxva Tqmuleba aseTia: erT oblad gazrdil ymawvils erT Rames 

sami ambavi miuvida: mamaSenis Zmadnafici gzaSia da amaRam gestum-

rebao; mamaSenis mkvleli am Rames am adgilas gaivlis da Causaf-

rdio; amaRam Sens daniSnuls Zalad aTxoveben da daixsenio. ax-

algazrda sagonebelSi Cavarda, ar icoda, ra eqna. bolos deda 

daexmara rCeviT: sacoles kidev monaxav, mkvlelsac sxva dros 

gauswordebi, pirvel yovlisa, stumars unda davxvdeT, Tavi rom 

ar mogveWraso.17 

warmodgenili masalebis mixedviT, TvalnaTliv Cans mTielTa 

adaTebis ierarqia. stumris xelSeuxebloba, misi dacva nebismi-

er SemTxvevaSi kavkasieli mTielisaTvis religiuri movaleobaa, 

14  margoSvili 1985, 43.

15  bardaveliZe 1971, 67.

16  Ингушетия 1999, 199-200.
17  xangoSvili 2005, 67.
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„saRmrTo wesia“ da Rirseuli kaci arasodes umuxTlebs stumars, 

Tundac igi mosisxle mteri gamodges. 

Tavad vaJa-fSavelasa da misi gmirebisTvisac, bunebrivia, Ses-

aniSnavadaa cnobili stumarmaspinZlobis adaTis aseTi Zala. vaJa-

fSavela Tavad iyo kavkasiis xalxTa eTnografiis ubadlo mcodne 

da misi Semoqmedebac TvalnaTliv adasturebs, rom poetma umci-

res niuansebamde icoda mTielTa adaTebi Tu maTi yoveldRiuri 

yofis Taviseburebani. Tavis eTnografiul werilSi _ „xevsurebi“ 

_ xevsurTa wes-Cveulebis daxasiaTebisas, vaJa-fSavela cxadad 

miuTiTebs, rom mTielis ojaxSi stumris xelSeuxebloba nebismier 

SemTxvevaSi saguldagulodaa daculi: „stumari xevsuris saxlSi 

xelSeuxebelia. stumris mosisxle mters, maspinZlis mezobelic, 

Tunda Zmac rom iyos, ar SeuZlian stumars xma gasces; Tuki vinme 

gakadnierda, maSin TviTon maspinZeli gascems pasuxs stumris 

modaves, sisxlis daqcevasac ar daerideba, oRond stumari Seura-

cxyofisagan daicvas“.18 

vaJa-fSavelas gmirebisaTvisac SesaniSnavad aris cnobili, Tu 

romel adaTs unda misdion maT im dros, roca mteria stumrad. 

am SemTxvevaSi upiratesoba eniWeba stumarmaspinZlobas. aRniS-

nuli garemoeba kargad Cans vaJa-fSavelas poema „sisxlis Ziebi-

dan“. nawarmoebis mTavari personaJi, qiCiri, apirebs, rom mosisxle 

mters, aslans, estumros da dauzavdes. miuxedavad imisa, rom is 

SesaniSnavad icnobs maspinZlis mzakvrul bunebas, mainc Znelad 

warmoudgenia, rom iseTi znewamxdari kacic ki, rogoricaa aslani, 

gabedavs da daarRvevs „saRmrTo wess“, stumarmaspinZlobis uw-

mindes movaleobas da ojaxSi misul mowinaaRmdegeze xels aRmar-

Tavs: 

„me ki Cvens, CerqezT rjulzeda

saxlSi miuval Zmurada!..

arc me meqneba sanaRvlod,

arc Tavi dakargulada.

saRmrTo wess rogor daarRvevs,

isec gafuWda srulada?!“

18  vaJa-fSavela 1964, 48.
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mas Semdeg, rac aslani daarRvevs adaTs da stumrad misul 

mters Seipyrobs, qiCiri sTxovs mas, rom ar gaaxmauros Tavisi 

uRirsi saqcieli, radgan adaTisadmi esoden upativcemulo mopy-

robis magaliTi xalxze mavne zegavlenas moaxdens:

„nu gaagoneb CerqezTa,

rom momatyue zaviTa,

nu wahryvni moZmeT bunebas

Sxam-sawamlaviT, aviTa.

es Cveuleba mtkiced gvaqvs:

wmindad Senaxva kerisa,

pirobis daurRvevloba,

Zmad Sin Senaxva mterisa“.

erTi sityviT, warmodgenili masalebis mimoxilvis safuZvelze 

naTelia, rom kavkasiel mTielTa adaTobrivi samarTlis mixedviT, 

mas Semdeg, rac mteri ojaxis zRurbls gadakveTda, upiratesoba eni-

Weboda stumarmaspinZlobis wess da mis mimarT moqmedebas wyvetda 

SurisZiebis adaTi. igi ZalaSi Sedioda mxolod maspinZlis ojaxis 

datovebis Semdeg.19 maSasadame, darwmunebiT SeiZleba iTqvas, rom 

joyola alxastaisZe sruliad Tanmimdevrulad iqceva da misi 

mxridan raime valdebulebis Seusruleblobis (anda calmxrivo-

bis) Taobaze saubari sruliad gaumarTlebelia. 

miuxedavad amisa, joyolas daxasiaTebisas imasac miuTiTeben, 

rom TiTqos igi upirispirdeba Tems, ramdenadac jer maspinZlobas 

uwevs mters, Semdeg ki uaryofs sisxlis aRebis adaTs. g. qiqoZis 

mixedviT, Temis poziciidan joyola moRalatea umTavresad imis 

gamo, rom mters maspinZlobs: „vaJas gmirebis ubedureba iwyeba im 

wuTidan, roca isini scdiloben gadalaxon bunebrivi da aTasw-

lovani tradiciebiT ganmtkicebuli sazogadoebrivi sazRvrebi... 

tragikulia joyolasa da aRazas bedi „stumar-maspinZelSi“: maT 

uRalates TavianT Tems da qistebis mosisxle mters maspinZloba 

da Wirisufloba gauwies“.20 

19  Sdr.: `mas Semdeg, rac stumari datovebs maspinZlis keras da aRar 

imyofeba misi dacvis qveS, sisxlis aRebis movaleoba kvlav ZalaSi 

Sedis da SeiZleba aRsrulebul iqnas kidec yofili maspinZlis 

mier~ _ Ковалевский 1886b, 53.
20  qiqoZe 1963, 250.
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iuridiuli ganmartebis mixedviT, Ralati adamianis Segnebu-

li, gacnobierebuli, winaswarganzraxuli saqcielia. Sesabamisad, 

joyolas Ralatze im SemTxvevaSi SeiZleboda saubari, zviadauris 

vinaoba rom scodnoda da mainc stumrad daepatiJa igi. nawarmoe-

bSi ki moqmedeba imgvarad viTardeba, rom joyola Tavisda unebu-

rad, winaswari ganzraxvis gareSe maspinZlobs mters. Tavis mxriv, 

qistebmac SesaniSnavad ician, rom joyola ar aris moRalate da 

ubralod ver cnobs zviadaurs. maspinZlisagan gasuli „drouli 

kaci“ ase xsnis joyolas saqciels:

„qistebo, Cveni mosisxle

Semogvepara RamiTa.

sCans, ro joyola ver icnobs,

ar unaxia TvaliTa

eg Cveni amomgdebeli,

Cveni mrbeveli ZaliTa“.

erTi sityviT, araviTari safuZveli ar gvaqvs, visaubroT 

joyolas mier Temis Ralatze imis gamo, rom igi zviadaurs 

maspinZlobs. meore sakiTxia is, Tu ramdenad upirispirdeba 

joyola sisxlis aRebis adaTs saerTod. nawarmoebis mixedviT, mas 

sruliadac ar aqvs miswrafeba romelime adaTis darRvevisaken, 

ubralod Tanmimdevrulobis dacvis momxrea, rodesac eubneba mu-

sas: „me gTxov, gauSva, musao, nu stanjav udierada, roca gascdeba 

Cems ojaxs, iq moepyariT avada“. samarTlianad SeniSnavs grigol 

kiknaZe: „joyola am SemTxvevaSic cnobs im adaTs, romlis Tanaxmad 

ojaxidan gasuli stumris mimarT isev ZalaSi Sedis sisxlis aRebis 

moTxovna. ase rom, joyola savsebiT Tanmimdevrulia adaTebis 

dacvis TvalsazrisiT“.21 

sinamdvileSi sakuTar adaTs aq Tavad Temi arRvevs, radgan 

Seuracxyofs sakuTari wevris Rirsebas. rogorc aRiniSna, mTiel-

Ta warmodgeniT, keris kulti imdenad mtkice iyo, rom misi upa-

tivcemuloba aravis epatieboda. keriis jaWvze xelismokidebiT 

warmoTqvamda mTieli fics, keriis jaWvis moparva miutevebel da-

naSaulad iTvleboda,22 saxlisaTvis Tofis srola ki _ kacisaTvis 

Tofis srolad.23 adaTobrivi samarTlis mixedviT, aravis gareSe-

21  kiknaZe 2005, 130-131.
22  Ковалевский 1886a, 78.
23  xangoSvili 2005, 61.
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Tagans SeeZlo ojaxis saqmeSi Careva ojaxis ufrosis nebarTvis 

gareSe. am ukanasknelis funqciebi imdenad didi iyo, rom rogorc 

miuTiTeben, zogjer igi wyvetda ojaxis ama Tu im wevris sikvdil-

sicocxlis sakiTxs24. is faqti, rom garedan mosuls ojaxSi ara-

viTari TviTneburi saqcielis Cadenis ufleba ar hqonda arc erT 

SemTxvevaSi, kargad Cans poemis teqstidan. joyolas stumar xnier 

qists zviadauris danaxvisas mglis feri daedo da xanjlisken 

gaapara xeli, magram droulad moToka Tavi, „radgan stumari 

sxvis saxlSi ver gaSlis xaTabalasa“. cxadia, joyolas stumrebad 

iTvlebodnen mis kars mimdgari qistebic, romelTac Seuracxyves 

maspinZlis Rirseba, gaitaces ra misi stumari ojaxidan.

 vaJa-fSavela didi ostatobiT gvixatavs brbos fsiqolo-

gias. SurisZiebis wyurvili gonebas ubnelebs qistebs. masa af-

eqtebze dayrdnobiT moqmedebs, srulfasovnad veRar acnobierebs 

viTarebis Taviseburebas da nebismier fasad SurisZiebas isaxavs 

miznad. Sedegad ki „Temi adaTebis mixedviT moqmedebisas arRvevs 

sakuTarsave cxovrebis wesebs, ar icavs adgilisa da drois faq-

tors, romelic imdenad Zlieri iyo, rom sakralur mniSvneloba-

sac ki itevda. uZvelesi warmodgeniT, zogierTi qceva mkacrad 

emorCileboda adgilisa da drois princips. maSasadame, TemSiac 

adaTis normebi miRebuli TanmimdevrobiT unda Sesrulebuliyo. 

amas moiTxovs joyolac Temisgan:

dRes stumaria eg Cemi,

Tund zRva emarTos sisxlisa...

joyola aseve mtkiced icavs moqmedebis adgilis Seuvaloba-

sac:

Cems ojaxs ra pasuxs aZlevT?

saxlSi xarT, gana Sarada!

an:

roca gascdeba Cems ojaxs,

iq moepyariT avada“.25 

24  Ковалевский 1890, 66.
25  wowkolauri 2008, 270-271.
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miuxedavad imisa, rom SurisZiebis wyurvili gons ubindavs 

brbos, qistebs mainc aqvT danaSaulis SegrZneba. am faqtze is 

mxatvruli detali migvaniSnebs TvalnaTliv, rom isini mal-

ulad apireben joyolas stumris datyvevebas. samarTlianad 

SeniSnavs daviT wowkolauri: „Temi TviTneburad iqceva, roca 

joyolas Tavisi gadawyvetilebis Sesaxeb arafers amcnobs. piriq-

iT, joyolas ojaxSi migzavnil moTvalTvales Temi avalebs, rom 

„soflis ganzraxva ara gziT mas ar Caugdos yurada“. bunebrivad 

dgeba kiTxva: ratom umalaven joyolas TavianT mizans? cxadia, 

imitom, rom adaTis darRvevas apireben“.26 qistebma SesaniSnavad 

ician, rom Rirseuli kaci aravis miscems stumris Seuracxyofis 

uflebas, amitomac malulad atyveveben zviadaurs. Temi fiqrobs, 

rom daayeneben ra ukve faqtis winaSe joyolas, ufro advilad 

daTrgunaven mis pirovnul nebas. ver axerxeben ra joyolas gatex-

vas daSinebiT, bolos mzakvruli fsiqologiuri dartymiT cdilo-

ben mis gadabirebas, roca amcnoben, rom „TviT aman mokla Seni Zma 

aryianebSi TofiTa“. joyola am urTules gamocdasac uZlebs, igi 

axerxebs daZlios didi sulieri tkivili, ar uRalatos moralur 

principebs, maT dauqvemdebaros Tavisi qceva da bolomde monoli-

Tur pirovnebad darCes:

„_ eg marTalia, iqneba...

ra unda miTxraT magiTa, 

miTc ver miabamT Cems gulsa

Tqvens gulisTqmasTan ZafiTa.

dRes stumaria eg Cemi,

Tund zRva emarTos sisxlisa,

miTac me ver vuRalateb,

vficav RmerTs, qmnili imisa“.

gansakuTrebuli sicxadiT is garemoeba, Tu vis mxaresaa am 

viTarebaSi simarTle, Cans joyolasa da musas sityvieri dapir-

ispirebis dros. joyola sruliad samarTlianad adanaSaulebs 

TanamoZmeebs sakuTari rjulis ugulebelyofasa da sauflo wesis 

gatexvaSi. stumarmaspinZlobis „sauflo wesad“ moxsenieba kidev 

26  wowkolauri 2008, 228.



125

eTikuri problema vaJa-fSavelas poema „stumar-maspinZelSi“

erTxel cxadad miuTiTebs, rom adaTobrivi samarTlis mixedviT, 

stumris xelSeuxebloba religiuri movaleobis xasiaTs atarebs. 

joyolas TqmiT, Temis saqcieli gaugonaria, aravis smenia qisteT-

Si stumars ase moqceodnen. 

„_ ras sCadiT? _ SemouZaxa: _

vis stumars hboWavT TokiTa?

rad stexT sauflo Cvens wessa,

Tavs lafs rad masxamT kokiTa?..

vis gauyidav stumari?

qisteTs sad Tqmula ambada?..

Tvis rjuli dagviwyebiaT,

mitom iqceviT mcdarada“.

im SemTxvevaSi, Tu stumarmaspinZloba da sisxlis aReba Tana-

barZalovani adaTebia, maSin qistebma warmodgenil SemTxvevaSi 

joyolas mier naxseneb „sauflo wess“ sxva „sauflo wesi“ unda 

daupirispiron. im sityvebs, romelsac mkvlevrebi Temis argu-

mentad moixmoben xolme _ „magram mters mtrulad moeqe, Tavad 

ufalma brZanao“ _ sinamdvileSi, bolos, zviadauris „Sewirvis“ 

Semdeg amboben qistebi, roca „xalxis guli da goneba sasinanulod 

mihqroda“. joyolasTan kamaTisas aravin imowmebs am mcnebas, radgan 

Temma kargad icis, warmodgenil SemTxvevaSi mas ver daekisreba ar-

gumentis Zala, radgan adaTebis ierarqiiT, upiratesoba ekuTvnis 

stumarmaspinZlobas. amitomac sakralur avtoritets mxolod 

joyola imowmebs, Temi ki ver axerxebs myari zneobrivi argumen-

tis moyvanas. misi erTaderTi sabuTi Zalaa, Temis erTpirovnuli 

gadawyvetileba: 

„Sen da Sens stumars, orives

erTad gadgisvriT beqiTa.

Tems rac swadian, mas izams

Tavis Temobis wesiTa...

Senac amasTan SagkonavT,

Temis pirs rom stex, Tavxedo!

Cvenis narCevis darRveva

Sen rogor unda gahbedo?“
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erTi sityviT, joyolas adanaSauleben „Temis piris gatexvasa“ 

da umravlesobis TanxmobiT miRebuli erTiani gadawyvetilebi-

sadmi daumorCileblobaSi. TemisaTvis am SemTxvevaSi uzenaesi 

avtoriteti „sauflo wesi“ ki ar aris, aramed _ sakuTari Tavi 

(„Tems rac swadian, mas izams Tavis Temobis wesiTa“), praqtikuli 

saWiroeba. uzenaes avtoritetad ki gamocxadebulia umravle-

sobis, Tanamedrove terminiT Tu vityviT, „demokratiuli“ neba. 

„saRmrTo wess“ upirispirdeba viwro utilitaruli miswrafeba. 

Temi iviwyebs sakralur adaTs, radgan mocemul SemTxvevaSi xels 

ar aZlevs igi da iyenebs SerCeviT samarTals. 

Temisagan gansxvavebiT, joyola myari Rirebulebebis mqone 

pirovnebaa. zneobriv kanons misTvis sayovelTao, imperatiuli 

mniSvneloba aqvs nebismier SemTxvevaSi da pirnaTladac aRasru-

lebs mas, Tundac mTel TemTan dapirispireba mouxdes. joyolas-

aTvis, rogorc namdvili pirovnebisaTvis, zneobrivi Rirebuleba 

umravlesobis nebaze maRla dgas da bolomde erTgulebs mas. 

miuxedavad amisa, mainc weren, rom joyola „... damnaSavea im 

dros moqmedi adaTobrivi samarTlis mixedviT imaSi, rom Temis 

gadawyvetilebas ar emorCileba“.27 imasac aRniSnaven, TiTqos Tems 

nebismier SemTxvevaSi SeeZlo Seecvala sakuTari adaTi da, aqedan 

gamomdinare, joyolasac marTebda dahyoloda mis nebas.

rogorc mkvlevrebi miuTiTeben, kavkasiur TemebSi raime we-

sis Secvla xdeboda sayovelTao krebis Sedegad, Tanac es exe-

boda umTavresad cxovrebis praqtikul saWiroebasTan dakavSire-

bul, yofiT sakiTxebs da aramc da aramc sakralur normebs. cxa-

dia, saukuneTa ganmavlobaSi ganmtkicebuli, religiuri siwmidis 

sferoSi ayvanili iseTi adaTi, rogoric stumarmaspinZlobaa, xel-

Seuxebeli iyo da aseT konservatiul sazogadoebaSi misi Secvla 

Tu koreqtireba (Tanac momentalurad) azrad aravis mouvidoda.

ase rom, aq pirovnuli morali ki ar upirispirdeba socialur 

morals, rogorc amas zogjer miuTiTeben xolme, pirovneba raime 

axal zneobriv kanons ki ar adgens, aramed sworedac rom igi icavs 

socialuri moralis im normas, romelsac Tavad afeqtebs ayolili 

27  arabuli 2011, 49.
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sazogadoeba Ralatobs. erTi sityviT, joyola camde marTalia ara 

mxolod pirovnuli, aramed socialuri moralis TvalsazrisiTac. 

ori simarTlis Teorias safuZvels aclis is garemoeba, rom 

vaJa TanagrZnobas ar gangvacdevinebs Temisadmi, aramed mkveTrad 

uaryofiTi ferebiT gvixatavs mas, rogorc SurismaZiebels, moZa-

lades. joyolas mowinaaRmdegeTadmi poetis uaryofiTi mimarTe-

ba maT metaforul daxasiaTebaSi iCens Tavs. joyolasgan gasuli 

„drouli“ qistis Sesaxeb naTqvamia, rom: „wavida, kari-kar dadis 

enasa lesavs SxamiTa“, joyolasTan stumrad misul moyurades 

ki „vin icis, guli savse aqvs gvelis SxamiT da gesliTa“. seiris 

mayurebeli brbo ki sixaruliT adevnebs Tval-yurs zviadauris 

Sewirvis sazarel rituals: „yvelas uxaris mis mokvla, an vin dai-

wyebs glovasa“ da a. S.

qistebi damnaSaveni arian imis gamo, rom ar icaven moqmedebis 

Tanmimdevrulobas. erTi sityviT, Temi ara mxolod dRevandeli 

gadasaxedidan iqceva arahumanurad da usamarTlod, aramed TviT 

Temuri wyobilebis pirobebSi arsebuli samarTlebrivi normebis 

mixedviTac.

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom sinamdvileSi poema 

„stumar-maspinZelSi“ ar gvaqvs saqme eTikur dilemasTan. erTma-

neTs upirispirdeba ara ori simarTle, aramed simarTle da us-

amarTloba (joyolas ukanaskneli replika: „grisxavdeT ca-qveynis 

madli, usamarTlobas SvrebiTa!“ da Temis mxridan dumili, naT-

lad migvaniSnebs, vin moqmedebs usamarTlod). 

maSin, rodesac mTeli Temi arRvevs sakralur adaTs, erTi ada-

miani, zneobrivi gmiri icavs sakuTari ojaxis, Temisa da, saerTod, 

adamianobis Rirsebas. „stumar-maspinZelSi“ daxatulia im adamia-

nis tragedia, romlisTvisac umravlesobis nebaze maRla zneobri-

vi Rirebuleba, sindisis grZnoba dgas. praqtikul-utilitaruli 

miznebiT dabrmavebuli sazogadoeba Zaladobs idealuri Rireb-

ulebebiT mcxovreb adamianze, visTvisac zneoba ganyenebuli Teo-

ria ki ar aris, aramed _ cxovrebis wesi. miuxedavad imisa, rom 

joyola fizikurad marcxdeba, igi sulierad imarjvebs, radgan 

ar Ralatobs moralur mrwamss da swored zneobrivi movaleobis 

pirnaTlad aRsrulebaSi xedavs vaJa-fSavela adamianis cxovrebis 

umTavres sazriss.
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miT umetes dRes, rodesac „umravlesobis demokratiul ne-

bas“ xSirad moixmoben xolme, rogorc zneobriv arguments, vaJas 

„stumar-maspinZeli“ Segvaxsenebs, rom umravlesobis neba ar Sei-

Zleba iyos simarTlis upirobo sabuTi da arsebobs eTikis sfero, 

romelic umravlesobis nebaze maRla dgas da kalkulaciiT ar 

ganisazRvreba. pirovnebis simyare swored maSin vlindeba Tval-

naTliv, rodesac igi umravlesobis nebis winaaRmdeg daicavs zneo-

briv Rirebulebas. namdvili pirovneba isaa, vinc ar gaeTelineba 

masis damTrgunvel Zalas da yovelgvari zewolis miuxedavad, 

moaxerxebs zneobriv erTeulad darCenas.
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 Levan Beburishvili

Ethical Problem in Vazha Pshavela’s Epic Poem “Host and Guest”

In Georgian literary criticism the relationship between the individual and the 
society is duly acknowledged to be one of the main issues of Vazha Pshavela’s 
creative works. The mentioned problem is raised with the whole acuteness 
in the epic poem “Host and Guest.” Some of the researchers consider that 
the poem essentially depicts the tragedy of the man placed between the two 
truths, and that the confrontation between the individual and the society is 
conditioned by the ethical dilemma – the confl ict among mutually incompat-
ible, obligatory moral norms. Accordingly, the conclusion has been reached 
that both parties – the individual and the society – are right in their own ways.

This opinion was developed by G. Natroshvili, N. Natadze, A. Bakradze, 
D. Reyfi eld, Z. Shatirishvili and other literary critics who gave diff erent inter-
pretations to it.  From the point of view of these authors, both parties (Jokola 
and the community) follow only one compulsory custom (Jokola – hospital-
ity; the community – the tradition of revenge); which, according to the re-
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searchers, is conditioned by the fact that both revenge and hospitality are 
equally powerful customs and it is impossible to follow both of them under 
such circumstances. This also means that, according to the customary law, it 
is not defi ned which of the moral habits is more preferable in this particular 
instance when the guest is also an enemy; and it is not defi ned either how the 
host should behave in such a case. Therefore, they come to the conclusion that 
both parties are right in their own way. 

In order to clarify the issue, on the one hand, it is necessary to take into 
account folkloric-ethnographic materials because, as it is noted in scientifi c 
literature, “… such a characteristic custom of hospitality as the one presented 
by Vazha Pshavela is not a poetic picture, but it is a real expression of the con-
crete reality. This is confi rmed by ethnographic fi ndings” (Grigol Kiknadze), 
and, on the other hand, there should be conducted an in-depth analysis of the 
poem “Host and Guest” itself.

Based on the analysis of the folkloric-ethnographic materials of the Cau-
casian peoples, the conclusion can be drawn that according to the custom-
ary law of the highlanders of the Caucasus, aft er the enemy stepped over the 
threshold of a family, the preference used to be given to hospitality and the 
duty of revenge on him was abolished, but it came into practice again only 
aft er leaving the host’s family. So, it can be said with certainty that Jokola 
Alkhastaidze behaves consistently; therefore, speaking about the negligence 
(or unilateralism) of any duty on his part is completely unjustifi able.

Actually, in this case when the dignity of its own member is hurt, the 
community itself violates the tradition. From the point of view of highlanders, 
the cult of the hearth was so strong that nobody was excused for disrespecting 
it. A highlander used to make an oath holding the chain of the hearth, stealing 
the chain of the hearth was regarded as an unforgivable crime, and shooting 
the gun at the house was equal to shooting a man. According to the customary 
law, no stranger could interfere with family matt ers without a permission of 
the head of the family. The latt er’s functions were so great that, as it has been 
noted, sometimes it was he who made decisions even over such issues as life 
and death of the family member. The fact that the guest of the family under 
no circumstances had a right to do anything willfully is clearly seen in the text 
of the poem. On seeing the old Kist as Jokola’s guest, Zviadauri got pale and 
covertly tried to grab a dagger but promptly managed to refrain “because a 
guest mustn’t create a disturbance in the family of a stranger.” It’s obvious, 
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the Kists who came to Jokola’s house were considered to be guests themselves 
and by kidnapping the other visitor from the family they would disgrace the 
dignity of the host.

Vazha Pshavela masterfully shows the psychology of the crowd. The 
thirst for revenge makes the Kists lose their mind. The crowd acted in a fi t of 
passion and could not be fully aware of the peculiarities of the situation and 
aimed at taking their revenge at any cost.   

 As a result, by acting in accordance with their customs the community 
breaches the rules of its own life, it does not take into account place and time 
factors, which were so crucial that they even acquired sacred importance. 
Pursuant to the oldest representation, some of their behaviour strictly obeys 
the principles of place and time. Hence, even in the community the norms of 
customs should have been performed in accordance with the accepted consis-
tency. This was what Jokola demanded from the community.   

Although the thirst for revenge makes the crowd lose its reason, the Kists 
still feel a sense of guilt. This fact is clearly confi rmed by the artistic detail, 
when they are secretly going to capture Jokola’s guest. “The community be-
haves willfully when it does not notify Jokola about its decision.  On the con-
trary, the spy having been sent to Jokola’s family is tasked by the community 
that “on no account should Jokola be informed about the intention of the vil-
lage”. Naturally a question arises: Why has Jokola been concealed from their 
aim? Obviously, they are going to violate the tradition”- duly comments Davit 
Tsotskolauri. The Kists know very well that a worthy man will never let his 
guest be insulted, that is why Zviadauri has been stealthily captured. The 
community thinks that by putt ing Jokola face to face with the fact they will be 
able to restrain his personal will. Not being able to break Jokola by bullying 
him, they try to entice him with the insidious psychological shock when they 
notify him: “It was he who killed your brother”. Jokola manages to pass even 
this test, he tries to overcome the great spiritual pain, not to betray his moral 
principles: “All that you are trying to say …/ may be true ,/ you can’t tie my 
heart / to your wishes with thread. / He is my guest today, / though he owes 
me a sea of blood, / I cannot betray him. / I swear it, by God, his creator.”

The circumstance that shows which side is right in this situation can be 
obviously seen at the time of the verbal confrontation between Jokola and 
Musa. Jokola duly blames his countrymen for defying their own religion and 
breaking the rule of God. The reference to hospitality as to the “Rule of God” 
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clarifi es once again that according to the customary law, the inviolability of 
the guest bears the nature of a religious duty. As Jokola says, the behaviour of 
the community is unbelievable, nobody in Kisteti has ever heard of the guest 
having been treated in such a way: “Why are you here? he cried, /‘Whose 
guest are you binding with a rope? / Why are you breaking our sovereign 
law? / Why are you drenching my head with mud? / Who has ever betrayed 
a guest? / No one has ever come across such a thing in Kisteti./ What have I 
done, then, / that you are all at my door? / You’ve forgott en the rules of your 
own cult, / that is why you are acting so feloniously.”

If hospitality and the custom of “Blood Law” have equal force, then “the 
Rule of the Lord” mentioned by Jokola should be confronted by the Kists 
with the other kind of “Rule of the Lord”. The citation – “but God himself 
commanded to treat the enemy with hostility.” – which the researchers use 
as the argument supporting the community, is actually utt ered by the Kists 
aft er punishing Zviadauri. Nobody cites this commandment while arguing 
with Jokola, as the community knows quite well that in this case it cannot 
be a strong argument because, in accordance with the hierarchy of customs, 
hospitality is more plausible.

That is why the sacred authority is cited only by Jokola, and the com-
munity cannot manage to off er any convincing moral arguments. Their only 
proof is force and the sole decision of the community: “Whatever the tribe 
must do, it will do / according to the tribal rules”. Briefl y, Jokola has been 
blamed for “the betrayal of the community” and the rebellion against the 
unanimous decision taken with the consent of the majority. 

In this case the supreme authority for the community is not the “Rule of 
the Lord”, but practical necessity. And using a a modern term, the “demo-
cratic” will of the majority is declared to be the supreme authority. “The Di-
vine Rule” is confronted by the narrow utilitarian aspiration. The community 
forgets the sacred custom, because it is not convenient for it in this situation, 
so it uses the selective law.  

In contrast to the community, Jokola is the personality with strong values. 
The moral laws have the comprehensive, imperative importance for him in 
any case and he honestly follows them even if he has to confront the commu-
nity. The moral values for Jokola stand above the will of the majority and he 
remains faithful to them to the end.   

So, here the personal morality does not contradict the social morale as it 
is sometimes noted. The individual does not constitute any new moral laws, 
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but it is he who follows the standard of social morality, which is violated by 
the society itself, acting in a fi t of passion. In short, Jokola is completely right 
not only from the personal point of view, but in terms of social moral values 
as well.

The theory of the two truths has been undermined by the circumstances 
that Vazha does not make us feel sympathy for the community. On the con-
trary, he depicts it in sharply negative colours as an avenger and violator. The 
poet’s negative att itude toward Jokola’s opponents is seen in their metaphoric 
characteristics. The Kists are guilty because of the inconsistency of their ac-
tions. In short, the behavior of the community is inhumane and unjust not 
only from the vantage point of view, but according to the legal standards ex-
isting under the communal regime as well.  

The poem “Host and Guest” does not actually pose an ethical dilemma. 
The controversy is not between two diff enret versions of the truth, but be-
tween justice and injustice (the last replica of Jokola: “Let the mercy of heaven 
and earth rebuke you, as you are commiting injustice!”  The silence on the 
part of the community clearly reveals them as the ones who are unjust).  

And whereas the community breaks the sacred custom, only one person, 
the moral hero protects the dignity of his own family, community and gener-
ally of the humanity. The poem “Host and Guest” describes the tragedy of 
human, for whom the sense of moral values and conscience are placed at a 
higher level than the will of the majority. The society blinded by utilitarian 
purposes uses violence against a dignifi ed human.  Although Jokola is physi-
cally defeated, he wins spiritually, as he does not betray the existing moral 
beliefs and this is the honest performance of moral duties in which Vazha 
Pshavela sees the main idea of human life. 

Furthermore, today when the “democratic” will of the majority is oft en 
cited as the argument of morality, Vazha Pshavela’s “Host and Guest” re-
minds us that the will of the majority cannot be the absolute substantiation of 
truth and there exists the fi eld of ethics which stands higher than the will of 
the majority and which cannot be determined by calculation.

The power of the individual is clearly revealed when he protects the exist-
ing moral values against the will of the majority. A real individual is a person 
who will not comply with the pressurizing force coming from the masses and 
in spite of all kinds of oppressions he manages to remain a moral individual.
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xalxuri leqsis erTi strofis ganmartebisaTvis

(`aRdgomisa xuTSabaTsa goWs dagiklav fardelasa, 

fexsa mogcem marjvenasa!~)

saqarTveloSi arsebobda Cveuleba: saaRdgomod, didmarxvis bolo 

kviras, zogjer aRdgomamde ramdenime kviriT adrec, momReralTa 

_ meWoneTa _ gundi sofels kardakar daivlida da yvela ojaxs 

qristes aRdgomas simReriT axarebda. zog kuTxeSi `Wonaze sia-

rulis~ Cveuleba dRemdea gavrcelebuli.1 meWoneebi guluxv 

maspinZels `kai Wonas~ moaxsenebdnen da ojaxs daulocavdnen. am 

dalocvaze iyo damokidebuli ojaxis baraqa da bedniereba. ami-

tom yvela cdilobda, karTan mosuli momRerlebi ukmayofilo ar 

gaeSva. Tavis mxriv, meWoneebic urCevdnen maspinZlebs, xelcari-

els nu gagviSvebTo da Tamamad moiTxovdnen TavianTi kalaTebis 

kvercxiT Sevsebas:

`qalo, kvercxi gamogvita, 

RmerTi mogcems baraqasa!~2

cnobilia, rom maspinZlebi meWoneebs sxva sanovagiTac asa Cuq-

rebdnen.3 `Wonaze~ Camovlisas samRer erT-erT leqsSi (`aRdgomis 

xuTSabaTi~) gvxvdeba amgvari dapireba:

`aRdgomisa xuTSabaTsa 

goWs dagiklav fardelasa, 

fexsa mogcem marjvenasa!~4 

qarTuli xalxuri poeziis Sesabamisi krebulis (Semdgenelni: 

prof. mixeil Ciqovani, nodar SamanaZe) SeniSvnebSi am striqonebis 

1  gogiaSvili 2010, 82; garayaniZe 2008, 55-56.
2  virsalaZe 1976, 59.
3  giorgaZe 1993, 12; mamalaZe 1963, 235; SioSvili 2012, 190.
4  virsalaZe 1976, 63.
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Sesaxeb weria: `ferdela~5 Wrels niSnavs da saaRdgomo goWze 

miuTiTebs. aRdgomas win didi marxva uswrebda. marxvis texa anu 

saxsnilo saWmlis miReba, e. w. Sereva, did religiur danaSaulad 

iTvleboda. didmarxvis ukanasknel dReebSi ufro xSirad wyal-

sa da purs Rebulobdnen mxolod. amis gamo saxsnilos momzade-

ba da Senaxva yvelaze morwmune pirebis, moxucebis movaleobas 

Seadgenda~.6 

`Wonaze~ Camovlisas Cveulebrivi movlena yofila garToba-

mxia ruleba da Rvinis sma, rac eTnologebs safuZvels aZlevs, yur-

adReba gaamaxvilon am tradiciis winaqristianul bunebaze.7 magram 

didmarxvaSi, miT ufro vnebis kviras, aseTi garToba dauSveblad 

miiCneoda. cxadia, morwmuneni erTgulad icavdnen saTanado weseb-

sac da, TavisTavad, marxvasac inaxavdnen. amitom garkveulwilad 

marTebulia damowmebul SeniSvnaSi gamoTqmuli mosazreba, rom 

didmarxvisas `saxsnilos momzadeba da Senaxva yvelaze morwmune 

pirebis, moxucebis movaleobas Seadgenda~. aqve imasac davamateb, 

rom eTnografiuli masalebidan cnobilia SemTxvevebi, rodesac 

moxucebi, axalgazrdebisagan gansxvavebiT, saxsnilos ar Wamdnen, 

marxvas inaxavdnen. ase magaliTad, g. cocaniZis cnobiT, TuSeT-

Si gamcxadebis dRe (5 ianvari) marxvis dRed iTvleboda. am dRes 

ufrosebi mxolod samarxvo saWmelebs Wamdnen, maSin rodesac ax-

algazrdebi samarxvos ar sjerdebodnen. isini jarSi miusxdebod-

nen xolme moxuc qalebs da SeumRerebdnen: ̀ qarmujiR gamogvitane, 

nino, demetres mzesao~ _ Svilis an Zmis mzes aficebdnen. qali maT 

erbosa da kalts8 gamoutanda. ase mogrovili kalt-erbosagan ax-

algazrdebi xaviws9 gaakeTebdnen da imas Wamdnen.10

5 aRniSnul krebulze darTul leqsikonSi sityva ferdelasTan 

aris miTiTeba: `ix. fardela~ (virsalaZe 1976, 549), xolo sityva 

fardela ganmartebulia, rogorc `Wreli TeTriT an wablisfer-

iT gverdebze~ (virsalaZe 1976, 549).
6  virsalaZe 1976, 322.
7  gogiaSvili 2010, 83.
8  gacxelebuli dos naRebi (xubutia 1969, 107).
9  erboiani xaWos fafa (xubutia 1969, 182).
10  cocaniZe 1987, 56.
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miuxedavad aRniSnulisa, Cemi azriT, damowmebuli strofi ar 

ukavSirdeba morwmuneebis (Tundac moxucebis) movaleobas, moamza-

don da Seinaxon saxsnilo; es striqonebi sxva Cveulebas unda asax-

avdes. 

upirveles yovlisa, aRsaniSnavia, rom saTanado cxovelis da-

kvlis dapireba xalxuri poeziis sxva nimuSebSic gvxvdeba. magal-

iTad, sicivisagan Sewuxebuli patara mwyemsebi mzes make cxvris 

dakvlas aRuTqvamdnen: 

`mzeo, modi vakesa, 

cxvars dagiklav makesa~.11

am miTologiuri leqsis imerul variantSi cxvars enacvleba 

Txa (rac dasavleT saqarTveloSi Caweril teqstTan mimarTebiT 

kanonzomierebad aris miCneuli12): 

`mzeo, modi vakesa, 

Txas dagiklav makesa~.13 

uamindobis dros lazaresac da eliasac cikans _ amindis RvTa-

ebis erT-erTi zoomorfuli emblemis naSiers14 _ hpirdebodnen: 

`Tu moiyvan wvimasa _

Cven dagiklavT cikansa~.15 

rac Seexeba saaRdgomod goWis dakvlas, aRsaniSnavia, rom saga-

zafxulo ciklis dReobebSi goWs, aseve Rorsa da taxs, rogorc 

Sesawirav cxovelebs, mniSvnelovani adgili eTmoba.16 aRmosavleT 

saqarTveloSi saaRdgomod saxlSi Roris dakvla aucilebeli iyo.17 

ingiloebic ki aRdgoma dRes pirs Roris xorciT ixsnilebdnen _ 

Roris xorcis patara naWers gaReWavdnen da gadmoafurTxebdnen.18 

11  virsalaZe 1972, 168-169.
12  iqve, 168.
13  iqve, 169.
14  abakelia 1997, 41.
15  virsalaZe 1972, 251.
16  abakelia 1997, 80; 105.
17  abakelia, alaverdaSvili, RambaSiZe 1991, 88.
18  janaSvili 1888, 3.
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Rors gazafxulis dReobaTa seriaSi dasavleTqarTul tradici-

aSic gamorCeuli adgili ekava da, adgilobrivi rwmenis mixedviT, 

aRdgomis dResaswaulSi ieso qristes eZRvneboda.19 

zepirsityvierebis damowmebul nimuSebSi saTanado cxovelis 

dakvla garkveuli Txovna-vedrebis Sesrulebas ukavSirdeba (`Tu 

moiyvan wvimasa...~; `mzeo, modi vakesa...~). teqstSi `aRdgomis xuT-

SabaTi~, miuxedavad imisa, rom igi fragmentulia,20 goWis dakvlis 

dapireba raime saTxovar-savedrebels ar unda ukavSirdebodes;21 

19  abakelia 1997, 105.
20 `aRdgomis xuTSabaTi~, rogorc `Wonis~ bevri sxva simRera (ma-

malaZe 1963, 239), fragmentulia. saTanado teqstidan ar Cans, 

vin warmoTqvams saanalizo striqonebs, aseve vis mimarTaven, vis 

hpirdebian goWis xorcs. am teqsts srulad moviyvan: 

`Cvens kvercxebsa gamodgoma, 

sxvis kvercxebsa Cxala-Cxuli!

Cvens budeSi Roris Tavi!

sxvis budeSi ZaRlis Tavi. 

aRdgomisa xuTSabaTsa 

goWs dagiklav fardelasa, 

fexsa mogcem marjvenasa!~ (virsalaZe 1976, 63).

gamoTqmulia mosazreba, rom striqonebSi _ `Cvens kvercxebsa 

gamodgoma, sxvis kvercxebsa Cxala-Cxuli~ _ asaxulia kvercxis 

dakirvis Cveuleba (virsalaZe 1976, 322). masze yuradRebas amaxvi-

lebs T. SioSvilic (SioSvili 2012, 191). Tumca arcerT naSromSi 

araferia naTqvami amave strofis sxva striqonebze (`Cvens budeSi 

Roris Tavi, sxvis budeSi ZaRlis Tavi~), romlebic sagulisxmoa 

venaxis da yanebis dalocvis teqstebTan mimarTebiT (abakelia 

1993, 89_91; giorgaZe 1993, 58-59; cocaniZe 1987, 88). aqve imasac 

aRvniSnav, rom leqsis pirveli strofi calke teqstad gvxvde-

ba; mas aRdgomis kviris xuTSabaTs cecxlis irgvliv Semovlisas 

warmoTqvamdnen (giorgaZe 1993, 55). 

21 sagulisxmoa kardakar ritualuri Camovlis slavuri simRerebis 

Sesaxeb gamoTqmuli mosazreba _ Tavdapirveli warmodgenebiT 

am simRerebs asrulebdnen isini, vinc yovelgvari sikeTis mbo-

Zeblebi iyvnen. amitom am simRerebSi ar gvxvdeba msxverplSewir-

vis ritualisaTvis damaxasiaTebeli aRTqma-vedreba: «Среди ко-
ля док нет песен, построенных по типу заклинаний-договоров, 
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am dapirebas sxva axsna unda hqondes. 

rogorc cnobilia, Rors, romelsac SobisaTvis sagangebod 

asuqebdnen, sxvadasxva dros klavdnen: zogan 25 dekembers, diliT, 

zogan ki _ Sobis wina saRamos; magram mealiloeebi swored Roris 

dakvlis Semdeg modiodnen22 da karTan mosulebi maspinZels Tama-

mad miumRerebdnen: 

`aqa Rori daklulao, 

nayelari Cveniao~.23 

meWoneebi ki, `qristes maxaroblebisagan~ gansxvavebiT, aRdgo-

mamde ramdenime dRiT (zogan ramdenime kviriT24) adre iwyebdnen 

kardakar ritualur Camovlas. albaT, aseTi naadrevi stumroba 

iyo mizezi imisa, rom `Wonaze~ siarulisas verc saaRdgomod dak-

luli goWis xorcs moiTxovdnen da verc am xorciT gaumaspinZl-

debodnen; amitomac mxolod dapirebas sjerdebodnen. 

misarTmev xorcis naWerTan dakavSirebiT sagulisxmoa xalx-

uri leqsis erTi fragmenti, romelsac al. robaqiZe nanadirevis 

ganawilebis erTgvar formulad miiCnevs: 

`jixvsa movklav farjenasa _ 

fexsa mogcem marjvenasa~.25 

marTalia, am striqonebSi naxsenebi cxoveli goWi (Rori) ar 

aris, magram dapirebuli xorcis naWeri igivea, rac mis gamorCeu-

lobaze unda miuTiTebdes.

сопутствовавших обрядам с жертвоприношением: мне – тебе. Их 
и не могло быть, так как исполняли их те, кто, по первоначальным 

воззрениям, были дарителями всех благ, они произносили закли-
нания не для себя, договариваясь с кем-то об его выполнении, 
а для тех, к кому пришли. Но вознаграждение за принесенные 
обходниками благо все же было – для них были накрыты столы со 
всевозможным и яствами и напитками» (Соколова 1983, 237).

22  abakelia 1997, 81.
23  sonRulaSvili 1955, 85.
24  giorgaZe 1993, 20.
25  robaqiZe 1941, 124.
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megrelTa Cveulebebis aRwerisas arq. lamberti yuradRebas 

uTmobs erT Cveulebas _ xorcis ganawilebas. rogorc italieli 

misioneri wers, samegrelos mTavris karze sxvadasxva kariskacs 

xorcis sxvadasxva naWeri hqonda miCenili; `mejinibeT-uxucess 

ekuTvnis Tavi, mzareuls _ Tirkmelebi; vinc cecxls anTebs, imas 

_ Signeuli da danarCen mosamsaxureebs _ mkerdi. erTis sityviT, 

yvelam kargad icis, ra ekuTvnis mis Tanamdebobas~.26 arq. lamber-

tis es cnoba, aseve eTnografiuli masala da zepirsityvierebis 

nimuSebi mowmobs, rom qarTvelebic, sxva xalxTa msgavsad,27 cxove-

lis/frinvelis xorcs hyofdnen RvTaebisaTvis Sesawirav da jvar-

xatis, eklesiis msaxurTaTvis misarTmev naWrebad, monadireebisaT-

vis, mwyemsebisTvis, warCinebulTaTvis, uxucesisaTvis, pativsacemi 

pirovnebisaTvis, gamarjvebulisaTvis gankuTvnil naWrebad, aseve 

mamakacisa da qalis ulufebad28, calke gamohyofdnen naWrebs, rom-

lebic sakvebad ar gamoiyeneboda (radgan saWmelad uvargisi iyo an 

magiuri Tu sakraluri warmodgenebi ukavSirdeboda).29 amgvar kla-

sifikacias umTavresad safuZvlad edo calkeuli rwmena-warmod-

genebi, aseve racionaluri mosazrebebi da ama Tu im naWris gemuri 

Tvisebebi. statiis miznebidan gamomdinare, amJamad yuradRebas 

gavamaxvileb saTanado naWerTan dakavSirebul wes-Cveulebebsa da 

rwmena-warmodgenebze. 

saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi arsebobda calkeuli ritu-

alebi, romelTa Sesrulebis dros goWis (Roris) fexs, miT ufro 

26  lamberti 2011, 66-67.
27  magaliTad, Бгажноков 1983; Мафедзев 1979.
28 xalxSi arsebobda Tavad xorcis klasifikaciac genderuli Tval-

sazrisiT. xalxuri gadmocemiT (`erekles maspinZeli~), natax-

trelma glexma stumrad myof erekle mefesa da mis amalas ux-

vad daukla Zroxa, cxvari, Txa da zaqi, frinveli ki _ arcerTi. 

glexma gaocebul mefes Tavisi saqcieli ase auxsna: `Tqven kaci 

brZandebiT da saqoneli kacis kuTvnilebaa, frinveli ki dedaka-

cisa. rodesac dedofali mobrZandeba, imas qalebi dauxvdebian 

da frinvelebs dauklaveno~ (berulava 1964, 164-165).
29 magaliTad: makalaTia 1941, 308_398; Tofuria 1984, 57; Ciqovani 

1983, 77; cocaniZe 1987, 31; canava 1960, 59; baliauri, makalaTia 

1989, 131; robaqiZe 1941; xubutia 1969, 144 da sxva. 
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marjvena fexs, gansazRvruli simboluri mniSvneloba hqonda. ase 

magaliTad, svaneTSi miwisadmi miZRvnis ritualis Sesrulebisas 

Sesawiravebs Soris ido lekalandes (saaxalwlo Roris) marjvena 

fexi.30 garda amisa, svanebi samekvleo godorSi sxvadasxva sanovages 

Soris saaxalwlo samsxverplo Roris marjvena kanWsac debdnen.31 

guriaSi ki 31 (13.1) dekembers qalebisaTvis cxveboda `saka kvavki~ 

(saweso puri goWis fexiT).32 Tumca, rogorc wesi, cxovelis/frin-

velis fexi TavTan erTad iwireboda (Tav-fexi erT asod aRiqme-

boda33), rasac mowmobs folkloruli teqstebi, eTnografiuli 

masala da arqeologiuri monacemebi. moviyvan oriode magaliTs: 

erT-erT SelocvaSi naxsenebia avadmyofobis gamomwvevi sulebi-

saTvis gadanaxuli cxovelTa Tav-fexi _ `cxvari da Zroxa dauk-

lavT, Tav-fexi TqvenTvis SeunaxiaT~.34 Ziqvas (rZis qvas) sakla-

vis (cxvari, qaTami, mtredi da sxva) Tav-fexs swiravdnen _ svetis 

ZirSi flavdnen.35 kaxeTSi stefnobas dakluli zvaras Tav-fexs 

damlocvels miutandnen.36 leCxumuri Cveulebis Tanaxmad, ormo-

cis sufris qveS unda daedoT dakluli cxvris tyavSi Sexveuli 

Tav-fexi.37 am CveulebasTan mimarTebiT aRsaniSnavia saqarTvelos 

teritoriaze samarovnebSi aRmoCenili cxovelebis Tav-fexi.38 t. 

CubiniSvilis azriT, `micvalebulisaTvis Sewiruli cxovelis, gan-

sakuTrebiT ki xaris, Tav-fexis Cataneba, rogorc Cans, yovelTvis 

ar xdeboda da aseTi rituali mxolod gamonaklis SemTxvevebSi 

zogierTi mamakacis dakrZalvis dros sruldeboda~. mkvlevari 

iqve miuTiTebs amiranis goris erT-erT samarxze, romelSic erT 

30 bardaveliZe 1939, 115; 119.
31 iqve, 110.
32 abakelia 1997, 89.
33 dakluli xar-Zroxis aso-asod danawilebisas leCxumSi Tav-fexi 

erT asod miiCneoda (alaviZe 1951, 115).
34 gagulaSvili 1986, 152.
35 CirgaZe 1997, 98.
36 abakelia, alaverdaSvili, RambaSiZe 1991, 27-28.
37 mamardaSvili 2006, 48.
38 CubiniSvili 1951, 61; CubiniSvili 1963, 37.
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mamakacTan oTxi xaris Zvlebi ewyo.39 sagulisxmoa, rom Sida qar-

Tlis gviani brinjaos xanis samarxebSi, Txisa da cxvris nawilebis 

garda, aRmoCenilia Roris Zvlebic.40 

cxovelis/frinvelis Tavi erT-erTi gamorCeul naWrad miiC-

neoda. amaze sityvas ar gavagrZeleb, mxolod erT magaliTze mi-

vuTiTeb: nanadirevis Tavi nadiris mompovebeli monadiris wilad 

miiCneoda _ igi iRebda prestiJul, Tumca dabali praqtikuli 

Rirebulebis mqone naWers; misi erTaderTi Rirebuleba is iyo, 

rom wmindad iTvleboda da salocavs ewireboda.41 Tu gaviTval-

iswinebT, rom salocavebs TavTan erTad fexic ewireboda, xalxis 

warmodgenaSi mas naklebi simboluri mniSvneloba ar unda hqono-

da. am TvalsazrisiT sagulisxmoa adiRebis rwmena-warmodgenebi. 

maTac cxovelis Tav-fexi gamorCeul naWrad, moxucTa, pativce-

mul pirTa, ulufad miaCndaT, rac, mkvlevarTa azriT, im gamor-

Ceuli mniSvnelobiT aixsneba, romelic cxovelis anatomiaSi Tavsa 

da fexebs aqvs. fexebs, romlebic cxovels daatarebda, raTa man 

Wamos, icxovros da a.S., imaze naklebi mniSvneloba ar eniWebo-

da, vidre Tavs. amgvarad, xazgasmiT aRiniSneboda, ra Tqma unda, 

empiriulad, cxovelisaTvis misi fexebis, rogorc sayrdenis, 

udidesi sakraluri da sakulto daniSnuleba.42 am mosazrebasTan 

mimarTebiT aRsaniSnavia qarTuli xalxuri maxvilsityvaobis nimu-

Si (`gana me mSieri varo?!~), romelSic aRwerilia, rogor gaanawila 

glexma mefisaTvis mirTmeuli dedali. man mefis or vaJiSvils qa-

Tmis ori barkali moutexa, miarTva da uTxra: Tqven magari fexebi 

unda gqondeT, rom brZolaSi mtrebs medgrad SexvdeTo.43 Tavis 

mxriv, qaTmis barklebis amgvari ganawileba _ ufliswulebis wilad 

miCneva _ sagulisxmoa arq. lambertis erT cnobasTan dakavSire-

biT: samegreloSi purobisas batons an ufro Rirseuls barkali 

ekuTvniso.44 megrelebs Soris arsebobda xorcis ganawilebis kidev 

39  CubiniSvili 1963, 40.
40  Чубинишвили 1954, 9.
41  surgulaZe 2003, 98.

42  Мафедзев 1979, 80.
43  canava 1960, 59.
44 misioneri iqve SeniSnavs: `swored aseTi Cveuleba iyo samuilis 
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erTi, CvenTvis saintereso, Cveuleba. frangi mogzauris Sardenis 

cnobiT, nanadirevis ganawilebisas nadiris marjvena beWi bato-

nis iyo, marcxena _ qalbatonis, danarCeni naWrebi ki monadireebs 

ekuTvnoda45. am statiis miznebidan gamomdinare, aseve sagulisx-

moa xalxuri gadmocema Siola RuduSaurze: moxeveTa Soris dawi-

naurebuli RuduSauri, romelic mTielebs sabegro gadasaxadebiT 

aviwroebda, ar iRebda `begrad dakluli Paris marcxena mPars, Tu 

marjvenas ar miutanda Paris patroni~.46 

sazogadod, saklavis marjvena nawili _ fexi, beWi, frTa, mxari, 

agreTve saklavis gulis, RviZlis marjvena mxare _ saRvTo ulufa, 

erT-erTi ZiriTadi Sesawiri iyo.47 magaliTad: svaneTSi sufraze 

`saRmrTos~ rom daawyobdnen, saklavis nawilebidan marjvena beWs-

ac debdnen;48 Sesawiravebs Soris lekalandes gul-RviZlis (zogan 

mxolod RviZlis) marjvena nawilic ido.49 leCxumSi micvalebulis 

ormocis sufris qveS dadebul cxvris tyavSi gaxveul nawilebs 

drosac. roca samuilma miipatiJa sauli da mefed akurTxa, 

ubrZana mzareuls, rom misTvis mierTmia barkali (I mef. 9, 23-24)~ 

(lamberti 2011, 66).
45 Sardeni 1975, 114. 
46 SaniZe 1931, 337.
47 qarTvelebs, sxva xalxTa msgavsad, marjvena karg, keTil mxared 

miaCndaT: guriaSi patarZals sTxovdnen, ojaxSi marjvena fexiT 

Sesuliyo, rac axalgazrdebis momavali bednierebis sawindari 

unda yofiliyo (gogoliSvili 2009, 91). megrelebi sapatarZlos 

samjer marjvniv atrialebdnen _ mTels Sens sicocxles marjvniv 

gevlos, yvelaferSi gagamarjvebinoso (saxokia 1956, 95). marjvniv 

motrialebis Cveuleba megrul zRaprebSic gvxvdeba: bedis saZe-

brad mimavalma obolma `RmerTi axsena, marjvniv motrialda da 

gadavida Tavisi samosaxlodan~ (danelia, canava 1991, 227). `mzis 

pativi gamoixateboda agreTve im wesiT, _ werda v. nozaZe, _ rom-

lis mixedviT, mzis moTayvaneTa msgavsad, vinmesadmi pativisce-

mis gamomxatveli, wamsvleli marjveniT brundeboda, mzis svlis 

mibaZviT. ... maxsovs, saqarTveloSic wamsvlels samjer marjvniT 

moatrialebdnen xolme...~ (nozaZe 2006, 35).
48 niJaraZe 1962, 75.
49  bardaveliZe 1939, 115-116; 119.
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Soris, zogi gadmocemiT, cxovelis RviZlis marjvena nawilic 

unda yofiliyo.50 qarTlSi mariaSnobas xonCaze qaTmis marjvena 

frTac ido.51 da kidev erTi sagulisxmo garemoeba: TuSebi saklav-

is xorcs mosaxarSad qvabSi rom Cayridnen, saklavis marjvena mxars 

dauWrelad Caagdebdnen.52 marjvena mxris dauWreloba SesaZloa 

im uZveles rwmena-warmodgenas ukavSirdeba, romlis Tanaxmadac, 

Zvlis damtvreva akrZaluli iyo da es rwmena xalxis mexsierebam 

saklavis erT-erT gamorCeul nawilTan dakavSirebiT Semoinaxa. 

gamorCeuli naWeri unda yofiliyo saaRdgomo goWis marjvena 

fexic, Tumca visi ulufa iyo igi, vis hpirdebodnen an vin pir-

deboda, saanalizo striqonebis mixedviT Zneli saTqmelia. xalxu-

ri musikis mkvlevari g. garayaniZe aRwers zemo imereTSi `Wonis~ 

Sesrulebis, misive gansazRvrebiT, `metad saintereso~ wess. saxel-

dobr, ritualis SesrulebaSi meWoneebTan erTad maspinZelic aqti-

urad monawileobda; meWoneTa tradiciul moTxovnaze igi pasuxobs: 

`_ me ara maqvs ori kvercxi, daayare gzas baraqa, 

sargebelsa aq ras naxav, carieli maqvs karada!~ 

magram rodesac erT-erTi meWone gaafrTxilebs, xelcariels 

Tu gamiSveb, madlieri ar dagrCebio, maspinZeli bodiSis moxdiT 

miugebs: 

`_ me ara var momzadili, damjerdebi am xonCaso, 

gulnakluli nu damrCebi, Tu gagatan dRes cotaso.~ 53

moviyvan `Wonaze~ Camovlis kidev erT, S. gozaliSviliseul 

aRweras; am ritualis SesrulebaSic maspinZeli meWoneebTan erTad 

monawileobs: 

`maspinZelma uTxra stumarsao: `muxas vaSli asxiao~, 

stumari eubnebao: `a emteneebi, muStis tolebi asxiao~,54 

stumars undoda esiamovnebina maspinZelio~.55

50  mamardaSvili 2006, 48.
51  CarTolani 1961, 197.
52  cocaniZe 1987, 137.
53  garayaniZe 2008, 55-56.
54 venaxis dalocvis ritualTan mimarTebiT es striqonebic sagu-

lisxmoa (giorgaZe 1993, 58-59).

55 giorgaZe 1993, 27.
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zemoaRwerili ritualebis gaTvaliswinebiT, saaRdgomod go-

Wis dakvlis dapireba SesaZloa stumar-maspinZels Soris gamar-

Tuli dialogis nawili iyo _ maspinZlis sityvebi, karsmomdgari 

stumrebisaTvis Tqmuli. magram amJamad teqstis fragmentulobis 

gamo danamdvilebiT amis Tqma Znelia. Tumca, saklavis fexis, miT 

ufro marjvena fexis, simboluri mniSvnelobidan gamomdinare, 

safiqrebelia, rom, visac ar unda Sepirebodnen xorcis am naWers, 

amiT mis mimarT pativiscemas gamoxatavdnen. 
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 Shorena Tavberidze

For an Explanation of one Verse in a Folk Poem

(“On Holy Thursday I’ll butcher a black and white piglet for you, 
I’ll grant a right leg to you!”)

In diff erent parts of Georgia up till now there exists a tradition – on the Eas-
ter holiday in the last week of Lent a choir of singers walks from door to 
door of the villagers (the ritual of Chona) rejoicing them with the Resurrection 
of Christ singing “Chona” and blessing generous hosts. In exchange for the 
blessing the singers demand eggs. However, it is known that they were also 
given some other food. In one folk poem (“Holy Thursday”) we have a prom-
ise of butchering a piglet and treating to it: “On Holy Thursday I will butcher 
a black and white piglet and let you have its right leg”.

There is a viewpoint that these words denote the obligation of preparing 
and preserving the food forbidden to eat during a fast by faithful people, the 
elderly, in the last days of Lent.

In the ritual of Chona having fun was an ordinary phenomenon which 
was not allowed during the Holy Week. It is clear that unlike the participants 
of this fun faithful people devotedly kept adequate rules and went on fasting. 
However, in spite of that, the mentioned promise should not be connected with 
the duty of the elderly to prepare and preserve ferial food. It should have de-
noted a diff erent tradition. 

A piglet, as well as a pig and a wild boar are important as animals sacri-
fi ced during the holidays of the spring cycle. In Eastern Georgia it was obliga-
tory to butcher a pig at home. In Western Georgian tradition a pig occupied a 
particular place and, according to the local faith, during the Easter holidays it 
was dedicated to Jesus Christ. 

One can come across the promise of butchering the animal in other folk 
texts too, and it is connected with the fulfi llment of a certain entreaty. As for 
the song of Chona, the promise of butchering a piglet should not be connected 



148

Sorena TavberiZe

with any appeal. This promise should have another explanation. It is known 
that the participants of the ritual of Chona a few days (somewhere a few 
weeks) earlier, before Easter, would walk from door to door. Maybe this early 
visit was the reason of the fact that they would not either demand the pork or 
to be treated to it. Thus, they were just promised. 

In connection with the promised pieces of pork, att ention should be paid 
to the part of a folk poem which is considered to be a certain formula of divi-
sion of a game. In it we have the promise of giving the right leg of a wild goat 
that should denote the peculiarity of this piece.

A leg of a fowl/animal, as a rule, was sacrifi ced together with a head. This 
fact is indicated by folkloric texts, ethnographic materials and archeological 
data. It is known that a head was a special piece and, according to the people’s 
beliefs, a leg should not have had a less symbolic meaning as it was sacrifi ced 
together with the head of the animal/fowl.  At the same time, if we take into 
consideration that the right part was believed to be the good side and that the 
right part of any fowl or animal (a leg, a shoulder, a wing, also the right part 
of the heart or liver) was one of the main sacrifi ces, the symbolic meaning of 
the right leg of a piglet will become obvious.  

It is also known that there exist such rituals of Chona in which the host 
himself takes an active part, there was a dialogue between the host and the 
guests; and the promise of butchering a piglet for Easter might be a part of the 
dialogue – the words of the host said to the guests. It is diffi  cult to say some-
thing defi nitely for the reason of fragmentariness of the text.

However, in terms of the symbolic meaning of the leg, especially the 
right one, we might consider that whoever the piece was promised to, the aim 
should have been the expression of respect for the promise.
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kulturuli filtri da misi gamoyeneba TargmanSi

Targmani, rogorc sxvadasxva enaTa da kulturaTa Soris komuni-

kaciis universaluri saSualeba, didi xania iqca bevri mecnieris 

kvlevis obieqtad. kvleva warmoebda da warmoebs sxvadasxva kuT-

xiT da aspeqtiT, Seqmnilia araerTi sagulisxmo Teoria, sadac 

amomwuravad aris ganxiluli TargmanTan dakavSirebuli bevri 

aqtualuri sakiTxi, gamoTqmulia bevri erTmaneTisagan gansxva-

vebuli Tvalsazrisi Targmanis miznebsa da Sefasebis kriteriu-

mebTan dakavSirebiT. erT-erTi mniSvnelovani sakiTxi, romelic 

saukuneebis ganmavlobaSi azrTa sxvadasxvaobas iwvevda mTargm-

nelebsa da Targmanis Teoretikosebs Soris, aris arCevani zust 

da Tavisufal Targmans Soris. 

Tu Targmanis istorias gadavxedavT, davinaxavT, rom antikuri 

xanisaTvis damaxasiaTebeli iyo Tavisufali Targmani, kerZod, 

originalidan gadmokeTeba. Sua saukuneebSi mTargmnelebma wina 

planze dednis mimarT erTguleba wamoswies, aRorZinebis epoqaSi 

ki Targmanis mniSvnelobis zrdasTan erTad gamwvavda dapiris-

pireba or princips Soris _ zusti unda yofiliyo Targmani Tu 

Tavisufali. klasicizmis epoqaSi evropaSi damkvidrda Tavisuf-

ali Targmanis principi, romelic upasuxebda mmarTveli wreebis 

esTetikur moTxovnebs. am periodSi Sesrulebuli Targmanebi war-

moadgendnen originalis gadakeTebas aristokratiis gemovnebis 

Sesabamisad. dapirispireba Targmanisadmi or gansxvavebul midgo-

mas Soris arc Semdeg gamqrala. 

saqarTveloSi uZvelesi droidan moyolebuli gvxvdebian Tavi-

sufali Targmanis momxreebi. amis magaliTebia bibliuri wignebis 

pirveli Targmanebi, sadac gamoyenebulia warmarTuli, sakral-

uri formebi, romelTa berZnul wyaroebTan dasaaxloebladac 

didi Sroma dasWirdaT Semdgom iseT moRvaweebs, rogoric iyvnen 

giorgi mTawmindeli da efrem mcire. cnobili qarTveli mecnieri 

korneli kekeliZe Tavis SromaSi `mTargmnelobiTi meTodi Zvel 

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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qarTul literaturaSi da misi xasiaTi~ wers, rom qarTvelebi 

romelime konkretul nawarmoebs imitom Targmnidnen, rom `masSi 

xedavdnen da poulobdnen pasuxs maTTvis saWirboroto da sa-

sicocxlo sakiTxebze~, amasTan ucxo Txzulebis Targmna saqarT-

veloSi yofila ara `meqanikuri aRqmis procesi, aramed procesi 

SemoqmedebiTi gadamuSavebisa da Tavis sakuTar gemovneba-Segne-

basTan Seguebisa~.1

Tavisufali Targmanis principi kidev ufro misaRebi da 

gavrcelebuli aRmoCnda saero literaturisaTvis, kerZod aR-

mosavluri, metwilad sparsuli literaturidan Targmnisas. amas 

adasturebs qristianuli elementebis Setanis faqti araerT qar-

Tul TargmanSi, rogoricaa `visramiani~, `baramguriani~, `qilila 

da damana~ da sxvebi. 

meore mxriv, Cvenamde moRweulia Zvel saukuneebSi adekvaturi 

meTodiT Sesrulebuli ioanesa da maTes saxarebis nawyvetebis qa-

rTuli, rusuli da inglisuri Targmanebic.

Targmanis Teoriis ganviTarebis kvaldakval, zust da Tavi-

sufal Targmans Soris arCevanis problemis mogvarebas araerTi 

sagulisxmo naSromi miuZRvnes sxvadasxva erovnebis gamoCenilma 

mecnierebma da dRes, SeiZleba iTqvas, xerxdeba oqros Sualedis 

moZebna or erTmaneTisagan ukiduresad daSorebul Tvalsazriss 

Soris. 

ori erTmaneTis sawinaaRmdego midgomis aseTi `Semrigeblad~ 

saqarTveloSi cnobili mecnieri da mTargmneli givi gaCeCilaZe 

gvevlineba, romelmac realisturi Targmanis cnebis SemoRebiT 

moaxerxa sityvasityviTi da Tavisufali Targmanis principTa wi-

naaRmdegobis dialeqtikuri moxsna. ai, ras gveubneba givi gaCeCi-

laZe mxatvruli Targmanis Sesaxeb Tavis monografiaSi `mxatvru-

li Targmanis Teoriis Sesavali~: `Tu dedani sinamdvilea, xolo 

Targmani misi asaxva, Cveni asaxvis meTodi unda iyos realisturi 

da unda asaxavdes dedans misi Sinaarsisa da formis erTianobaSi. 

igulisxmeba, rom realisturi meTodi ara marto swvdeba arsebiTs, 

tipursa da damaxasiaTebels dednis sinamdvileSi da axdens maT 

reproduqcias Sesabamisi formiT, aramed mTargmnelis, rogorc 

1  fanjikiZe 1999, 11.
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Semoqmedis, individualobis Tvisebebsac sZens axal nawarmoebs~... 

`magram mTargmnelis individualoba specifikuri xasiaTisaa. masSi 

Sedis ara marto misi sakuTari xasiaTi, gamovlenili mis sakuTar 

msoflSegrZnebasa, manerasa da stilSi, aramed dednis msoflSeg-

rZnebasa, manerasa da stilSi SeWris unaric~.2 realisturi meTodi 

gansxvavdeba sityvasityviTi Targmanisagan, kerZod naturalistu-

ri meTodisagan, romelic `fotografiuli, usicocxlo aslebis 

zusti gadmoRebiT qmnis dednis formalistur msgavsebas~. amasTan 

erTad, realisturi meTodisTvis ucxoa modernistuli, impre-

sionistuli meTodisaTvis damaxasiaTebeli subieqtivizmic, `sa-

kuTari mxatvruli sistemis Tavsmoxveva saTargmni avtorisaTvis, 

usafuZvlo da usistemo, TviTneburi damokidebuleba dednisadmi 

da sxv.~3

msgavsi midgoma gamoxatulia im moTxovnebSi, romelTac pro-

fesori dali fanjikiZe uyenebs mxatvrul Targmans. mis wignSi 

`Targmanis Teoria da praqtika~ CamoTvlilia Targmanis Sefasebis 

Semdegi kriteriumebi: ̀ 1. Targmani rac SeiZleba zustad unda gad-

moscemdes dednis ara marto Sinaarss, aramed mxatvrul mxaresac, 

anu, TargmanSi daculi unda iyos formisa da Sinaarsis erTianoba; 

2. Targmans unda etyobodes Tavisi epoqis kvali; 3. TargmanSi unda 

moxdes ucxo da mSobliuri kulturis sinTezi; 4. Targmani unda 

iTvaliswinebdes Tavis mkiTxvels, magram amaRlebdes mkiTxvelis 

dones da ufarToebdes Tvalsawiers, e.i. mTargmnelma unda ikis-

ros kulturtregeris misiac~.4 dali fanjikiZe aseve imowmebs ga-

moCenili amerikeli mecnieris, iujin naidas, mier Camoyalibebul 

kriteriumebs, rogorc Targmanis Teoriis Tanamedrove donis 

amsaxvels: `1. mTargmnels unda esmodes an gaegebodes origina-

lis sityva, rogorc azrobrivad, ise stilisturad, 2. man unda 

dasZlios or lingvistur struqturas Soris arsebuli gansxvave-

ba, 3. Tavis TargmanSi man unda axlad Seqmnas originalis stilis-

turi struqtura~.5

2  gaCeCilaZe 2014, 186.

3   iqve.
4  fanjikiZe 1988, 20.

5  naida 1982, 10.
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iujin naida is mecnieria, romelsac udidesi wvlili miuZ-

Rvis Targmanis zust da Tavisufal meTodebs Soris winaaRmde-

gobis mogvarebaSi. mis mier SemuSavebuli dinamikuri ekvivalen-

tobis Teoriis Tanaxmad, erTmaneTisagan unda gaimijnos ori saxis 

ekvivalentoba _ formaluri da dinamikuri. formaluri ekviva-

lentoba zusti Targmanis princips, anu enobriv elementebs So-

ris pirdapir Sesabamisobas gulisxmobs, romelsac upirispirdeba 

dinamikuri ekvivalentoba, imdenad ramdenadac `efeqturi komuni-

kacia ar SeiZleba iyos mxolod lingvisturi elementebis Sedegi, 

radgan farTo gagebiT ori ena ar SeiZleba warmoadgendes erTsa 

da imave realobas, iqneba es ukanaskneli materialuri, social-

uri, ekologiuri Tu religiuri~. aseve `nebismier or enaSi ar 

moiZebneba iseTi ori sityva, romelic srulad emTxveva erTmaneTs 

maTi designaturi (denotaturi) Tu asociaciuri (konotaturi) 

mniSvnelobebiT~.6 amitom amerikel mecniers Targmanis mTavar amo-

canad miaCnia ara dedanSi gamoyenebuli sityvebis zusti mniSvn-

elobebis gadatana, aramed Targmanis mkiTxvelze imave emociuri 

STabeWdilebis moxdena, rasac dedani axdens Tavis mkiTxvelze. 

mkiTxvelsa da Targmans Soris dinamikuri kavSirze saubrobs 

dali fanjikiZec, rodesac xazs usvams dedansa da mTargmnels 

Soris iseTive fsiqologiuri kavSiris damyarebis aucileblobas, 

rogoric dedansa da mwerals Soris arsebobs, raTa nawarmoebi 

dednis msgavs zemoqmedebas axdendes mkiTxvelze. Tu mTargmnelma 

igive gza ar gaiara, rac mweralma, is amas ver moaxerxebs, radgan 

`is, rac ucxo enobriv da kulturul samyaroSi gaSinaurebuli 

mTargmnelisaTvis gasagebia da emociis aRmZvreli, TargmanSi meqa-

nikurad gadmotanisas SeiZleba mkiTxvelisaTvis an gaugebari, an 

emociis TvalsazrisiT usulo aRmoCndes~.7

dednis maqsimaluri sizustiT gadmotanasa da samizne mkiTx-

velze saTanado zegavlenis moxdenas Soris arCevaniT gamowveuli 

daZabuloba Searbila da Targmnis daniSnulebis Sesaferisi meTo-

dis arCeva gaaadvila julian hausis mier `aSkara~ da `Sefaru-

6 merabiSvili 2005, 29.

7 fanjikiZe 1988, 14.
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li~ Targmanis kategoriebis gamoyofam da kulturuli filtris 

cnebis Semotanam.

aSkara Targmanis SemTxvevaSi mkiTxveli grZnobs, rom mis wi-

naSe Targmania, radgan dednis sociokulturuli CarCoebi maqsim-

alurad xeluxleblad aris SenarCunebuli. aseTi saxis Targmanis 

teqsti maqsimalurad emTxveva dedans, igi zustad asaxavs orig-

inaluri nawarmoebis Seqmnis epoqas, maSindel istoriul situa-

cias. aSkara Targmanis magaliTad gamodgeba romelime istoriuli 

figuris mier warmoTqmuli sityvis Targmani, romlis mkiTxvelic 

aSkarad grZnobs, rom mis xelT arsebuli teqsti uSualod misT-

vis ar aris gankuTvnili da igi mxolod damkvirveblis rolSia. 

Sesabamisad, misi gancdebi da reaqcia ver iqneba adamianTa im jgu-

fis reaqciis tolfasi, visTvisac Tavis droze mocemuli teqsti 

Seiqmna. aseTi Targmanis aucileblobas ganapirobebs dednis me-

tad mWidro kavSiri wyaro kulturasa da istoriul realiebTan. 

samizne auditoriis mxridan Targmanis teqstis srulad ver gaTa-

viseba imas mowmobs, rom ver xerxdeba ekvivalentobis miRweva fun-

qciur doneze, rac damaxasiaTebelia Sefaruli TargmanisaTvis. 

Sefaruli Targmanis Sesruleba dedanSi mocemuli socio-

kulturuli movlenis ekvivalentis xelaxla Seqmnas gulisx-

mobs _ mTargmnelis amocanaa dednis ekvivalenturi nawarmoebis 

damoukideblad Seqmna misi mkiTxvelis donisa da moTxovnebis 

gaTvaliswinebiT. Targmanis mkiTxvels iseTi STabeWdileba rCe-

ba, TiTqos Targmans ki ara, originalur nawarmoebs kiTxulobs, 

radgan teqstis namdvili warmomavloba dafarulia da samizne 

mkiTxvelzea morgebuli. amis Sedegad miRweulia Sefaruli Targ-

manis mTavari mizani _ mkiTxvelis mier Targmanis mTlianad gaTa-

viseba da imis tolfasi emociuri efeqtis moxdena, rasac dedani 

axdens Tavis mkiTxvelze. amis magaliTad gamodgeba reklamebis 

Targmanebi, romelTac originalis teqstis zustad gadmocema ki 

ar moeTxoveba, aramed misi analogiuri reaqciis gamowveva.

rogorc vxedavT, Sefaruli Targmanis SemTxvevaSi funqciuri 

ekvivalentoba miRweulia teqstis doneze dedniT manipulirebis 

xarjze kulturuli filtris gamoyenebiT. 

ras warmoadgens kulturuli filtri? am cnebaSi moiazreba 

`wyaro da samizne enaze mosaubre xalxebis qcevisa da komunikaciis 
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kulturul normebs Soris, maT mier arCeul ritorikul stilebsa 

da molodinebs Soris gansxvavebaTa aRmoCena~.8 Sefarul Targman-

Si funqciuri ekvivalentobis misaRwevad mTargmnelma yuradRe-

biT unda Seiswavlos kulturuli gansxvavebebi wyaro da samizne 

enebis matarebel sazogadoebaTa Soris iqamde, sanam igi dednis 

Sinaarss Seexeba. saWiroa kulturuli gansxvavebebis gansazRvra 

analizis yvela doneze, es ki kulturaTSoris kvlevas moiTxovs. 

erTi lingvisturi da kulturuli jgufis enidan meoreze Targm-

nisas kulturuli filtris gamoyeneba gulisxmobs empiriuli 

SepirispirebiTi-pragmatuli analizis gziT sxvaobebis gamovlenas 

im TvalsazrisiT, Tu romel enaze gamoixateba saTqmeli ufro 

pirdapir, gamoxatvis Seufarav Tu Sefarul saSualebebs aniWebs 

esa Tu is ena upiratesobas, rogoria konkretuli enebis matare-

belTa komunikaciuri normebi da a.S. 

magaliTad, yvelasaTvis cnobilia, rom inglisur enaze nebis-

mieri Txovna gacilebiT ufro Tavazianad JRers, vidre bevr sxva 

enaze, maT Soris qarTulsa da rusulze, saidanac magaliTebis 

moyvana Cven ufro gviadvildeba. amasTan dakavSirebiT uneburad 

gvaxsendeba inglisuri enis saxelmZRvaneloSi New English File (In-
termediate Student ’s Book)9 mocemuli teqsti saxelwodebiT Cultural 
Shock (kulturuli Soki). es teqsti amoRebulia britanuli presi-

dan da exeba im problemebs, rac erT wyvils Seeqmna maTi qveynebis 

kulturul normebs Soris arsebuli gansxvavebis gamo. britaneli 

miranda ingremi mogviTxrobs, Tu rogor ganacdevina kulturuli 

Soki rusi meuRlis, aleqsanderis, sityvebma «Налей мне чай». es 
martivi Txovna, romelic mirandam pirdapir gadaTargmna rogorc 

“Pour me some tea”, “Could you”-sa da “please”-is damatebis gar-

eSe, metismetad uxeSad d Seuracxmyofelad gaJRerda britanul 

tradiciebze aRzrdili adamianisaTvis. 

meore mxriv, miranda ixsenebs Tavis pirvel vizits ruseTSi, 

rodesac momRimari saxiT ganuwyvetliv ixdida madlobas, bodiSs 

da inglisuri metyvelebisaTvis Sesaferis dros ar iviwyebda 

8  House 2009, 38.
9  Oxiden, Latham-Koenig 1996, 38.
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“please”-is rusuli variantis gamoyenebas. amis Semdeg igi imasac 

ixsenebs, rom rodesac qmris pirdapirobiT Sewuxebulma gadawyvi-

ta, mas britanuli qcevis normebis aTvisebaSi daxmareboda, ale-

qsanderma miugo, ruseTSi gamudmebiT mxolod idiotebi iRimiano. 

sabolood wyvili SeTanxmda, rom rusulad saubrisas naklebad 

ceremoniulni yofiliyvnen, magram rodesac inglisurze gadavi-

dodnen, aleqsanders ar unda daviwyeboda “please”, “thank you” da 

Tavaziani Rimili.

am magaliTidan cxadad Cans, rom ucxo enis codnasTan er-

Tad mniSvnelovania am enis matarebelTa komunikaciuri normebisa 

da kulturuli tradiciebis gaTvaliswineba, xolo yovelive amis 

ugulebelyofas didi gaugebrobisa da zianis motana SeuZlia ro-

gorc pirovnul urTierTobebSi, ise saerTaSoriso doneze. kul-

turuli filtris gamouyeneblobas Sedegad kulturuli Soki 

mohyveba, ris Tavidan acilebazec, upirveles yovlisa, profe-

sionali mTargmnelia pasuxismgebeli. rogor aviciloT Tavidan 

gaugebroba? rogorc Tavidanve aRvniSneT, upirveles yovlisa, 

aucilebelia wyaro da samizne kulturaTa Soris sxvaobebis iden-

tifikacia da Semdgom am sxvaobebis Targmnisas gaTvaliswineba. 

Cveni mizani xom calkeuli sityvebis Targmani ar aris, aramed maT 

mier gamoxatuli azris sxva enaze gadatana am enovani mkiTxvelis 

kulturuli tradiciebisa da normebis Sesabamisad. mTargmnelma 

unda icodes, magaliTad, rom rusi adamianisaTvis «Налей мне чай» 
imasve niSnavs, rasac britanelisaTvis “Could you pour me some tea” 
an “Pour me some tea, please”. zemoT visaubreT kulturuli fil-

tris gamoyenebaze iseT or kulturas Soris, romlebic arcTu 

Sors dganan erTmaneTisagan. sainteresoa, ra xdeba maSin, rodesac 

wyaro da samizne enebis matarebel sazogadoebaTa Soris Zalian 

didi sxvaobaa istoriuli, socialuri da kulturuli Tvalsaz-

risiT.

eleqtronul statiaSi Cultural Issues in Translation10 (`kultu-

ris sakiTxebi TargmanSi~) saubaria lora bohananis mier Sesrule-

bul Seqspiris ̀ hamletis~ Targmanze, romelic dasavleT afrikeli 

10   www.mml.cam.ac.uk/call/translation/toolkit/4/
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tomebis uxucesebisaTvis iyo gankuTvnili. es Targmani erTgvar 

eqsperiments warmoadgenda _ mTargmnels surda daedgina, Tu ram-

denad universaluri aRmoCndeboda Seqspiris tragediaSi mocemuli 

Rirebulebebi. amisaTvis man winaswar Seiswavla da gaiTvaliswina 

wyaro da samizne enebis matarebelTa Soris arsebuli kulturuli 

gansxvavebebi, magaliTad, gamotova aCrdilis gamocxadebis epizo-

di, radganac mis potenciur mkiTxvelebs ar sjerodaT ukvdavi su-

lis arsebobisa. mTargmnelma aseve eqimbaSiT Caanacvla swavluli 

da laertesa da hamletis orTabrZolisas xmlebi maCetebiT11 Secv-

ala. sabolood, lora bohananis Zalisxmeva sakmarisi ar aRmoCnda 

da piesis naxvis Semdeg uxucesebma `hamleti~ maTTvis miuReblad 

miiCnies Semdegi mizezebis gamo:

1. hamlets, rogorc vaJiSvils, ar evaleboda mamamisis sikvdi-

lis gamoZieba; es biZamisis saqme iyo;

2. ofelias ubiwoebis SenarCunebas an dakargvas didi mniS-

vneloba ar hqonda, radgan Tuki igi hamletis sayvareli 

gaxdeboda, misi mdgomareobis Sesabamisad mefis mxridan 

mfarvelobis da sxva privilegiebis meSveobiT moxdeboda 

misi Rirsebis aRdgena;

3. klaudiusi sworad moiqca, rodesac gertruda SeirTo, 

radgan am gziT man ojaxis memkvidreoba SeinarCuna;

4. hamletis sigiJe da ofelias mdinareSi daxrCoba jadoqro-

bis Sedegi iyo, risi Cadenac mxolod mamrobiTi sqesis na-

Tesavebs SeeZloT. amitomac ofelia laertem moajadova, 

hamleti ki _ klaudiusma.

amgvarad, am SemTxvevaSi mTargmnelis mcdeloba, moexdina Se-

qspiris nawarmoebis transplantacia ucxo kulturaSi, warmatebiT 

ver dasrulda ori qveynis kulturaTa Soris metismetad didი sxva-
obis gamo. es ki imas adasturebs, rom sxvadasxva xalxi erTmaneTis-

gan mxolod kulturuli normebiTa da istoriuli tradiciebiT ki 

11 maCete (esp. machete) _ grZeli dana (50 sm-ze meti). iyenebdnen 

laTinuri amerikis qveynebSi lerwmis asaRebad (aqedan 

“maCetero” lerwmis amRebi), xSiri Sambnaris gasakafavad da 

sxva. ruandis genocidis dros mkvlelobis ZiriTadi iaraRi 

iyo. 
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ar gansxvavdebian, aramed moraluri RirebulebebiTac da klasi-

kad miCneul genialur nawarmoebSi mocemuli Rirebulebebic ki 

ver iqneba universaluri. amis gamo Targmanis warmatebis xarisxi 

garkveulwilad damokidebulia imaze, Tu ramdeni saerTo gaaCni-

aT wyaro da samizne kulturebs. yovelive zemoTqmulis gaTval-

iswinebiT, iseTi cneba, rogoricaa kulturuli transpozicia, aq-

tualobas ar kargavs TargmanTan mimarTebaSi, radganac Targmani, 

rogorc cnobilia, mxolod or enas Soris ki ara, or kulturas 

Soris urTierTobas gulisxmobs. aseT SemTxvevaSi, samizne mkiTx-

velze iseTive zemoqmedebis mosaxdenad, rogorsac dedani axdens 

Tavis mkiTxvelze, SesaZlebelia mTargmnelma adaptaciis meTods 

mimarTos da wyaro kulturaSi fesvgadgmuli elementebi samizne 

kulturisaTvis mSobliuri elementebiT Caanacvlos. magram, meo-

re mxriv, Targmanis daniSnuleba xom swored isaa, rom mkiTxvels 

misi mSobliuri kulturisgan gansxvavebuli kulturis mqone sa-

myaro gaacnos? 

am dilemis gadalaxvis kidev erTi mcdeloba cnobili amerike-

li mTargmnelisa da Targmanis Teoretikosis, lorens venutis, 

saxels ukavSirdeba, romelmac mTargmnelebs SesTavaza aerCiaT 

ori strategiidan erT-erTi _ `gaucxoeba~ an `gaSinaureba~.12 es 

ori strategia namdvilad mogvagonebs hauzis `aSkara~ da `farul~ 

Targmans. 

`gaSinaurebis~ strategia gulisxmobs wyaro teqstis samizne 

enaze gadatanisas receptori tradiciebisa da kulturis maqsi-

malurad gaTvaliswinebas. am midgomis Tanaxmad, Targmani unda 

ikiTxebodes ara rogorc Targmani, aramed rogorc dedani.

`gaucxoebis~ strategiis SemTxvevaSi mTargmneli imdenad did 

mniSvnelobas aniWebs dedans, rom wyaro teqsts an wyaro kul-

turas SeZlebisdagvarad ucvlelad awvdis Targmanis mkiTxvels, 

raTa es ukanaskneli ucxour kulturas eziaros da Rrmad Caswvdes 

dedanSi Caqsovil azrebs. amitomac, samizne teqsti aRiqmeba ro-

gorc Targmani, radgan masSi SenarCunebulia dednis istoriuli, 

politikuri, socialuri da kulturuli realiebi. `gaSinaurebu-

li~ Targmanisagan gansxvavebiT, aRniSnuli meTodiT Sesrulebuli 

Targmani ar kargavs egzotikur elfers. 

12  Venuti 1995, 119.
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venutim mokled ase gamijna isini erTmaneTisgan: `gaSinaure-

ba~ ganmarta rogorc dednis avtoris Sin, sakuTar mkiTxvelTan 

moyvana, xolo `gaucxoeba~ samizne mkiTxvelis ucxoeTSi samog-

zaurod wayvanas Seadara. man aseve gansazRvra `gaSinaurebis~ da 

`gaucxoebis~ procedurebi. `gaSinaurebis~ procedurebs miakuTv-

na: nawilobrivi an absoluturi universalizacia, naturalizacia, 

sinonimia an gamotoveba; xolo `gaucxoeba~, am mecnieris Tanax-

mad, moicavs orTografiul adaptacias, kalkirebas, transpozi-

cias, sqolioebsa da SeniSvnebs, aseve ucxo gamoTqmis Canacvlebas 

samizne enaze arsebuli mza, miRebuli variantebiT. 

mecnierebi mxatvruli Targmanis, gansakuTrebiT kulturuli 

Taviseburebebis amsaxveli lingvisturi elementebis Targmanis 

mTel rig strategiebs gvTavazoben _ zogi ufro mravalricxovans, 

zogic mxolod ramdenimes. arsebobs iseTi strategiebi, magal-

iTad, sesxeba, kalkireba, transpozicia an adaptacia, romlebic 

TiTqmis yvela CamonaTvalSi gvxvdeba. danarCeni procedurebi 

met-naklebi sixSiriT da zogjer sxvadasxva saxelwodebiTac aris 

mocemuli sxvadasxva Teoretikosis SromebSi. 

entoni pimis statiaSi `vine da darbelne da Targmanis sirTu-

leebis gadalaxvis politika~13 mocemulia Jan-pol vinesa da Jan 

darbelnes mier SemoTavazebuli Targmanis Semdegi procedurebi: 

1. sesxeba, 2. kalki, 3. sityvasityviTi Targmani, 4. transpozicia, 

5. modulacia, 6. enobrivi elementis Canacvleba samizne enaze misi 

ekvivalentiT da 7. adaptacia. 

sainteresoa piter niumarkis mier gansazRvruli strategiebi 

specifikuri kulturuli elferis mqone sityvebisa da terminebis 

saTargmnelad:14

 naturalizacia, anu wyaro enis terminebis samizne enis 

gramatikisTvis, marTlwerisa da warmoTqmisaTvis morgeba; 

 kulturuli ekvivalentebis moZieba; 

 funqciuri ekvivalentebi, anu kulturulad neitraluri 

gamoTqmebi; 

13  Pym 2014, 7.
14   Newmark 1988, 83.
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 deskrifciuli ekvivalentebi, rodesac dedniseuli sity-

vis mniSvneloba samizne enaze ramdenime sityviT, aRweriT 

aris gadmocemuli; 

 komponenturi analizi, anu dednis enobrivi erTeulis 

Sedareba receptori enis iseT erTeulTan, romelic mas 

erTi-erTze ar Seesabameba, magram imave mniSvnelobis 

matarebelia, maTi saerTo da gansxvavebuli semantikuri 

komponentebis gamovlenis mizniT; 

 sinonimia; 

 kalkireba anu sesxeba; 

 transpozicia anu kategoriaTa Secvla, rogoricaa, magali-

Tad, TargmanSi dedniseuli mravlobiTis formis mxolo-

biTiT gadmotana; 

 modulacia, anu dedniseuli azris wyaro enaze gansxvave-

buli saSualebebiT gadmocema; 

 gavrcelebuli, oficialurad miRebuli Targmani;

 kompensacia, anu receptor enaze dednis analogiuri ga-

momxatveli saSualebebis ararsebobis gamo dednis azris 

sxva adgilas, sxva saSualebebiT gamoxatva; 

 perifrazi, romelic dedniseuli sityvis nacv lad deskrip-

ciul ekvivalentze ufro detaluri axsnis SemoTavazebaa; 

 kupletebi, rodesac mTargmneli or sxvadasxva procedu-

ras kombinirebulad iyenebs.

rodesac specifikuri kulturuli elferis mqone sityvebsa 

da gamoTqmebze vsaubrobT, sasurvelia SevCerdeT frazeolo-

gizmebze, anu frazeologiur Sesityvebebze, andazebsa da idiome-

bze, romlebic yvelaze met sirTules qmnis Targmnisas. rac ufro 

myaria gamoTqma, rac ufro Znelad iSleba Semadgenel nawilebad, 

imdenad metad Sordeba misi mniSvneloba misi komponentebis mniS-

vnelobebs da met eqspresiulobasa da xatovanebas iZens. vinaidan 

sxva dasxva frazeologiur gamoTqmas simyaris sxvadasxva xarisxi 

axasiaTebs, isini gansxvavebuli meTodebiT iTargmnebian. zogjer, 

rodesac gamonaTqvamis gadataniTi mniSvneloba daSorebuli ar 

aris misi pirdapiri mniSvnelobisagan da igi met-naklebad gamW-

virvalea, rac xSiria andazebis SemTxvevaSi, misi Sesatyvisis moZe-

bna samizne enaSi arc ise rTulia. aseT dros zogjer kalkirebis 
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meTodi gamoiyeneba, zogjer ki kulturuli ekvivalentebi moiZe-

bneba. 

pirveli kategoriis gamonaTqvamebis magaliTia The devil is in 
the detail (`eSmaki detalebSia~, anu detalebi Zalian mniSvnelovania 

da ar unda gamogvrCes), romelic warmosdgeba manamde arsebuli an-

dazisagan God is in the detail (`RmerTi detalebSia~) da gaaCnia iseTi 

saxesxvaobebi, rogoricaa Governing (is) in the Detail(s) (`mmarTvelo-

ba detalebSia~) da (The) Truth (is) in the Detail(s) (`simarTle deta-

lebSia~). am gamoTqmis kulturuli ekvivalentis moZebna qarTul 

enaze ver xerxdeba, amitom pirdapir, kalkirebis meTodiT aris 

gadmotanili. msgavsi mdgomareobaa gamoTqmis SemTxvevaSi “Don’t 
put all your eggs in one basket,” romelic sityvasityviT iTargmneba 

rogorc `yvela kvercxs erT kalaTSi nu Caawyob~. kalkis maga-

liTebia `xeebs miRma tyes ver xedavs~ (“You can’t see the forest for 
the trees”); “An apple a day keeps the doctor away” (`dReSi erTi vaSli 

eqimisagan gixsnis~).

inglisuri andaza Barking dogs seldom bite  (`myefara ZaRlebi 

iSviaTad ikbinebian~), romelsac rusulSi zusti Sesatyvisi mo-

epoveba (Собака, что брешет, кусать не будет), qarTulad gadmova 

rogorc `mCxavana kata Tagvs ver daiWers~ an `rogorc quxs, ise 

ar wvims~. kulturuli ekvivalentebis sxva magaliTebia: ̀ mezoblis 

qaTami did kvercxs debso~ (The grass is always greener on the other 
side of the hill); `adre amdgarsa kurdRelsa ver daeweva mwevari~ 

(The early bird catches the worm); `moCqares mougviandeso~ (Haste 
makes waste); `kaci bWobda, RmerTi icinodao~ (Man proposes but 
God disposes); `vardi ueklod vis daukrefia~ (No pain, no gain); `as-
jer gagonils erTxel nanaxi sjobso~ (A picture is worth a thousand 
words) da bevri sxva. 

idiomebis TargmanTan dakavSirebiT givi gaCeCilaZis mono-

grafiaSi `mxatvruli Targmanis Teoriis Sesavali~15 mocemulia 

vladimir roselsis mier SemoTavazebuli klasifikacia, romlis 

mixedviTac Cven mier zemoT ganxilul idiomebs neitraluri ewo-

deba maTi zogadsakacobrio xasiaTis gamo. roselsis da Tavad g. 

15  gaCeCilaZe 2014, 238.
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gaCeCilaZis azriT, am tipis idiomebs `unda moeZebnos Sesatyvisi 

axali enaze, Tuki aseTi ram moipoveba, anda iTargmnos TviT saxe. 

amasTanave, ar Rirs gamovekidoT azris zust damTxvevas~. 

sxvagvari situaciaa specifikuri erovnuli elferis mqone id-

iomebis Targmnisas, romlebic, `rogorc wesi, sityvasityviT ar 

iTargmneba da am SemTxvevaSi unda moiZebnos an analogebi, an isini 

ise unda aigos, rom Semdeg gavrceldes da ixmarebodes~.16 amis 

magaliTad moyvanilia miTologiuri da bibliuri warmoSobis id-

iomebi, rogoricaa `babilonis godolis aSeneba~, `damokles max-

vili~, `gantevebis vaci~ da a.S.

xsenebuli naSromis Tanaxmad, idiomebis tipi, romelTa Targ-

mnisas sruliad gamoricxulia kalkireba, aris kalamburebi, si-

tyvaTa TamaSi da omonimebi, romlebic Secvlasa da samizne enaze 

analogiuri kalamburis Seqmnas moiTxovs, radganac uTargmnel 

enobriv formebad miiCneva. 

idiomebi sxva, metad saintereso kuTxiT aris ganxiluli iri-

na lobJaniZis sadisertacio naSromSi `idiomebis struqtura da 

semantika qarTulSi. SedarebiT-SepirispirebiTi analizi: ingli-

suri, axali berZnuli da rusuli enebis masalis safuZvelze~.17 

xsenebuli gamokvlevis avtori kompoziturs uwodebs SinaarsiT 

SedarebiT gamWvirvale idiomebs, romelTa Semadgeneli sityvebis 

mniSvnelobebi garkveulwilad monawileobs saerTo mniSvnelobis 

SeqmnaSi, xolo arakompoziturad miiCnevs im idiomebs, romelTa 

Semadgenel calkeul sityvebs kavSiri ara aqvT idiomis mniSvne-

lobasTan. aseTi idiomebi erT mTlian semantikurad dauSlel er-

Teulad aRiqmeba. msgavsi idiomebis magaliTad irina lobJaniZes 

inglisuri gamoTqma kick the bucket mohyavs. am gamoTqmis pirdapiri 

mniSvnelobaa `saTls fexi hkra~, gadataniTi mniSvneloba ki _ sikv-

dili. mas Seesatyviseba qarTuli idiomebi: fexebi gafSika, fexe-

bi gaWima. aseTi idiomis mniSvneloba Semadgenel komponentebad ki 

ar iSleba, aramed erTianad aRiqmeba. cxadia, aseTi gaqvavebuli 

frazebis kalkireba gamoricxulia, isini mxolod komunikaciuri 

16   iqve.
17  lobJaniZe 2012, 219.
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meTodiT unda iTargmnos, rac samizne enaze ara calkeul sityvaTa 

mniSvnelobebis, aramed mTliani azris gadatanas gulisxmobs. 

cxadia, rom idiomebi, iumoristuli gamonaTqvamebi da sity-

vebis TamaSi yvelaze metad aris erovnuli koloritiT aRbeWdi-

li, Tumca Targmnisas kulturuli sakomunikacio normebis gaTva-

liswineba aucilebelia gacilebiT martivi frazebis SemTxvevaSic. 

magaliTisaTvis erTmaneTs SevadaroT mimarTvis formebi ingli-

surad da qarTulad: President Margvelashvili, Chairman Usupashvili, 
Members of the Government and Parliament inglisurisaTvis bune-

brivia, qarTulad ki ar vityviT `prezidento margvelaSvilo~ da 

a.S., aramed adaptaciis meTods moviSveliebT da aRniSnuli mimar-

Tvebi ase gaJRerdeba: `batono prezidento, batono parlamentis 

Tavmjdomarev, batono/qalbatono mTavrobisa da parlamentis we-

vrebo, an mTavrobisa da parlamentis pativcemulo wevrebo~.

zemoT saubari gvqonda Tavazianobis markerebze, aq ki gakvriT 

SevexebiT im vulgarizmebs, romlebic uxvad g vxvdeba, magaliTad, 

inglisur filmebSi da maTi zusti Sesatyvisebi organuli da bune-

brivi Cans rusulisaTvis. qarTulad Targmnisas ki imave datvir-

Tvisa da emociuri elferis matarebelia ara aRniSnuli gamoTqme-

bis zusti Sesatyvisebi, aramed sul sxva, gacilebiT neitraluri 

sityvebi da frazebi. amas moiTxovs qarTuli ena da am moTxovnis 

gauTvaliswinebloba did uxerxulobas gamoiwvevs _ ver miiRweva 

Targmanis mTavari mizani, rac receptor auditoriaze originalu-

ri filmis mayureblis analogiuri efeqtis moxdenaa. 

aqve minda sakuTari mTargmnelobiTi gamocdilebidan gavixse-

no SemTxveva, rodesac jer kidev Zalian axalgazrda, damwyebma 

maswavlebelma amerikeli xelmZRvanelis sityvebi: “Don’t get scat-
tered like catt le” mondomebiT, zustad vuTargmne qarTvel bavSvebs: 

`saqoneliviT nu gaifantebiT~. maSinve Cemze bevrad ufrosma da 

gamocdilma qarTvelma pedagogma bodiSi moixada Cem magivrad: 

`ukacravad, amis Tqma ar undoda, bavSvebo, cxvrebiviT dabneulebi 

nu dadixarT~. 

erTi magaliTi poeziidanac gvinda movixmoT. erTxel Targman-

Si iseTi faqtobrivi informaciis gadmotanisas, romelic metad 

mniSvnelovania rogorc dedniseuli informaciuli kategoriebis, 

maT Soris xatobrivis, ise leqsis lirikuli gmiris ganwyobilebis 
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jerovani warmoCenisaTvis, siZneleebs wavawydiT tomas hardis 

TiTqmis sruliad martivi da gamWvirvale leqsis Targmnisas. le-

qsi ase iwyeba:

“Ah, are you digging on my grave
My beloved one? – planting rue?”

sityva “rue” (laTinurad “ruta”) aRniSnavs ZiriTadad samxreT 

evropaSi da samxreT-dasavleT aziaSi gavrcelebul maradm-

wvane mcenares, romlis saocrad mware foTlebs farTod iyene-

ben medicinaSic da kulinariaSic, xolo misi yviTeli aromatuli 

yvavilebis gamo es mcenare gamoiyeneba dekoratiuli mizniTac. 

Sua saukuneebSi mas karTan kidebdnen avi Tvalisagan dasacavad da 

mis nayofs amuletadac iyenebdnen.

es mcenare moxseniebulia bibliaSic, kerZod saxarebaSi: “But 
woe to you Pharisees! For you tithe mint and rue and every herb, and ne-
glect justice and the love of God”18 (`magram vai Tqven, farisevelno, rom 

gamohyofT pitnis, teganisa da yovelnairi bostneulis meaTeds da 

gverds uqcevT RvTis samarTals da siyvaruls!~19 aq, bibliis axal 

qarTul TargmanSi, “rue” gadmocemulia sityva ̀ teganiT~, romelic, 

mecxre-meaTe saukuneebidan mokidebuli, dadasturebulia saxare-

ba-oTxTavis yvela qarTul xelnawersa Tu gamocemaSi. uZvelesi qa-

rTuli redaqciiT, igi ase ikiTxeba: `aTeulsa aRiRebT pitnakisasa 

da teganisasa da yovlisa mxlisasa~.20 (xazgasma Cvenia _ l.e.).

zogjer, gansakuTrebiT literaturul nawarmoebebSi, “ruta”-s, 
romlis qarTuli Sesatyvisia `tegani~ an `mariamsakmela~, “herb-
of-grace” (wyalobis, madlis mcenare) ewodeboda. es saxeli imitom 

Seerqva, rom RvTismsaxurebis dros mRvdeli mrevls nakurTx 

wyals swored am mcenaris totiT asxurebda. mariamsakmelas iy-

enebdnen avi sulebis gandevnis drosac. aRsaniSnavia, rom qarTuli 

`mariamsakmela~ asociaciurad sakmaod axlos dgas “herb-of-grace”-
Tan. am yvavilis RvTismSoblis saxelTan kavSiri xazgasmulia Se-

qspiris `hamletis~ maCabliseul TargmanSi. Seqspiris `hamletSi~ 

18  luka 11:42.

19  iqve.
20  imnaiSvili 1986, 563.
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“rue” erT-erTi yvavilia, romlebsac SeSlili ofelia axloblebs 

urigebs:

“There’s fennel for you, and columbines:
there’s rue for you; and here’s some for me:
we may call it herb-grace o’ Sundays:
O you must wear your rue with a diff erence...”

(Act IV, Scene V)
`ai kama SenTvis da RiRiloebi. ai SenTvisve mariamsakmela; cota 

mec damrCa... SeiZleba amas RvTismSoblis yvavili davuZaxoT... Sen 

gagaxarebs amis tareba da me ki... me sakmelad unda vukmio~.

(moqmedeba IV, suraTi V)21

CvenTvis gansakuTrebiT sagulisxmoa Seqspiris `riCard meo-

ris~ is striqonebi, romlebic warmosaxavs, Tu rogor rgavs me-

baRe tegans im adgilas, sadac dedofalma cxare cremlebi daR-

vara, meuRlis datyvevebis ambavi rom gaigo. 

“Here did she fall a tear, here in this place
I’ll set a bank of rue, sour herb of grace”.22

(sadac man cremli daapkura, aq, am adgilas,

davrgav teganis buCqs, pirquS mariamsakmelas).

dasasrul, aq saWirod migvaCnia davimowmoT cnobili qarTve-

li mecnieris, aleqsandre mayaSvilis, qarTul-rusul-laTinuri 

`botanikuri leqsikoni~, sadac ganmartebulia, rom laTinuri 

“ruta graevolens”, rusuli «могильник» da qarTuli `tegani~, anu 

`mariamsakmela~ erTi da imave mcenaris saxelwodebebia.23 rogorc 

zemoT iTqva, am mcenares inglisSi “rue”sityviT aRniSnaven. maSa-

sadame, gamodis, rom inglisuri dednis “rue”-s adgilas qarTul 

TargmanSi `tegani~ an `mariamsakmela~ unda davweroT, miT umetes, 

rom am “rue”-s upirvelesi mniSvnelobani inglisurSi `sinanuli~, 

`mwuxareba~ da `TanagrZnobaa~. amitomac hgonia leqsis lirikul 

gmirs, rom mis saflavze swored am yvavils rgaven, rasac igi mis-

21 Seqspiri 1954, 191.

22 Shakespeare 1989, 378.
23 mayaSvili 1961.
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dami am grZnobebis gamoxatvis simbolod miiCnevs. magram Cven saa-

misod sul sxva sityva SevarCieT, da, ai, ratom.

Targmanis procesSi Cven winaSe dadga kiTxva, Tu ras etyoda 

`tegani~ an `mariamsakmela~ qarTvel mkiTxvels, da es kiTxva Ta-

vidan verafriT ver moviSoreT, radgan sanugeSo pasuxi ara da ar 

Canda. saqme isaa, rom aseTi faqtobrivi informacia, romelsac 

mogvawodebda Targmanis dasawyisi taepebi: `es Sen CiCqni Cems 

saflavze/teganisTvis, kargo, miwas?~ _ qarTuli teqstisaTvis 

sruliad Seuferebeli iyo, radgan mas zurgs ar umagrebda Cve-

ni sinamdvile (ramdenadac viciT, saqarTveloSi saflavze tegans 

ar rgaven xolme), da saTanado fraza rogorRa Camoyalibdeboda. 

saamisod kidev ufro Seuferebeli gamodga `mariamsakmela~, ro-

melic Tumca lamazi da mdidari xatovani sityvaa, magram Tavisi 

eqvsmarcvlianobis wyalobiT (igi frazaTa sxvadasxva variantebSi 

metwilad kidev ufro grZeli sityva gamodioda) verafriT ver mi-

vusadageT dednis mixedviT Cveni TargmanisaTvis SerCeul metrsa 

Tu ritms. bolos, bevri fiqris Semdeg arCevani `vardze~ SevaCer-

eT. marTalia, vardi Zalian gansxvavdeba teganis wvrili yviTeli 

yvavilebisagan, Tanac CvenTvis kargad aris cnobili, Tu ramdenad 

mniSvnelovania TargmanSi dedniseuli xatebis SenarCuneba, magram 

xatis mTavar Rirsebas xom emociuri efeqti Seadgens, romelsac 

igi mkiTxvelze axdens xolme. isic gavixsenoT, rom CvenSi var-

debs yvelaze didi pativiscemis niSnad miarTmeven cocxal adami-

ansa Tu gansvenebuls, miaqvT isini saflavze da rgaven kidevac iq 

mis buCqebs. Tanac vardi, rogorc es mraval mecnierul naSromSi 

safuZvlianad aris argumentirebuli, RvTismSoblis simbolosac 

warmoadgens. da amdeni rudunebis Semdeg Cvenma Targmanma aseTi 

saxe miiRo: 

`es Sen CiCqni Cems saflavze

vardebisTvis, kargo, miwas?~24

Cveni azriT, es is SemTxvevaa, rodesac aucilebeli xdeba te-

qstisaTvis komentaris an sqolios darTva im informaciis zustad 

misawodeblad, risi srulad gadatanac TargmanSi ver moxerxda.

24  ebraliZe 2006, 85.
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winamdebare naSromSi Cven Targmans ganvixilavT rogorc kul-

turaTSoris komunikacias da warmovaCenT im sirTuleebs, romle-

bic Tan axlavs erovnuli niSniT aRbeWdili enobrivi erTeulebis 

Targmnas. amasTan dakavSirebiT zemoT movixmeT sxvadasxva mecnie-

ris mier SemoTavazebuli meTodebi da strategiebi. cnobilia, rom 

ama Tu im eris kultura da tradiciebi, samyaros Taviseburi xedva 

gamoxatulia nacionaluri realiebiT, rogoricaa geografiuli, 

eTnografiuli, sazogadoebriv-politikuri, samxedro realie-

bi da sxva.25aseTi realiebis gadmotana samizne enaze problemebs 

Cveulebriv ar qmnis. cxadia, isini transliteraciis meTodiT unda 

iTargmnos da saWiro ar unda gaxdes receptor kulturaSi maTi 

analogebis Zieba. magram iSviaTad mainc gvxvdeba situaciebi, ro-

desac ucxouri realiebis pirdapir gadmotana sruliad arafris 

mTqmelia Targmanis mkiTxvelisaTvis da uneblieT mivmarTavT 

egreT wodebul `gaSinaurebis~ princips, ra Tqma unda, Sesabamisi 

ganmartebis darTviT. aRsaniSnavia isic, rom aseT SemTxvevaSi mi-

saRebia maqsimalurad universaluri da ara receptori eris ko-

loritiT aRbeWdili erTeulebis gamoyeneba. amasTan, `gaSinaure-

bis~ principi ar unda gavrceldes Targmanis enasa da stilze, 

vinaidan gaumarTlebelia TargmanSi mkiTxvelis mSobliuri eno-

brivi saSualebebis meSveobiT misi erovnuli koloritis Setana an 

mTargmnelisaTvis Tavisi sakuTari, individualuri stilis qona. 

Targmnisas meti sirTuleebi iqmneba, rodesac enobrivi ko-

loriti yofiT detalebSi, movlenebis gansxvavebul aRqmaSi, 

qcevis gansxvavebul normebSi vlindeba. amis magaliTebi zemoT 

ukve gvqonda moyvanili. aseT SemTxvevaSi mxolod ucxo sityve-

bis transliteraciiT gadatana an maTi kulturuli analogebis 

moZieba ki ar kmara, aramed aucilebelia wyaro da samizne kul-

turaTa ufro Rrmad gacnoba, SepirispirebiTi pragmatuli ana-

lizis Catareba da aRmoCenili gansxvavebebis Targmnisas gaTva-

liswineba. mxolod ase miiRweva mTargmnelis upirvelesi amocana, 

romelic dedansa da Targmans Soris funqciuri, igive dinamiku-

ri ekvivalentobis uzrunvelyofaa. Targmanisadmi aseTi midgoma 

25  fanjikiZe 1988, 70.
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SeiZleba ganvixiloT rogorc `kulturuli filtris~ gamoyeneba, 

rac, Cveni azriT, metad aqtualuria yvela doneze _ dawyebuli 

yofiTi situaciebiT da damTavrebuli poeziiT. 
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 Lela Ebralidze

Cultural Filter and its Application in Translation

The contradiction caused by the choice between literal and free translation 
that existed for many centuries in the world literature, inspired famous schol-
ars from diff erent countries to carry out a research into that issue. They pro-
duced a number of important theories, which made it possible to fi nd a gold-
en mean between the opposite approaches to translation. In Georgia such a 
“mediator” was the well-known theorist and translator Givi Gachechiladze, 
who found a dialectic solution to the confl ict between the principles of literal 
and free translation. A similar approach is expressed in the requirements set 
by Professor Dali Panjikidze, which should be satisfi ed by literary translation. 
Regarding the assessment of translation, Prof. Panjikidze has made a refer-
ence to the assessment criteria suggested by the famous American scholar 
Eugene Nida that refl ect modern tendencies in translation theory.

Eugene Nida made a major contribution to the solution of the confl ict be-
tween literal and free translation methods. According to his theory of dynamic 
equivalence, two categories of equivalence – formal and dynamic – should be 
distinguished. Formal equivalence implies direct, one-to-one correspondence 
between linguistic expressions, which is opposed by the dynamic equivalence 
since “eff ective communication cannot be a result of only linguistic elements, 
as two languages cannot represent the same reality whether it be material, 
social, ecological or religious reality” [Merabishvili 2005, 29]. Moreover, “it 
is impossible to fi nd two words in two diff erent languages that would have 
identical designative (denotative) and associative (connotative) meanings” 
[Merabishvili 2005, 29]. Consequently, the American scholar suggested that 
the main goal of translation is not to transfer the exact meanings of the words 
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used in the original, but to make an emotional impression on the target reader 
that will be similar to the impression made by the original on its readers. 

The tension between literal translation and the need to make an adequate 
impression on target readers was considerably reduced and choosing the ap-
propriate method for a particular kind of translation was made easier by the 
introduction of notions of overt and covert translation and the cultural fi lter 
by Juliane House.  

An overt translation is quite overtly a translation since the original socio-
cultural frame is left  as intact as possible. Such translation is very close to the 
original providing an accurate description of the epoch and historical situa-
tion in which the original was created, although equivalence is not reached at 
a functional level. 

Functional equivalence is achieved in the case of covert translation, which 
involves recreation of an equivalent sociocultural event considering the read-
ers’ level and expectations. Such translation acts as though it were not a trans-
lation but an original work. This happens because the task of covert transla-
tion is to hide the real origin of the text as it is oriented on target audience. The 
functional equivalence is reached through manipulation of the original at the 
text level via the use of a cultural fi lter. 

A cultural fi lter is “a means of capturing diff erences in culturally shared 
conventions of behaviour and communication, preferred rhetorical styles, 
and expectation norms in the source and target speech communities” [House 
2009, 38]. In order to achieve the goal of functional equivalence in covert 
translation, assumptions of cultural diff erences should be carefully studied 
by the translator before s/he intervenes in the meaning of the original. The 
mentioned cultural diff erences are to be identifi ed at all levels of analysis, 
which requires cross-cultural research. The application of a cultural fi lter 
when translating between the languages of diff erent linguistic and cultural 
communities means employment of empirical contrastive-pragmatic analysis 
in order to reveal diff erent preferences along a set of dimensions such as di-
rectness versus indirectness, explicitness versus implicitness, diff erences be-
tween the communicative norms of the two communities, etc.

Another att empt to solve the controversy connected with accuracy of 
translation was made by the well-known American translator and translation 
theorist Lawrence Venuti, who suggested that translators choose one of the 
two translation strategies – foreignization or domestication [Venuti 1995, 119]. 
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These two strategies are not unlike the categories of overt and covert transla-
tion introduced by House. 

The domestication strategy implies full consideration of receptor tradi-
tions and culture while transferring the text from the source language to the 
target language. According to this approach, a translation is to be read as a 
translation and not as an original.

In case of foreignization the original text seems so important for the trans-
lator that s/he tries to keep it and the source culture intact to give target read-
ers a bett er insight into the culture of the original and the ideas conveyed by 
it. Respectively, the target text sounds like a translation thanks to the original’s 
historical, political, social and cultural realities, which are kept unchanged. 
Unlike “domesticated” translation, the translation performed by using the 
method of foreignization does not lose exoticism.   

In our work we have listed the strategies suggested by diff erent scholars 
for performing literary translation, particularly for translating culture-bound 
terms. Such strategies include cultural borrowing, calque, transposition, ad-
aptation, compensation, periphrasis, etc.

We found the translation procedures set forth by Vinay and Darbelnet 
[Pym 2014, 7], also by Peter Newmark [Newmark 1988, 83-91], most interest-
ing; so we chose them from the strategies identifi ed by many diff erent schol-
ars for discussion. 

We dwelt upon fi xed expressions, which cause most problems while 
translating. We discussed the categories of such expressions identifi ed on the 
basis of the degree of cohesion between their parts, also the strategies for their 
translation. In regard to idiomatic expressions we referred to the classifi cation 
suggested by Vladimir Rossels, which is given in Prof. Gachechiladze’s book 
Introduction to the Theory of Literary Translation [Gachechiladze 2014, 238]. Ac-
cording to the mentioned classifi cation, idioms are divided into neutral and 
culture-bound expressions, each category requiring a specifi c method of trans-
lation. Speaking about idioms, we also made a reference to Irina Lobjanidze’s 
thorough research into the structure and semantics of idiomatic expressions; 
which, along with discussing many other issues, makes a distinction between 
compositional and non-compositional idioms [Lobjanidze 2012, 219].

In the context of retaining or losing the national colouring of the origi-
nal in translation, we mentioned the elements that create national colouring. 
These elements are national realities: geographical, ethnical, social, political, 
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military and other realities. However, such elements create much less diffi  -
culty for translators than diff erent understanding of events by diff erent na-
tionalities, diff erent views, social norms and everyday details revealed in the 
behaviour and speech of foreign speakers and fi ctional characters.  In view 
of this fact, we emphasized how problematic it is to translate even simple 
and transparent words and phrases due to the diff erences in communication 
norms and expectations existing between source and target cultures.

For that reason, we think it is necessary for a translator to conduct a 
thorough study of source and target cultures, to conduct a comparative and 
pragmatic analysis and consider the diff erences revealed as a result of this 
process. This is the only way to achieve the main goal of translation, which 
is reaching the functional or dynamic equivalence between the original and 
its translation. Such a procedure can be regarded as application of a cultural 
fi lter, which is very important to do at every level, beginning with everyday 
situations and ending with poetry.  
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`Savi zRvis okeane~ _ kreolizebuli romani

nawarmoebs aiReb Tu ara xelSi, Rrmaazrovani saTauri miipyrobs 

yuradRebas.

samyaro rom oTxi elementisagan Sedgeba (miwa, wyali, cecxli, 

haeri) da wyali am oTxTagan erT-erTi umniSvnelovanesia _ es say-

ovelTaod cnobili WeSmaritebaa.

wyals sxvadasxva nawarmoebSi 

gansxvavebuli simboluri mniSvne-

lo ba SeiZleba hqondes. igi, qris-

tianuli TvalTaxedviT, ganwmendis, 

uflis madlis simboloa. Zvel ber-

Znul miTebSi wyali miRma qveyni-

saken mimyvania (gavixsenoT hadesis 

mdinare aqeronti); oTar WilaZis 

pirvel romanSi zRvis ukan daxeva 

uflis madlis dakargvis simboloa 

da imaze mianiSnebs, rom aietis same-

fos safrTxe Seeqmneba.

zRvis semiotika kargad aris Ses-

wavlili.1 zRvas gaiazreben, rogorc 

maradqalur sawyiss da maSin is si-

yvarulTan dakavSirebuli simboloa. wyali sicocxlis sawyisad 

aris miCneuli [dab. 1:2]. igive wyali stiqiurobis, idumali, cva-

lebadi bunebis gamo SeiZleba asocirdes sikvdilTanac. 

nawarmoebis saTaurSi wylis stiqia gaormagebulad aris 

gamoxatuli: `zRva~ da `okeane~. ra Tqma unda, es ar aris absur-

duli sintagma. saxeldeba wylis niSnis gaZlierebaze migvaniSnebs. 

1  2010 wlidan ilias saxelmwifo universiteti da samecniero Ju-

rnali `semiotika~ yovelwliurad atarebs semiotikis samecniero 

konferencias. pirvelive TavSeyra mieZRvna zRvis semiotikas da 

aisaxa #8-Si.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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wylis yofiTi mniSvneloba trans-

formirebulia da simboluri _ ga-

Zlierebuli. sayovelTaod aris cno-

bili, rom fsiqoanalizis mixedviT, 

zRva aracnobieris simboloa. wyali, 

misi siRrme, Relva, tortmani qvecno-

biers gamoxatavs. wylis sarkiseburi 

zedapiri aracnobiers aireklavs. amas 

stiqiuri, gaukontrolebeli ltol-

va-asociaciebi mohyveba, romlebic 

rTulia gasacnobiereblad. CvenTvis 

swored es bolo mniSvnelobaa sayu-

radRebo, radganac es wigni `cno-

bierebis nakadis~ teqnikiT dawerili 

romania, romelSic mTavari personaJi, 

SeiZleba iTqvas, swored rom adamianis aracnobieria. mkiTxveli 

mTxrobelis aracnobierSi iseve Securdeba, rogorc ukidegano 

okeaneSi. wigni savsea gasagebi da gaugebari niSnebiT, romlebic 

permanentulad unda amoicno, an SeiZleba verc amoicno, magram 

gamaxsovrdeba, rogorc raRac amouxsneli, gauSifravi. esec, al-

baT, romanis esTetikaSi Sedis, radganac adamiani amoxsnil-amoux-

snelisa da gasageb-gaugebris polarobebs Soris atarebs mTel 

sicocxles. albaT, amaze migviTiTebs kamaTlis qva, xelisguli, 

mistikuri frinveli, romelic aravin icis, saiT apirebs gafrenas.

Savi zRvispireTis qarTveli kodSi atarebs zRvis siyvaruls. 

aq SeiZleba gagvaxsendes karl gustav iungi da misi Teoria `kole-

qtiur aracnobierze~, romelic, iungis Tanaxmad, pirovnul arac-

nobierTan erTad avsebs cnobierebas.

zRva am romanSi arsismiers ukavSirdeba. rodesac mTxrobels 

surs gaixsenos sabediswero qali, xedavs, rom amaSi xels uSlis 

yofiTi realoba: gza, manqanebi, quCa, Rame... mas wylis xmis gag-

oneba surs. cnobierebis ekranze amoucurdeba cisferi Tvalebi 

da es feri zRvisken miizidavs, romelsac ase esityveba: `Seni tal-

Rebi Cems ZarRvebSi mogzaurobdnen, miawkrialebdnen da moawkri-

alebdnen kenWebs, Seni wyliT mnaTlavdnen yoveldRe~. ̀ damacadeT, 

_ veubnebodi Cems gamwirvel dReebs imediani da sasowarkveTi-
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li, _ mivide zRvasTan da davifino 

talRa Wrilobaze~.2 teqsti savsea 

zRvasTan dakavSirebuli vizualuri, 

ikonuri masaliT: niJarebiT, Tevze-

biT, karavelebiT, xomaldebiT, or-

CxomelebiT...

saanalizo teqsti fsiqologi-

uri romania. wylis simboluri mniS-

vnelobis gaazrebis Semdeg aranak-

leb mniSvnelovania drois, wuTebisa 

da wamebis sabediswero monacvleo-

bis gacnobiereba. romanSi obieqturi 

drois dinebis nakadSi iWreba subi-

eqturi dro, mTxrobelisTvis mniS-

vnelovani mogonebebi, asociaciebi. 

amitomac aris, vizualur miniSne-

bebSi Warbobs saaTis gamosaxuleba. 

dro gamudmebiT imarcvleba saaTis wikwikSi da SevyavarT winas-

war gamoucnobSi, romlis movlenebic, mTxrobelis sityviT, `ase 

iyo gamoTvlili, gamoangariSebuli, dazustebuli, gansazRvruli, 

dakompiuterebuli~.3

eqsperimentuli romani „Savi zRvis okeane“ 2000 wels gamosca 

„meranma“. 

nawarmoebSi cnobierebis nakadis Taviseburi teqnologia Tval-

saCinovdeba. rTulia XX-XXI saukuneTa gzagasayarze mcxovrebi 

adamianis azrTa dineba. igi wamierad SeiZleba bevr rames gada-

swvdes. fiqrTa gaelvebani asociaciuri bunebisaa da rodis saiT 

gaiyolebs adamians, winaswar vin icis?!.

rogorc cnobilia, sityvaTSexameba „cnobierebis nakadi“ pirve-

lad amerikelma fsiqologma uiliam jeimsma 1880 wels gamoiyena 

naSromSi „fsiqologiis safuZvlebi“. amave naSromSi aRiniSna ada-

mianis aracnobieris uwyvetad dinebis Sesaxeb.

2  odiSaria 2000, 358.

3  iqve, 47.
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rogorc meTodi, arc es aris ax-

ali, XX saukuneSi rom Camoyalibda. 

amas xeli Seuwyo anri bergsonis in-

tuitiurma filosofiam, froid-iun-

gis fsiqologiurma skolam. bergsonma 

sicocxlis warmmarTvel Zalad cno-

biereba miiCnia da daamkvidra termi-

nebi: „grZlivoba“, „kontinuumi,“ rac 

uwyvetobasa da denadobas gamoxatavs. 

erT-erTi mxatvruli xerxi, rom-

liTac „cnobierebis nakadis“ efeqti 

miiRweva, Sinagani monologia. per-

sonaJebis Sinaskneli Sinagani mono-

logebisa da asociaciuri azrovnebis 

gziT ixateba (rac sakmaod kargadaa 

cnobili joisisa da folkneris mkiTx-

velebisaTvis). Sinagani monologi 

imgvaria, qvecnobierSi CagvaRrmavebs, metyvelebamdel viTarebas 

gangvacdevinebs; cocxal gancdasa Tu emocias, salaparako (da ara 

literaturul an akademiur metyvelebas) enas, cocxal kontaqts 

gvagrZnobinebs. Tumca, isic unda iTqvas, rom guram odiSarias 

romanSi ena arasodes deformirdeba ukiduresobamde, ZiriTadad 

mainc cnobieris farglebSi Tavsdeba, miuxedavad imisa, rom iq 

STambeWdavad waewyoba nawyveti frazebi, romlebic mTxrobelis 

garegnuli simSvidis miRma did Sinagan foriaqs amxels. nawar-

moebis monologi Taviseburia, meore pirisadmi mimarTvaa, Tumca 

sapasuxo gamoxmaurebas arsad gulisxmobs. amdenad, es aris Ta-

viseburi romani-aRsareba, meore pirisadmi mimarTva ukontaqto-

bis niSniT; amitom amas SeiZleba Taviseburi Sinagani monologic 

vuwodoT. Sinagani monologis teqsti gansxvavebuli, muqi da didi 

asoebiT aris dabeWdili, xolo mogonebebis epizodebi _ patara 

muqi asoebiT. sruliad gansxvavebulad, xeliT dawerilis msgavsad 

aris dabeWdili Tavi „mSvidobiT“, rac imas gvaniSnebs, rom es te-

qsti mniSvnelobiTac gamorCeulia. iqmneba erTgvari metateqstu-

ri sivrce, farTovdeba saazrovno veli. nawarmoebSi ori plani 

mTliandeba. erTia empiriuli sinamdvile, realoba, xolo meore 

_ mTxrobelis (mTavari personaJis) sulieri viTareba, romelic 
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aerTianebs mis gancdebs, SegrZnebebs, 

intuicias, warmosaxvas. mTavari is ki 

ar aris, rac realobaSi xdeba, aramed 

is, rac sulismier sferoSi mimdin-

areobs. sufrasTan laRi urTierTo-

bebia aqcentirebuli. xorcis silaRes 

upirispirdeba sulis wuxili. Txro-

bas mohyveba teqstSi SemoWrili nax-

atebi, gamosaxulebebi, mkveTrad gan-

sxvavebuli sxva teqstebi. davarqvaT 

maT „bebkebi“, teqstze dakerebuli 

sxva semiotikuri raoba, romelic 

momarjvebulia imisTvis, rom erT-

droulad bevri informacia Semov-

ides mkiTxvelis yuradRebis velSi. 

TiToeuli „bebki“ semioniSania da maT 

erTobliobas dedaazris makonstru-

irebeli elementis funqcia aqvs. aq istoriuli, socialuri, kul-

turuli, zneobrivi, politikuri aspeqtebi ikveTeba.

Txroba g. odiSariasTan qronologiurad uwyveti rodia. SemoW-

rilia mogonebebi, mosalodneli da moulodneli asociaciebi... ma-

gram cnobierebis nakadis Taviseburebani sakmaod gaSifrul-cno-

bili raobaa da aman ver unda daabrkolos mkiTxveli. aba, ra aris 

aq uCveulo? teqstis kreolizeba. adamianis mexsiereba aTas rames 

inaxavs da Semdeg moulodnelad wamoativtivebs. kreolizebuli te-

qsti kidev ufro amravlebs asociaciebs, warmodgenebs, gancdebs. 

jer SevexoT sakiTxs, ras niSnavs teqstis kreolizeba da ra 

cnebaa „kreoli?“.

gamoTqmulia mosazreba, rom „teqstis erT-erT yvelaze fenom-

enalur saxeobas ganekuTvneba kreolizebuli teqstebi“.

XX saukunem gaaCina aseTi cneba: `kreolizebuli teqsti“.

ras niSnavs kreoli?

ori sxvadasxva raobis SerwymiT miRebuli mesame _ es aris 

kreoli. magaliTad, adamiani, romelic warmoSobilia espaneli 

mamakacisa da indieli qalis qorwinebis Sedegad, iTvleba kreo-

lad. aseve, kreolad CaiTvleba TeTrkanianisa da zangis an kidev 
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TeTrkanianisa da indielis Camomavali.4 

e.i. sxvadasxva eTnikuri warmoSobis ada-

mianTa sisxlis SereviT Cndeba kreoli.

saubroben kulturisa da enis kreo-

li zaciaze. kulturis kreolizacia kul-

turaTa urTierTSerevas gulisxmobs; 

sxvadasxva tradiciis Serwymas iTval-

iswinebs. enis kreolizacia enebis kon-

taqtis Sedegia. rogorc vxedavT, kre-

olizeba ori Semadgeneli raobidan mesa-

me, axali raobis warmoSobaa.

teqsti rodis CaiTvleba kreolizebulad? maSin, rodesac ori 

sxvadasxva dargi xelovnebisa an ori gansxvavebuli sferos de-

talebi Sewyvilebulad mogvevlineba erT mxatvrul nawarmoebSi; 

rodesac verbalur masalaSi Semodis ikonuri xati /naxati, foto/. 

aseve SeiZleba verbalur teqstSi gvqondes musikaluri CanarTi an 

sxva ram.

1990 wels i. a. sorokinma da e. f. tarasovma SemogvTavazes ter-

mini „kreolizebuli teqstebi“ im teqstTa aRsaniSnad, romelTa 

faqtura ori arahomogenuri nawilisagan Sedgeba.5

maS ase, Tu verbaluri da ikonuri komponentebi semantikur 

velSi Sedis erTimeoresTan, gvaqvs kreolizebuli teqsti.

aseTia antuan de sent-ekziuperis „patara ufliswuli,“ erT-

erTi yvelaze poeturi qmnileba am cisqveSeTSi, literaturuli 

zRapari, romelic XX saukunis 40-ian wlebSi Seiqmna. teqsts erT-

vis avtoris naxatebi. „isini enobriv barierebs arRveven da yvela-

saTvis sacnauri, universaluri vizualuri leqsikonis nawilad 

iqcevian“.

naxatebi mxatvruli teqstis aucilebel nawilad aRiqmeba.6 es 
naxatebi teqstTan erTad iZens gamomsaxvelobas da misi ganuyofe-

li elementia, vizualuri Semadgenelia.

4  onlainleqsikoni.

5  sorokini 1990, 180-181.

6  olit.ge/targmanebi/ekziuperi/uplistsuli/patara_uplistsuli3.htm
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germanuli literaturis klasikosi, nobelianti mwerali gi-

unter grasi 1959 wels wers roman „Tunuqis dols“, Tavis pirvel 

nawarmoebs, romelic ilustrirebulia hubertus giibes mier. 

romani faSizmis saSinelebas exeba. aq mTavari personaJia patara 

biWi, samiode wlisa, oskar macerati, romelmac ixila ra didebis 

arasasurveli sinamdvile, samudamod bavSvad darCena isurva. es, 

rogorc Tvlian, giunter grasisa da misi personaJis erToblivi 

amboxia germanuli absurdis winaaRmdeg. mxatvari hubertus giibe 

Tavisi ilustraciebiT romanis siuJets mihyveba, xolo naxatebSi 

sakuTar TvalTaxedvas gamokveTs (teqstis kreolizaciiT dain-

teresda g. kekeliZe, romelmac 2013 wels mxatvar mai laSaurTan 

erTad gamosca ̀ miniaturebi~; ufro adre mxatvari karlo kaWarava 

qmnida naxatebs verbaluri elementebis gamoyenebiT).

axla mivubrundeT guram odiSarias aratradiciuli arqiteq-

tonikis romans.

„Sens ambavs klubSi vigeb“, _ ase iwyeba Txroba. Tan gansxvaveb-

uli SriftiT aris dabeWdili es pirveli winadadeba, riTac avto-

ri gvaniSnebs, rom swored masTan dakavSirebuli ambebia am nawar-

moebSi mTavari klaviSi da misi JRera mudmivad ismis. romani erT-
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gvari Sinagani monologis formiT aris dawerili. TiTqos meore 

pirs mimarTaven, magram is meore arasodes Semodis dialogSi. 28-e 

gverdze kidev gvaxsenebs mTxrobeli, rom Tormetis naxevarze, 

RamiT, klubSi igebs „mis ambavs“. 47-e gverdze kvlav Segvaxseneben 

amas, aRgviZraven molodinis gancdas da mxolod 62-63 gverdebze 

gvatyobineben, rom dea eqimi kibos msxverpli gamxdara. mTxro-

belisTvis es sulisSemZvreli ambavia. mas aqvs xilva: ocdaxuTi 

wlis winandeli dea modis mis siaxloves. vxvdebiT, rom is misTvis 

sabediswero qali yofila. ai aq aris CarTuli oragulis ambavi. es 

gaxlavT poeturi novela, romelic ramdenime nawilad aris gaxle-

Cili da nawarmoebs erTgvar kamertonad bolomde gasdevs.

SigadaSig CarTulia mogonebebis tipis teqstebi: „1973 wlis 

29 dekemberi. soxumi“; „1974 wlis 1 ianvari. gagra“; „1993 wlis 

marti. soxumi“; „1994 wlis agvisto. Tbilisi“; „1993 wlis oqtom-

beri. sakeni-Wuberi. uReltexili“; „1973-1976 wlebis zafxulebis 

dRiurebidan...“. aq bevri ram avtobiografiulia.

rac Seexeba „bebkebs“, es ilustraciebi da teqstebi mraval-

ferovania. ra istoriul-politikuri realiebi ikveTeba aq? sab-

WoTa epoqis dasrulebis Semdeg retrospeqtuli xedviT SegvaT-

valierebines socialisturi sinamdvile. ra tendenciebi Cans? 

aSkarad kritikuli TvalTaxedva.

rodesac mxatvrul teqstSi Semodis simboluri naxati an 

foto, masSi garkveuli Setyobinebaa nagulisxmevi. verbaluri da 

araverbaluri saSualebebis mTlianoba warmoSobs axal raobas, 
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rasac kreolizebuli teqsti daerqva. raki es termini mkvidrdeba 

mecnierebaSi, arc CvenTvis unda iyos igi ucxo, gaugebari, Tum-

ca, qarTulad rom mogvesurvebina am terminis gamoxatva, Tavisu-

flad SeiZleboda Cagvenacvlebina igi Semdegi sityvaTSexamebiT: 

„Sereuli tipis teqsti“.

iTvleba, rom ikonuri gamosaxulebiT kreolizebuli teqsti 

semiotikurad gamdidrebulia. ikonur xats Tavisi vizualuri se-

mantika aqvs. maTi erTianobiT sabolood azrobrivi mTlianoba 

miiRweva. ikonuri xati informaciiT avsebs, amdidrebs nawarmoebs.

romanis pirvelive gverdebidan SevityobT, rom moqeifeni klub 

„kosmoSi“ sxedan. 1999 wlis 29 dekemberia, aTs aklia ocdaxuTi 

(dros am nawarmoebSi mniSvneloba eniWeba. wuTis ganumeoreblobis 

gancda Cndeba. amitomac aris, vizualur masalebSi Warbobs saaTis 

gamosaxuleba). 

winasaaxalwlo sufraa.

pirveli vizualuri xati, romelic me-5 gverdzea, es aris mze, 

Warbad sxivebgadmofenili. aqvea kamaTlis qva, rogorc miniSneba 
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bedisweris TamaSze; aqaa mlocve-

lis viTarebaSi myofi adamianis 

xelebi, ori firfita gaugebari 

laqebiT. risi simboloa es ori 

wre? xom ara festosis diskosi, 

romelzec ieroglifuri warw-

eraa protoqarTul, kolxur 

enaze? am konteqstSi mzis xatic 

legendebis idumalebaSi gaxveu-

li Zveli aias simbolod aRiqme-

ba (/mefe aieti xom heliosis 

vaJia, aia ki is qveyana, romli-

danac amosvlas iwyebs heliosi).

ra vizualuri Setyobineba moaqvs amas? albaT, drois cvaleba-

dobis gancdas qmnis. am ikonuri niSniT avtorma yofiT realobaSi 

(sufris laR atmosferoSi) dafarul-Cakarguli ZvelisZveli im-

pulsi igrZno da imanenturi xilulad warmogvidgina; qeifis si-

laReSi bedisweris yru bemoli gaaJRera. iqneb, es eris koleqti-

uri aracnobieridan wamosuli impulsia TviTgadarCenaze, iden-

tobis SenarCunebaze orientirebuli?.. rac diskursSi ar aisaxa, 

vizualurad migvaniSnes, gvagrZnobines. ratomac ara? ratom aris 

daujerebeli, am vizualur masalaSi daSifrul kodad idos an-

tikoloniuri impulsebi?

mxolod vizualuri gamosaxulebebis SemotaniT rodi xas-

iaTdeba romani. me-6 gverdze, marTkuTxedSi, gasaTxovari qalis 

gancxadeba SemoiWreba. ocdaTvrameti wlis qali, qmars dacile-

buli, musikis maswavlebeli Tormeti wlis qaliSviliT, eZebs or-

mocdaxuT wlamde mamakacs, maRals, warmosadegs, erudirebuls. 

„dablebi, Warbwonianebi da ltolvilebi nu gamomexmaurebian“, _ 

ase mTavrdeba gancxadeba. sinamdvileSi erudicia is Warbi kom-

ponentia, romelsac siamovnebiT gaatans wyals. dablebi da Warb-

wonianebi rom daiwuna, vizualuri interesebis upiratesoba ga-

moamJRavna; ltolvili rom gamoricxa, migvaniSna, merkantilurad 

xelsayreli nabijis gadadgma surs. am miniSnebiT TviTonve gaauqma 

moTxovna erudiciaze. es aris Rimili-gancxadeba, romelic bed-

Sav epoqas iseve axasiaTebs, rogorc mecxramete saukunis bolo 
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xanis imereTs _ d. kldiaSvilis 

„Semodgomis aznaurebi.“

sufra grZeldeba. garedan 

manqanebis guguni moismis. te-

qstSi SemoiWreba marTkuTxedi 

Semdegi vizualuri masaliT: ma-

jis saaTi xelebSi. aqvea zevidan 

da qvevidan wamosuli ori isari, 

TiTqos dro aRmac miedineba da 

daRmac, winac da ukanac, waRmac 

da ukuRmac. `bebkSi~ Cans Tevzis 

gamosaxuleba, rogorc gange-

baze miniSneba. Tevzi RvTis sim-

boloa. aqvea borbali, rogorc 

bedisweraze miniSneba. marjvena 

qveda kuTxeSi naxevarmTvaris 

msgavsi raobaa. igi aRiqmeba ro-

gorc sxva rakursiT Semotrialebuli festosis disko da, albaT, 

Semodis idumali Sori warsulis misaniSneblad. yvelaferi es 

drois umowyalo cvalebadobaze gvafiqrebs. gana Jamis uwyveti 

denis mZafri gancda ar igrZnoba erT-erT „bebkSi“, qaRaldis na-

glejis formiT rom Semodis teqstSi da zed poet guram odiSarias 

sami poeturi minimaa: a/`iwvis merqani, / mifrinaven kvamlis muxe-

bi“. b/`weliwadis enaa foToli, / qarSi mowriale;~ g/`mindvrebis 

Savi Tvalebidan /moJonavs cxeni“.

axali wlis milocvis fragmentSi teqstSi zeviT aweuli xe-

lis mtevania gamosaxuli xelisguliT mkiTxvelisken. xelisguli, 

qiromantiis Tanaxmad, adamianis individualuri gansakuTrebulo-

bis, misi warsulisa Tu momavlis winaswarmetyvelebis SesaZle-

blobas iZleva masze aRbeWdili xazebiT. xelisgulzea sicocxlisa 

da bedis, gonebisa da gulis xazebi da a.S. es xelisgulic bedis-

weris idumalebas aTvalsaCinoebs. cera TiTis zeviT wriT Semo-

sazRvruli da wris gareTa wertilebia. wertili wreSi _ es lo-

kalur sivrceSi dasazRvruli raobaa, xolo wres gareTa wertili, 

albaT, usazRvroebis niSania.
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sufra kvlav grZeldeba. 

kri ala sicils afrqvevs nino. 

mTxrobelis cnobiereba am qa-

liTaa dakavebuli. aq SemoW-

rilia kidev erTi dakerebuli 

„bebki“ Semdegi teqstiT: „Cvenze 

adre qvewarmavlebi gaCndnen. 

Cveni planeta qvewarmavlebisaa“. 

raze migvaniSneba es wyvili wina-

dadeba? ninoze xom ara, rogorc 

dacemul angelozze?

mTxrobeli erT sirCa co-

fian viskis gadahkravs da Tav-

bru exveva. ai swored aq aris 

SemoWrili sabWoTa epoqis plakati, romelic cnobierebam amoagdo 

zedapirze: dgas meomari win gaSverili saCvenebeli TiTiT, xolo 

qveS warweraa: „Ты записался добровольцем?~. plakati moxalised 

Caweras kategoriulad avaldebulebs axalgazrdas. aq socialis-

turi epoqis krizisis gancda Cndeba.

aseTi SeWrili teqstebiTa da vizualuri masaliT savsea ro-

mani. es aris xerxi, romelsac miagno avtorma „cnobierebis nakadis“ 

meTodiT TxrobisTvis. cnobierebis nakadis teqnikam am avtorTan 

moiTxova aseTi CanarTebi. es SesaZleblobas iZleva, ara mxolod 

cnobierSi, aramed mTxrobelis aracnobierSic CagvaRrmavos.

rasakvirvelia, SemoTavazebuli rakursi teqstis analizis 

erTaderTi varianti ar aris; sxvam SeiZleba sxva xedvis wertile-

bidan gaiazros romanis mxatvruli qsovili.

 Tanamedrove kritikaSi am naklebad ganxiluli avtoris nawar-

moebze Cemi msjeloba SeiZleba Sevajamo amgvarad: 

1. teqstSi asaxuli saazrovno veli moicavs metateqstualur 

sivrces, rac sxvadasxva SriftiT aris miniSnebuli.

2.  teqstSi ise xSiria vizualuri masala da aramxatvruli 

verbaluri mocemuloba, rom TavisTavad, yovelgvari Zal-

datanebis gareSe gaiazreba igi kreolis efeqtis formatSi.
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3.  avtoris mier mignebuli es xerxi organulad ukavSirdeba 

`cnobierebis nakadiT~ Txrobas.

4.  raki am xasiaTis mxatvruli proza pirvelia qarTul sinamd-

vileSi, mizanSewonilad CavTvale, rom igi eqsperimentul 

romanad mimeCnia.
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Zeinab Saria

“The Black Sea Ocean” — a Creolized Novel

The novel The Black Sea Ocean by Guram Odisharia is writt en with the method 
of stream of consciousness.

The work synthesizes traditional and innovative elements. Outer and in-
ner views are coming up as entirety. Outside there is a table set for New Year 
celebration. This is where the narrator fi nds out that “Doctor Dea is dead”. A 
huge cosmic pain occurs inside the subject’s world and strong feelings arise. 
For other people around the table Dea’s death is a trivial everyday occurrence, 
while it is a tragedy for the narrator. The festive mood outside and the grief 
within the mind of the narrator create bipolarity and an impressive environ-
ment.

There are iconic, visual elements in the text: a poster, a picture, ships, 
surgical knives, clocks, wheels, other symbolic visuals. Call them “patched 
fabric” (“Bebcks”). There is a similar verbal text too: advertisement, poetic 
minimals (lyrics of the shortest form), culinary recipes…

The conscience of 20th-21st century human is complex. No one knows what 
situation will provoke what type of chain of associations. These signs point to 
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the occurrences in conscience within split second and, fi nally, creolized text 
(which leads us deeper into the subconscious of the character) is formed. 

This book is writt en with the technique of “stream of consciousness” and 
the main character, one could say, is the subconscious of a human being. The 
reader delves into the subconscious of the narrator as if into the endless ocean. 
The book is full of clear or obscure signs that one has to permanently un-
cover or may not uncover at all but remember as something mysterious and 
undecipherable. This is probably part of the aesthetics of the novel, because 
human life is full of polarities of uncovered or not uncoverable and known or 
unknown. 

The 20th century introduced a new notion of “creolized text”. Such writ-
ing consists of two or more nonhomogenic components. Such works are “The 
Litt le Prince” by Antoine de Saint-Exupéry, “The Tin Drum” by Günter Grass 
(although the latt er was published without the paintings by Gibe in Sulakauri 
Publishing House). In contrast, the novel by Guram Odisharia cannot be pub-
lished without the visual-verbal “Bebcks”. It would strip off  a big part of the 
novel and shatt er its artistic conception. 

The novel is writt en in second person and is a specifi c type of confession, 
an extremely genuine narration about a fatal woman.

Thus, it is some kind of novel-confession in second person form with no 
sign of contact.

In the novel the non-homogenous “Bebcks” (patched fabric) occur for 
various reasons. Some trigger the feeling of missing sea (caravels, fi sh), some 
let us feel the horror of war (surgical knives, saws), some show us the po-
etic impulse of a child (diary of buns carrier), some make clear the play of 
fate (cards, dice stone, wheel, clock…), some disclose the whole fallacious-
ness of Soviet times. For example, take the Soviet poster “Motherland Calls”. 
The woman in the poster has her fi nger pointed forward with the text below: 
“Have you signed up as a volunteer?” This poster categorically requires sign-
ing up as a volunteer. A comical situation occurs: If a volunteer should go to 
the batt le-front by his own will, why is he being forced to do it? In the novel 
there is also an advertisement of a woman looking for a fi ancé. She says in her 
ad that she is looking for an intellectual man but also mentions that short and 
overweight candidates should not answer her. The reader may ask himself: 
Can’t an intellectual man be short and overweight? In this ad the call for an 
intellectual man is already cancelled and the advantageous interest in visual 
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characteristics is exposed. People’s characteristics are nicely drawn with such 
“Bebcks” and the picture representing the epoch is laid out.

The visual-verbal insertions presented in the novel are the split second 
cuts from consciousness. They are artistic methods that “stream of conscious-
ness” narrating required from Guram Odisharia. The text creolized in such 
a way creates that eff ect and eff ectively shows the picture of the epoch. At 
the same time, it shows us the deep subconscious world of the narrator as a 
character of the novel. Using such “Bebcks” in the novel created by using the 
method of stream of consciousness is the novation of the author. The album 
“Miniatures” by Giorgi Kekelidze was published in 2013. It is creolized with 
the paintings of Mai Lashauri. An earlier painter Karlo Katcharava was using 
verbal elements in the painting. The creolized novel by Guram Odisharia is 
the fi rst creation of the kind in Georgian literature. 

Diff erent kinds of texts create diff erent layers in Odisharia’s novel. De-
scribing the outer situation, addressing the fatal woman, memories of ado-
lescence, the story of a fi sh included in the novel (the story of a salmon), they 
are all printed with diff erent fonts. This creates interesting space for thinking.
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(galaktionis erTi leqsis magaliTze)

galaktionis teqstze muSaobisas vlindeba SemTxvevebi, rodesac 

redaqcia Tavs uflebas aZlevs araswori komentari gaukeTos po-

etis leqss, Secvalos misi daTariReba, an gadaakeTos teqstSi 

Tavad sityvebi maSinac ki, rodesac arsebobs leqsis avtografi. 

galaktionis pirvelive leqsi redaqcias Turme msgavsi TviTne-

buri SesworebebiT gamouqveynebia da amitomac wuxda poeti, cv-

lilebebis Setana damebedao. rogorc Cans, cvlilebebi redaqcias 

poetis sicocxleSive Sehqonda. ratom xdeboda es mis sicocxleSi 

da ratom grZeldeba es dResac? 

rogorc qarTvel mkiTxvels kargad moexseneba, galaktionis 

gardacvalebis Semdeg, 1966-75 wlebSi, gamoica poetis Txzuleba-

Ta Tormettomeuli. 1972 wels gamovida VII tomi, sadac sxva nawar-

moebebTan erTad pirvelad gamoqveynda usaTauro da dauTariRe-

beli leqsi `qari dacxra siboboqris~. amave redaqciiT ibeWdeboda 

es leqsi Semdgom poetis sxva krebulebSic. qvemoT gTavazobT le-

qsis am variants: 

* * *

qari dacxra siboboqris, 

Savi zRvidan sio moqris; 

me gicqeri, rogorc oqros, 

Camaval mzes, Camavals... 

me gicqeri, rogorc qarvas, 

SoriTSorad fiqriT narvals, 

Tan gaatans qarTa qarvas, 

Camaval mzes, Camavals... 

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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o, fiqrebo, msvlelno taZrad, 

o, qceulno mtvrad da nacrad, 

rad mihyvebiT ase mkacrad 

Camaval mzes, Camavals?1 

 

2002 wels `galaktionologiis~ pirvel tomSi2 gamoqveynda iza 

orjonikiZis statia `qari dascxra siboboqris~. ismis kiTxva: ra-

tom dawera avtorma am leqsis pirveli striqoni rogorc `qari 

dascxra siboboqris~, anu nacvlad zmnisa `dacxra~ ratom gaCnda 

statiis saTaurSi zmna `dascxra~? amis safuZvels iZleoda po-

etis is xelnaweri, romelic daculia giorgi leoniZis saxelobis 

literaturis muzeumSi. es avtografi i. orjonikiZem gamoaqveyna 

statiasTan erTad da mas Cven qvemoT gTavazobT: 

1 tabiZe 1972, 9.

2  orjonikiZe 2002, 219-220. 
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erTi SexedviT, i. orjonikiZis statiis mizani iyo, leqsis te-

qsti Semdgom publikaciebSi avtografis mixedviT Sesworebuli-

yo. magaliTad, is savsebiT samarTlianad moiTxovda, rom meore 

strofis meore xazSi dabeWdiliyo ara `fiqriT~, aramed `fiqri~, 

rasac avtografi gvTavazobs, rac, rogorc qvemoT davrwmunde-

biT, sruliad cvlis striqonisa da strofis Sinaarss, rom aRa-

raferi vTqvaT leqsis mTlian Sinaarsze. amasTan erTad, statiis 

avtorma sxva cvlilebebis Setanac CaTvala SemdgomSi saWirod, 

kerZod, meore strofis meore xazSi sityva `narvali~ Secvliliyo 

sityviT `warvali~. sayuradReboa, rom imave statiaSi i. orjoni-

kiZem avtografTan erTad gamoaqveyna leqsis varianti, romelic 

arc avtografs emTxveva da arc 1972 wlis publikacias. magali-

Tad, Tu avtografSi bolodan meore striqoni ikiTxeba, rogorc 

`rad mivyvebiT ase mkacrad~ da 1972 wlis redaqciaSi gvaqvs _ `rad 

mihyvebiT ase mkacrad~, iza orjonikiZis statiaSi vkiTxulobT _ 

`rad miyvebiT ase mkacrad~. aRmoCndeba, rom erTaderTi swori 

cvlileba, romelic man statiis variantSi Seitana, iyo is, rom 

`dacxra~ Seicvala avtografiseuli sityviT `dascxra~. 

guldasawyveti iyo is, rom statiis avtorma araferi mianiSna 

publikaciis iseT garRvevaze avtografTan mimarTebaSi, rogorsac 

bolo strofis pirveli xazi Seicavs: Tu avtografSi vkiTxulibT 

_ `o, fiqrebo, msveno taZrad~, publikaciebSi gvqonda _ `o, fiqre-

bo, msvlelno taZrad~. ufro metic, i. orjonikiZe gamarTlebasac 

mounaxavs araswor formas `msvlelno taZrad~, rodesac msjelobs 

am leqsze: `nu iqnebiT mkacrni, nu gansjiT da nu gaasamarTlebT 

Camaval mzeso, `Camavali mze~ diaxac rom Tavad galaktionis meta-

foraa, xolo fiqrni msvlelni taZrad misi sindisis xma gaxlavT3.~

`galaktionologiis~ I tomis prezentaciisas me piradad vTxove 

qalbaton izas, aucileblad gaeTvaliswinebina zemoaRniSnuli 

faqti momaval publikaciebSi, sakuTriv is, rom nacvlad sityvisa 

`msvlelno~, dabeWdiliyo `msveno~, anu ise, rogorc es avtograf-

Sia. moxaruli var, rom es asec moxda, da rodesac iza orjoni-

3  orjonikiZe 2002, 218. 
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kiZis redaqtorobiT gamoica poetis ocdaxuTtomeuli,4 am leqsSi 

sityva `msvlelno~ marTebulad Secvala sityvam `msveno~. amjerad 

gTavazobT leqss ocdaxuTtomeulis redaqciiT: 

* * *

qari dascxra siboboqris,

Savi zRvidan sio moqris,

me gicqeri, rogorc oqros,

Camaval mzes, Camavals...

me gicqeri, rogorc qarvas,

SoriTSorad fiqri warvals,

Tan gaatans qarTa qarvas,

Camaval mzes, Camavals...

o, fiqrebo, msveno taZrad,

o, qceulno mtvrad da nacrad,

rad miyvebiT ase mkacrad

Camaval mzes, Camavals.

mivaqcioT yuradReba im faqts, rom ocdaxuTtomeulSi nacv-

lad wina redaqciebSi arsebuli sityvisa `narvali~, gaCnda sityva 

`warvali~, rasac me ar veTanxmebi, da ai, ratom: 

arn. Ciqobavas redaqciiT gamosul qarTuli enis ganmartebiT 

rvatomeul leqsikonSi vkiTxulobT Semdegs: narvali5 _ oRro-

CoRro, okro-bokro adgili (quCaSi, gzaze...). warvali6 (kuTxuri) 

_ qvevris Tavze movlebuli Rari, romelic erT mxareze gaxsnilia 

wvimis wylis gadmosadenad. 

marTalia, sityva `narvali~ leqsikonSi gansazRvrulia, ro-

gorc ̀ oRro-CoRro, okro-bokro adgili~, magram ZiriTadad aseTi 

adgili, rogorc Tavad leqsikonSia miTiTebuli, quCaSi an gzaze 

gvxvdeba, rac imaze migvaniSnebs, rom am sityvis xmarebisas Sesa-

4  tabiZe 2005, 268. 

5  qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni 5:1357.

6  iqve 8:960. 
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Zloa ganviTardes `oRroCoRro adgilebiT savse gzis~ mniSvnelo-

bac. sayuradReboa, rom xaSuris siaxloves maRlobze gaSenebuli 

yofila patara sofeli, romelsac mxolod viwro bilikebiT Tu 

miudgebi, da am sofels saxelad hqvia `narvali~. amdenad, aSkara 

xdeba, rom es toponimi gulisxmobs ara erT oRro-CoRro adg-

ils, aramed metwilad araTanabar, magram naurmal, gakvalul da 

gaTelil gzas. fonologiis kuTxiT Tu mivudgebiT, sityva `nar-

vali~ isedac axlos dgas `naurmalsa~ da `navalTan~. sakvirveli 

araferia imaSi, Tu novatori poetis mier enis gancda odnav aRe-

mateba leqsikografTa mier SemoTavazebul definicias. 

rac Seexeba `warvals~ da zemoT warmodgenil mis mniSvnelo-

bas, Cemi Rrma rwmeniT, is ver gaerTiandeba leqsis SinaarsTan, ro-

gori uCveulo sityvaTSeerTebebic ar unda axasiaTebdes poets. 

i. orjonikiZe `narvalis~ Secvlas `warvaliT~ Semdegi argu-

mentebiT asabuTebs:

mas miaCnia, rom leqsis gamoqveynebisas daSvebuli iyo Secdoma 

im martivi mizezis gamo, rom galaktioni asoebs `n~ da `w~ erTnai-

rad gamosaxavda. amis sailustraciod avtors mohyavs poetis erT-

erTi leqsis xelnaweric.7 ai, ras wers is amis Sesaxeb: `Secdoma 

nawarmoebis pirvel publikatorebs mosvliaT. maT ver SeuniSnavT 

galaktionis kaligrafiis zogierTi Tavisebureba da `w~-ilis ma-

givrad `n~-ari amoukiTxavT. ai ase gaCnda am striqonSi zmnis _ 

`warvalis~ nacvlad saxeli _ `narvali~.8

i. orjonikiZis am argumentis sapasuxod mogaxsenebT Semdegs: 

guldasmiT Seviswavle galaktionis avtografTa kaligrafia, gansa-

kuTrebiT, orjonikiZis mier warmodgenil magaliTebSi. garkveul 

SemTxvevebSi asoebs `n~ da `w~ poeti marTlac msgavsad gamosaxavs, 

magram aqve davsvamT martiv SekiTxvas: poeti Tavad aso `n~-ars 

xom namdvilad wers, rogorc `n~-ars, miT umetes, rom avtografSi 

es aso sakmaod mkveTradaa gamosaxuli? garda amisa, isic aRsan-

iSnavia, rom leqsis evfonia, anu keTilxmovaneba iqmneba bgeraTa 

Sewyvilebis harmoniulobiT. mocartis ar iyos, bgera bgeras unda 

7  orjonikiZe 2002, 219-220. 

8  iqve 2002, 216. 
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uxdebodeso. ase uxdeba galaktionis yoveli bgera masTan dakav-

Sirebul meores, da saerTod teqstis mTel qsovils. Tavad sity-

vac `teqsti~ (text) xom qsovils niSnavs! Tu Cven davuSvebT leqsis 

meore strofSi `narvalis~ nacvlad `warvalis~ arsebobas, es ver 

Seqmnis kontrastis efeqts da bgera `w~ uxeSad awivldeba teqstSi, 

radgan mas iq msgavsi araferi exmianeba da is daarRvevs leqsis er-

Tian bgerweras, rac ewinaaRmdegeba galaktionis natif gemovnebas. 

keTilxmovaneba poeziaSi gansakuTrebiT riTmul wyvilSi 

gacxaddeba xolme. gadavxedoT galaktionis riTmebs da davr-

wmundebiT, rom riTmul wyvilSi moqceuli sityvebi bunebrivad 

erTvian erTimeores da iqmneba sruli poeturi harmonia. Tu Cven 

wavikiTxavT meore strofis meore pwkars, rogorc `SoriTSorad 

fiqri narvals~, davrwmundebiT, rom is bunebrivad jdeba leq-

sis bgerweraSi da sityva `narvali~ exmianeba meore strofis mesa-

me xazSi isev `n~-aris Semcvel sityvas _ `gaatans~, xolo bolo 

strofSi, amave bgeris Semcvel sityvebs `msvlelno~, `qceulno~ 

da `nacrad~. rac Seexeba Tavad riTmebs, isini srul harmoniaSi 

aRmoCndebian: siboboqris _ sio miqris _ rogorc oqros; qarvas _ 

narvals _ qarvas; taZrad _ nacrad _ mkacrad. 

miuxedavad imisa, rom i. orjonikiZem `narvali~ Secvala 

`warvaliT~, is Sorsaa im azrisagan, rom galaktioni im mniSvnelo-

biT xmarobdes am sityvas, rogorc warmodgenilia qarTuli enis 

ganmartebiT leqsikonSi, e. i. `qvevris Tavze movlebuli Rari, ro-

melic erT mxareze gaxsnilia wvimis wylis gadmosadenad~. magram, 

isic aRsaniSnavia, rom i. orjonikiZe Tavis statiaSi arc azustebs 

mis mierve SemoTavazebuli `warvalis~ konteqstualur mniSvnelo-

bas. miuxedavad amisa, mainc iqmneba STabeWdileba, rom is am sity-

vas warsulis, rogorc `warmavalis~ Sinaarss unda aniWebdes. amis 

sapasuxod aucileblad vityvi, rom poeti ar Seqmnida `warmaval-

isagan~ `warvals~, iseve rogorc `momavalisagan~ ar Seqmnida `mov-

als~. Tu mavansa da mavans galaktioni iseTi gulubryvilo mer-

iTme hgonia, rom riTmaSi Casasmelad sityvas uxeSad Seamoklebda, 

maSin Cven Zalian uxerxul mdgomareobasTan gveqneba saqme. 

da mainc, ra Sinaarss aniWebs i. orjonikiZe `warvals~? marTa-

lia, rogorc zemoT aRvniSneT, i. orjonikiZe ar azustebs `warva-

lis~ konteqstualur mniSvnelobas, magram mis mier gaazrebuli 
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Sinaarsis miaxloebiTi dadgena ori momentis gaTvaliswinebiT 

SegviZlia. pirveli gaxlavT is, rom i. orjonikiZe `warvals~ am 

leqsSi aniWebs ara saxelis funqcias (rogorc es galaktionTanaa), 

aramed zmnisas. ai, ras wers is amis Taobaze: `vimeorebT! dedanSi 

... garkveviT ikiTxeba `fiqri~ da zmnac _ `warvals~! WeSmaritad 

asea da ara sxvagvarad9.~ 

Tu mkiTxveli dakvirvebiT waikiTxavs galaktionis am leqsis 

meore strofs, ueWvelad darwmundeba imaSi, rom meore pwkaris 

bolo sityvas, `narvali~ iqneba es, Tu `warvali~, mxolod saxelis 

funqcia aqvs: poeti eubneba mzes, rom me Sen gicqeri, rogorc qa-

rvas, iseve rogorc fiqri ucqeris `narvals~, gnebavT `warvals~, 

anu raRaca _ raRacas. yvelas Tu ara, lingvists mSvenivrad moex-

seneba struqturalistebis Teoriebi da, sakuTriv, cnobili wina-

dadebac: Green ideas sleep furiously (mwvane ideebs sZinavT mSfoTva-

red). es miniSnebaa imaze, rom, miuxedavad sityvaTa mniSvnelobebis 

Seusabamobisa, aseTi sityvebis erT winadadebaSi moqceva ukve ga-

napirobebs maT sintaqsur funqcias da gvawvdis kidec garkveul 

informacias imis Sesaxeb, rom raRaca raRacas akeTebs da a. S.

meore momenti gaxlavT is, rom i. orjonikiZe `warvalis~ Ses-

axeb sakuTar azrs v. javaxaZis azrTan TanxvedraSi warmoaCens: 

`galaktionis avtografic savsebiT da udavod adasturebs vaxtang 

javaxaZisa da am striqonebis avtoris azrTa marTebulebas10.~ 

axla vnaxoT, Tu ras wers CvenTvis saintereso leqsTan kav-

SirSi v. javaxaZe: 

`poetis gardacvalebis Semdeg gamoqveynebulTa Soris daZab-

uli ritmiT gamoirCeva samstrofiani usaTauro _ `qari dacxra 

siboboqris...~ meore strofi ase daibeWda da ibeWdeba: 

me gicqeri, rogorc qarvas,

SoriTSorad fiqriT narvals,

Tan gaatans qarTa qarvas

Camaval mzes, Camavals. 

9  orjonikiZe 2002, 219. 

10  iqve.
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meore striqonis fiqriT narvali TiTqos ar Seefereba Camaval 

mzes. aq avtografSi SeiZleba amovikiTxoT arqauli forma _ fiqri 

warvals:

me gicqeri, rogorc qarvas,

SoriTSorad fiqri warvals,

Tan gaatans qarTa qarvas

Camaval mzes, Camavals...

TiTqos mesame da meoTxe striqonebic ufro logikurad da 

dinamikurad agrZeleben meores da erTaderTi avtografic am 

wakiTxvas ufro eTanxmeba...~11 

miuxedavad imisa, rom v. javaxaZe ar gvTavazobs leqsis stil-

istikur an lingvistur analizs, da Tavs ar gvaxvevs sakuTar mo-

sazrebas, radgan araerTxel moiSveliebs sityvas `TiTqos~, irkve-

va, rom i. orjonikiZem javaxaZeze dayrdnobiT sityva `warvalSi~ 

igulisxma arqauli zmna. sagulisxmoa, rom arc sulxan-sabasi da 

arc ilia abulaZis leqsikonebi sityva `warvals~ ar icnoben. maqvs 

safuZveli davaskvna, rom orive avtori `warvals~, samwuxarod, 

aigivebs zmnasTan `warvla~, romelic, bunebrivia, Sesulia ilia 

abulaZis ̀ Zveli qarTuli enis leqsikonSi~,12 sadac ̀ warvla~, igive 

`wavla~ _ ganmartebulia, rogorc `gansvla~ da `ganvla~. sityvis 

Sesabamis statiaSi leqsikoni gvTavazobs araerT magaliTs bibli-

idan: `warvvloT queyaniT SeniT~; `warvloT vidre Ravamde~; `warv-

les da vidodes~ da sxva. 

amdenad, Zneli misaxvedri araa, rom Tu galaktioni leqsSi 

ixmarda zmnas `warvla~, es sityva verafriT ver miiRebda for-

mas `warvali~. im SemTxvevaSic, Tu galaktioni zmnisgan nawarmoeb 

saxels gamoiyenebda, rasac, rogorc zemoT aRvniSneT, moiTxovs 

pwkaris sintaqsuri konstruqcia da strofis Sinaarsi, maSin is ix-

marda `warvlas~ da ara `warvals~, miT umetes, rom am zmnas icnobs 

XIX saukunis poezia: ̀ warved wyalis pirs sevdiani fiqrT gasarTve-

11  javaxaZe 1991, 556-557. 

12  abulaZe 1973, 533. 
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lad~. amdenad, gvmarTebs dafiqreba imaze, rom nebismieri didi 

poetis da miT umetes novatori galaktionis sityvaTSemoqmedeba 

ar gulisxmobs qarTuli enis primitiul dakninebasa da damaxin-

jebas. 

yovelive zemoaRniSnulis garda, kidev erTi mniSvnelovani 

avtografiseuli detali darCa gasaanalizebeli: mesame strofis 

mesame pwkari avtografSi ikiTxeba Semdegnairad: `rad mivyvebiT 

ase mkacrad / Camaval mzes, Camavals~ (ix. zemoT avtografis foto). 

rogorc zemoT ukve aRvniSneT, sityva `mivyvebiT~ 1972 wlis re-

daqciiT gamoqveynda, rogorc `mihyvebiT~, xolo 2005 wels iza 

orjonikiZis redaqciiT, rogorc `miyvebiT~. 

kvlav CavixedoT avtografSi, sakuTriv mis bolo strofSi, 

sadac Tavdapirvelad poets Cauweria _ `rad micqeriT ase mka-

crad, / Camaval mzes, Camavals~, Semdeg `micqeriT~ gadauSlia da 

zemodan dauweria `mivyvebiT~. rogorc Cans, Tavdapirvelad poets 

surda, sakuTari Tavi Camaval mzed warmoeCina, rac misi xedvisT-

vis uCveulo ar aris. gavixsenoT Tundac leqsi `angelozs eWira 

grZeli pergamenti~, sadac poeti angelozad warmogvidgeba da es 

angelozi mwuxare TvalebiT dahyurebs zemodan dedamiwas.13 

rogorc irkveva, avtografiseuli varianti zmnisa `mivyvebiT~ 

arc erT publikators ar gauTvaliswinebia, riTac, faqtobrivad, 

gamoiricxa am zmnis mier aRniSnul procesSi Tavad poetis monaw-

ileoba. avtografiseuli variantis mixedviT (`rad mivyvebiT ase 

mkacrad / Camaval mzes, Camavals~) igulisxmeba, rom Tavad poeti, 

iseve rogorc yvela sxva mokvdavi, Camaval mzes mihyveba. es ada-

mianis arsebobis mZime da sevdiani gzaa, romelic, mzis msgavsad, 

Casvenebas verafriT ascdeba, rac mkacradaa gawerili jer bune-

baSi da Semdeg Cvens adamianur arsebobaSi. 

poetis fiqrsa da warmosaxvaSi, romelic uSores sivrceebs 

swvdeba (`SoriTSorad fiqri narvals~), cecxlad anTebuli, ga-

varvarebuli mzis mier ganvlili gzac, adamianTa mier ganvlili 

gzisa ar iyos, sirTuleebiTa da winaaRmdegobebiT aRsavse sev-

13  merabiSvili, 2003, 65-93. 
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dian gzad warmoCindeba. striqonebiT `me gicqeri rogorc qar-

vas, / SoriTSorad fiqri narvals~ poeti sakuTar Tavs axla ukve 

fiqrTan aigivebs. es poetis fiqria, misi fantazia da msoflxedva. 

fiqrad qceuli poeti mzes jer oqrosa da qarvas Seadarebs, xolo 

Semdeg _ narvals, radgan adamianis TvalSi mze yoveldRe erT gzas 

miuyveba, magram, Tanaxmad poetis xedvisa, es aris dabrkolebebiT 

aRsavse gza, romelic isev am mzisgan ukve gaTelili da gakvalu-

lia. rodesac taZari Semoqmedis naazrevis mixedviT aigeba, misi 

fiqric am taZarSi daidebs binas. es fiqrebi taZrad ki ar dadian, 

rogorc amas redaqtorebi gvTavazobdnen (o, fiqrebo, msvlelno 

taZrad), aramed am taZarSi arian gacxadebulni da gansxeuleb-

ulni, taZrad davanebulni da dasvenebulni: `o, fiqrebo, msveno 

taZrad~. aq saubaria fiqriTa da azriT Seqmnil taZarze, iqneba is 

xuroTmoZRvruli Tu sxvagvari, magram, romelic drois dinebis 

Sedegad mtvrad da nacrad SeiZleba iqces. Cvenc aseve mkacrad 

mivyvebiT Camaval mzes am cxovrebis mier ukve gaTelil da gakval-

ul oRroCoRro gzaze. 

dascxra poetis vnebaTa Relva da cxovreba mas aRsasrulisak-

en miaqanebs. cxovrebis oqrosferi Semodgomis am gancdas zRvis 

sio esalbuneba (`Savi zRvidan sio moqris~) da qaric qarvisfrad 

qris (`Tan gaatans qarTa qarvas~). Tu leqsSi `qari hqris~ poetma 

aliteracia `qarisa~ da `qrolvis~ dawyvilebiT Seqmna, aq `qari~ 

`qarvasTan~ daawyvila da umSvenieres bgerwerul CarCoSi brZnuli 

xedviTa da unazesi emociebiT datvirTuli bunebis natifi su-

raTi Casva. imis Tqmac nu dagaviwydeba, rom mzis Casvlas isev mzis 

amosvla mohyveba _ aRmoxdebis mze! amaSia bunebis maradiuloba da 

galaktionis leqsis sulgrZelobac da ukvdavebac. 

1982 wels TbilisSi gamoica galaktionis orenovani (qarTul-

rusuli) krebuli. rusuli Targmani ekuTvnis ivane qvaCaxias. miuxe-

davad imisa, rom Targmani maRali poeturi kulturiTaa Sesrule-

buli, mTargmnelma zog SemTxvevaSi Tavi ver daaRwia dedniseul 

teqstTan mimarTebaSi iseT Sinaarsobriv garRvevebs, romelzedac 

zemoT gvqonda saubari. es exeba konkretulad Cvens mier ganxi-

lul leqssac. gTavazobT mis mier Sesrulebul Targmans:



197

poetis xelnaweridan _ publikaciamde

Прошумела молодость,
Веет с моря холодом,
Отливает золотом
Солнце заходящее.

Веют ветры давние,
Реют думы тайные,
Блики острогранные
Солнца заходящего.

Думы, думы, помыслы!
Трепеща над пропастью,
Что ж тянуться попусту
К солнцу заходящему?!14 

rogorc vxedavT, i. qvaCaxiam am leqsis Tavisufali Targ-

mani SemogvTavaza. samwuxarod, am variantis Tanaxmad, ugulebe-

lyofilia leqsis Rrma filosofiuri qarga da araerTi uZvir-

fasesi xati. sad gaqra qarvasa da narvalTan Sedarebuli mze? sad 

aris taZrad davanebuli fiqri? bunebrivia, arsebuli publika-

ciebis gamo mTargmneli mzes fiqrebs gaayolebs, magram iq arc 

adamiani monawileobs da arc Tavad poeti. 

zemoT ganxiluli erTi leqsis magaliTzec aSkara xdeba, rom 

redaqtors im SemTxvevaSi Seaqvs cvlilebebi poetis teqstSi, 

rodesac ver igebs mis naTqvams da ar utarebs, an ar SeuZlia Cau-

taros teqsts saTanado stilistikuri, gnebavT lingvisturi, ana-

lizi. analogiuri Secdomebi sCveviaT mTargmnelebsac, rodesac 

isini redaqtorebis msgavsad sakuTar interpretacias moargeben 

xolme poetis filosofiur mrwamss. teqstis araswori interpre-

taciis Sedegad iqmneba uxerxuli naprali mTargmnelsa da poets 

Soris an redaqtorsa da poets Soris, miT umetes, Tu poeti ge-

niosia. 

am statiaSi warmodgenili analizi leqsisa `qari dascxra si-

boboqris~ aris Sedegi im kvlevisa, romelic am leqsis Targmnis 

14  Табидзе 1982, 199. 
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mizniT windawin Cavatare. Cemi rwmeniT, mTargmneli aucileblad 

poetis Semoqmedebis mcodne unda iyos, xolo ukeTes SemTxvevaSi, 

misi mkvlevari. ganxiluli leqsis magaliTi gvarwmunebs imaSi, Tu 

rogor SeiZleba daikargos poetis Canafiqri da leqsis ZiriTadi 

mrwamsi poetis xelnaweridan publikaciamde. vin unda icodes es, 

Tu ara mTargmnelma? da Tu es sakiTxi Seswavlili ar aris, vin 

unda ikvlios es, Tu ara Tavad mTargmnelma? Cems SemTxvevaSi ase-

Ti kvleva zogjer pirdapir TargmanSi aisaxeba xolme, zogjer ki 

Targmansa da samecniero statiaSi. 

amjerad samecniero statiasTan erTad Cems mier Sesrulebul 

inglisurenovan Targmansac gTavazobT, romelic pirvelad 2011 

wels gamoqveynda: 

The winds of storms have now died out,
The streaming breeze from seas still lasts,
I look at you as if at gold,
Oh, big, declining, sett ing sun.

I look at you as if at amber
Like distant thoughts may view the ruts,
The whirls of winds all touched with amber
Will follow hence the sett ing sun. 

The thoughts, that rest for long as temples!
What’s left  of you? But mere dust!
You truly follow that ample, 
The big declining sett ing sun.15 

yovelive zemoaRniSnulis Sedegad, Tavs uflebas vaZlev, le-

qsis teqsti avtografis mkacri dacviT SemogTavazoT, da vTxov 

galaktionis publikatorebs, es yovelive gaiTvaliswinon poetis 

Semdgom gamocemebSi: 

15  Tabidze 2011, 127. 
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qari dascxra siboboqris,

Savi zRvidan sio moqris,

me gicqeri, rogorc oqros _

Camaval mzes, Camavals...

me gicqeri, rogorc qarvas,

SoriTSorad fiqri narvals,

Tan gaatans qarTa qarvas,

Camaval mzes, Camavals.

o, fiqrebo, msveno taZrad,

o, qceulno mtvrad da nacrad,

rad mivyvebiT ase mkacrad

Camaval mzes, Camavals. 
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Innes Merabishvili

From a Poet’s Autograph to its Publication 
(on the basis of one of Ga laktion Tabidze’s poems)

At the outset of the twentieth century the modern poet faced the problem of 
giving expression to the upheavals caused by technical and political revolu-
tions, especially the Russian Revolution. The distorted and convoluted im-
ages of the avant-garde became fashionable and accepted; poets and artists 
sought new symbols and fantastical images to express their heightened vision 
of their worlds. The French and European avant-garde – Expressionism, Cub-
ism, Dada, Suprematism and Surrealism – took their place in the imagination 
of Georgian artists with the inevitable and complex changes required in style 
and expression. 

Galaktion Tabidze (1891-1959) was well read in world literature from the 
earliest times to the most recent European revolutionary expressions. Though 
he never became a follower of any of the contemporary movements, he had 
mastered the fi nest traditions of his native poetry to give new life to Georgian 
verse and, thus, to establish a new style in verse that, in reality, meant the cre-
ation of a new poetics and a new poetical form.

Alongside other Georgian poets like Besiki (Gabashvili), Ilya (Chavcha-
vadze), Akaki (Tsereteli) or Vazha (Pshavela), Galaktion (Tabidze) is also 
widely known and aff ectionately called by his fi rst name.

Galaktion’s poetry is notable for musical verse based on inner melody, 
replete with novel images and a vivid imagination. His poetry appears to be 
an inexhaustible source of delight, depth and dramatic eff ect.

Sadly, Galaktion’s poetry is almost unknown to the outside world for two 
reasons: the limited number of Georgians abroad, on the one hand; and, on 
the other, the fact that his verses are virtually untranslatable owing to the 
abundance of unusual and enigmatic expressions so common in avant-garde 
writing. Though his enigmatic expressions resist easy analysis and explana-
tion, his poetry has always caused infectious emotions and has found a ready 
response among his readers, but not translators. Actually, with very rare ex-
ceptions, there developed an opinion that his poetry was untranslatable. Gal-
aktion himself strongly objected to this point of view and kindly encouraged 
translators to render his poetry into foreign languages.  

The present author published Galaktionis Enigmebi (Enigmas in Galaktion’s 
Poetry, Tbilisi, 2003) in Georgian, an analysis of Galaktion’s enigmatic word com-
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binations, based on modern stylistics, semantics and text linguistics. A skilled 
reader can feel and understand poetry without the need to be versed in linguistic 
methods. However, by making use of a modern linguistic approach, an analysis 
of Galaktion’s enigmatic lines and translation of them becomes possible.  

Galaktion Tabidze’s Collected Works were published in twelve volumes by 
the leading Georgian publishing house, Sabchota Sakatrvelo between 1966 and 
1975. Twenty-fi ve volumes of his writings taken from manuscript sources and 
his extant archive were published in Tbilisi in 2005-2008.

The present article aims to reveal cases when various publications of his 
poems diff er from each other from the point of view of comments, dates and 
content of the poem. This happens mainly due to the following reason: the 
editor of the publication is not able to understand Galaktion’s enigmatic ex-
pressions and changes the words to fi t his own level of understanding that ac-
tually causes deep gaps in text interpretation and badly aff ects his translators. 

The paper discusses one of his poems `qari dascxra siboboqris~ 
(“The Winds of Storms have Now Died out”) against the background of the 
autograph that is preserved at the Giorgi Leonidze State Museum of Litera-
ture. Stylistic analysis of the text as based on modern text linguistics permits 
to conclude that publishers misinterpreted his text and did not follow the ex-
isting manuscript. Changes of several words caused the change of the whole 
content. The Russian translated version by Ivane Kvachakhia well proves the 
gap in the process of interpretation: 

Прошумела молодость,
Веет с моря холодом,
Отливает золотом
Солнце заходящее.

Веют ветры давние,
Реют думы тайные,
Блики острогранные
Солнца заходящего.

Думы, думы, помыслы!
Трепеща над пропастью,
Что ж тянуться попусту
К солнцу заходящему?!
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When translating this poem into English I strongly followed the auto-
graph text of the poem. Stylistic analysis permitt ed me to unveil the hidden 
meanings of unusual word combinations. Here is the version (see: Galaktion 
Tabidze, Poems, translated by Innes Merabishvili, Critical, Cultural and Com-
munications Press, Nott ingham, 2011, p. 127): 

The winds of storms have now died out,
The streaming breeze from seas still lasts,
I look at you as if at gold,
Oh, big, declining, sett ing sun.

I look at you as if at amber
Like distant thoughts may view the ruts,
The whirls of winds all touched with amber
Will follow hence the sett ing sun. 

The thoughts, that rest for long as temples!
What’s left  of you? But mere dust!
You truly follow that ample, 

The big declining sett ing sun.We strongly advise Georgian publishers of 
Galaktion’s poetry to follow the autograph version of the text defi ned in the 
present article: 

qari dascxra siboboqris,

Savi zRvidan sio moqris,

me gicqeri, rogorc oqros _

Camaval mzes, Camavals...

me gicqeri, rogorc qarvas,

SoriTSorad fiqri narvals,

Tan gaatans qarTa qarvas,

Camaval mzes, Camavals.

o, fiqrebo, msveno taZrad,

o, qceulno mtvrad da nacrad,

rad mivyvebiT ase mkacrad

Camaval mzes, Camavals.
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realoba da fiqcia Tanamedrove frangul romanSi

(frederik begbederis romanis _ `99 franki~ _ mixedviT)

Tanamedrove frangi mwerlis, frederik begbederis, Semoqmedebi-

Ti meTodi SeiZleba ganisazRvros, rogorc naturalizmi, Tumca 

konkretul literaturul mimarTulebaSi misi moTavseba TiTqmis 

SeuZlebelia. Tanamedrove mwerlobaSi axali formebisa Tu siu-

Jetebis gaCena avtors aRar zRudavs konkretuli mimdinareobis 

CarCoebiT, Tumca am uzarmazar samyaroSi, sadac TiToeuli mwe-

rali gancalkevebulad warmodgeba, gansxvavebuli azri, ideo-

logia Tu forma gaaCnia, mkiTxvels orientacia uZneldeba. mag-
aliTad, aviRoT frederik begbederis romani `99 franki~, romlis 

magaliTzec gvinda ganvixiloT realoba da fiqcia Tanamedrove 

frangul romanSi da ganvsazRvroT, Tu romel literaturul 

mimarTulebas SeiZleba mivakuTvnoT igi. romani warmoadgens mank-

ieri sareklamo biznesis realur suraTs da daundoblad amxels 

im SeSlil da cvalebad samyaros, sadac erTmaneTi sZulT da uni-

Wod iflangeba adamianuri resursi. erTi sityviT, igi XXI sau-

kunis anareklia, am saukunisTvis damaxasiaTebeli gancdebiT da 

arsebuli realobiT, romelic mwerlisve mravalferovani da skan-

daluri cxovrebis amsaxvel detalebs Seicavs. Cveni SexedulebiT, 

`99 franki~ avtofiqciis nimuSia. naSromSi SevecdebiT, avxsnaT am 

mosazrebis siswore da safuZveli, aseve ganvixilavT, rogor da ra 

sinamdviles aRwers ̀ 99 franki~. am romanze saubrisas upirvelesad 

unda aRiniSnos `enis Tavisufleba~ da pirdapiroba, rac arsebuli 

obieqturi realobis warmoCenis avtoriseul araordinalur mane-

rasa da esTetikurobaze migviTiTebs. maxvili ena, moqnili fraze-

ologia, realobasTan Sezavebuli provokacia da moulodneloba _ 

ai is niSnebi, romlebic begbederis am romans da ara mxolod amas 

axasiaTebs. TviT avtori ki _ yvelgan ironiuli, lamis daundob-

lobamde Seubralebeli da mouridebeli, xolo Sefasebisas mudam 

Tavisufali damokidebulebisaa. begbederis mkiTxveli darwmuneb-

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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ulia, rom ara gamogonili personaJis cxovrebas, azrebs, fiqrebs, 

protests ecnoba, aramed TviT avtorisas, radgan misi romanebis 

erT-erTi maxasiaTebeli avtobiografiulobaa.

romani uxvadaa gajerebuli seqsualuri epizodebiT da uxamsi 

momentebiT, rac SeiZleba Sefasdes, rogorc vulgaruli natu-

ralizmis gamovlineba. am romanma avtors `meamboxe mwerlis~ sax-

eli daumkvidra. mainc rogoria is realoba, romelsac igi Tavis 

romanSi aRwers da ra formiT gvawvdis mas? 

romani `99 franki~ Sedgeba Tavebisagan: `me~, `Sen~, `is~, `Cven~, 

`Tqven~, `isini~. mihyveba ra garkveul logikas, avtori Tavisebu-

rad cvlis TxrobiT situaciebs, raTa ar dairRves kavSiri Txro-

bis subieqts an obieqtsa da saTaurSi gamotanil piris nacval-

saxelTan. avtoris obieqtivaciis erT-erT mniSvnelovan formas 

pirvel TavSi `me~ warmoadgens Txroba gmiris cxovrebis Sesaxeb, 

romelic efuZneba sakuTar `biografiul faseulobebs~. amgvari 

midgomiT ki gmiri mkiTxvelis mier aRiqmeba, rogorc avtorisaT-

vis yvelaze axlo figura, misi avtofiqciuri `me~. gmirTan avto-

ris dialogi mTeli romanis manZilze grZeldeba. oqtavi cdilobs 

an gamoeyos masas, an eZebs komforts sxva personaJebTan SerwymiT. 

avtori Segnebulad ayenebs gmirs mxatvruli sinamdvilis misTvis 

yvelaze moxerxebul poziciaSi. erTi sityviT, romanis `99 franki~ 

struqturis centrSi dgas mTavari gmiris, oqtav parangos, Sina-

gani samyaro, gmirisa, romelic erTgvarad avtoris alter-ego-s war-

moadgens, xolo romanis TavTa dasaxelebebi protagonistis av-

toriseul xedvas gviCvenebs. TavSi `me~ gmiri Sinagani energiiT 

aris aRsavse, igi mkafiod gansazRvravs sakuTar miznebs. avtori 

ki `Caurevlobis~ poziciaze dgas da amiT gmirs aZlevs warmoCenis, 

sakuTari Tavis wardgenis saSualebas. gmiris saxisa da xasiaTis 

ganmsazRvreli Tvisebaa formula `me sakuTari TavisTvis~, rac 

romanis metateqstualur donezec vlindeba. 

`99 frankis~ avtorma zustad icis is situacia, zedmiwevniT ic-

nobs adamianebs da Rrmad grZnobs garemos, sadac am nawarmoebis 

gmiri _ oqtavi trialebs. es aris utyuari STabeWdileba, romelic 

romanis wakiTxvis Semdeg mkiTxvels rCeba. oqtav parangos cxovrebis 

ambavi, romelsac mwerali am romanSi mogviTxrobs, nawilobriv Ta-

vis pirad gamocdilebas efuZneba, _ rogorc cnobilia, iseve ro-
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gorc oqtavi _ romanis mTavari personaJi, begbederic sareklamo 

biznesSi moRvaweobda da Zalian kargad icnobda reklamis samyaros, 

romelsac ase daundoblad dascinis `99 frankSi~. romanSi farda 

aqvs axdili sareklamo sferos Sida samzareulos, xolo reklama 

gaazrebulia, rogorc masobrivi ganadgurebis iaraRi, rac am roma-

nis mixedviT imaSi mdgomareobs, rom adamianebs aiZuleben sicocx-

lisTvis saSiSi, uxarisxo produqciis gasaRebas. avtorisTvis WeS-

maritebis gamoxatvisa da mkiTxvelis gamofxizlebis erTgvari sa-

Sualeba cinizmia. ai ras acxadebs igi Tavis sadevizo gamonaTqvamSi: 

`vcdilob gamogafxizloT, rom msoflios sxva TvaliT SexedoT. es 

cota rodia. sulac ar mgonia, rom Cemi romanebi samyaros Secvlis, 

magram isini dRevandel problemebs upasuxebs. bevrs SokSi agdebs 

Cemi personaJebis winaaRmdegobrivi buneba, magram es Cemi winaaR-

mdegobebic aris. Cemi wignebiT daintereseba iman ganapiroba, rom 

mkiTxveli maT gmirebSi sakuTar Tavs xedavs~.1 

nawarmoebis protagonisti, 33 wlis oqtav parango _ avtoris 

prototipi _ evropis erT-erT umsxviles sareklamo saagentoSi 

muSaobs da TiTqos upirispirdeba im Rirebulebebs, romelzec es 

sareklamo saagento dgas, Tumca Tavad swored am Rirebulebebis 

Semqmneli da gampiarebelia. parango mTeli romanis ganmavlobaSi 

wuxs imis gamo, rom gamousworebeli naZiralaa: `Cven SegviZlia 

yvelaferi gayidinoT _ rac ar gWirdebaT, rac gZulT, risi fu-

lic ar gaqvT, Tanac Zalian Zvirad... aseve SegviZlia yvelaferi 

gagayidinoT _ TqvenTvis aucilebeli nivTebi, Tqveni megobrebi, 

Tqveni suli, Tanac Zalian iafad~. oqtavis es sityvebi TviTon 

avtorma erT-erT interviuSi ganacxada, Tumca romanSi aRar Seu-

tania, samagierod, `jansaRi sakvebisTvis~ mebrZoli kreatiuli 

menejeris namdvil saxes avlens, rodesac es ukanaskneli iogur-

Tisa da pepsis reklamirebiTaa dakavebuli. man kargad icis, rom 

Zroxis rZe dioqsins Seicavs, xelovnur wyalsacavSi moSenebul 

Tevzs antibiotikebiT kvebaven, marwyvSi civi zRvebis Tevzis ge-

nia Seyvanili, TambaqoSi zazunis genia, pomidorSi ki _ adamianisa. 

erTi sityviT, gmiri gvamcnobs axali epoqis dasawyisis Sesaxeb, 

romelsac pirobiTad SegviZlia `sareklamo totalitarizmi~ da-

1  begbederi 2012, 154.
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varqvaT. avtori ki amiT samyaros daRupvis gardauvalobaze sau-

brobs, radgan `es civilizacia yalb survilebze dgas, romlebsac 

ZaliT aRviZeb Sens TavSi~.2 

romanis avtori oqtavis piriT sinanulnarevi ironiiT acxadebs: 

`yvelaferi iyideba: siyvaruli, xelovneba, dedamiwa, Tqven, me~,3 am 

sityvebis Tqmis mizezs da safuZvels ki gmirsac da mkiTxvelsac 

irgvliv arsebuli realoba uqmnis. magaliTad, oqtavi acxadebs: 

`me var is tipi, romelmac nagavi unda SemogasaRoT~, cota qve-

viT ki ambobs: `cxovrebas Tqvens motyuebaSi vatareb da amisaTvis 

kargadac mixdian, 13.000 evro maqvs xelfasi~.4 kidev ufro mZaf-

rdeba ironia da aSkara dacinvis saxes iRebs oqtavis Semdegi si-

tyvebi: `rodesac televizors uyurebT, me Tqvens sayvarel films 

yvelaze magar adgilze vwyvet da Cemi sareklamo logoebiT giS-

liT nervebs. aqedan aRebuli fuliT ki Svebulebas xan sen-bartSi 

vatareb, xan lamuSi, xan fxukeTSi, xan ki sulac laskabanSi~.5 an 

kidev: `Tqveni sayvareli Jurnalis furclebs Cemi sloganebiT 

vaWreleb. ra Tqma unda, verc am SemTxvevaSi iqnebiT kmayofili. 

magram Tqveni buzRuni sul cal fexze mkidia: imden mayuTs avi-

Reb, rom rac momeprianeba, imas viyidi~.6 orive SemTxvevaSi ironia 

TiTqos sarkazmSic gadadis, Tumca faqtia, rom oqtavi, iseve ro-

gorc avtori, ar ityueba. mkiTxvelisTvis ki, ra Tqma unda, nac-

nobia am garemoebebiT gamowveuli arasasiamovno gancdebi, raze-

dac oqtavi mianiSnebs. Tumca igi arc sakuTar Tavs da Tavisnair 

adamianebs indobs da acxadebs: `yovelTvis gamoZebniT saSualebas, 

rom xalxis gasulelebiT bevri fuli moxvetoT~.7 da mainc, ra-

tom aris oqtavi (anu avtori), ase cinikurad ganwyobili reklamis 

mimarT? albaT imitom, rom `swored reklamas evaleba daarwmunos 

2  begbederi 2012, 52.
3  iqve, 7.
4  iqve, 8.
5  iqve.
6  iqve.
7  iqve, 176.
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moqalaqeebi, rom yvelaferi kargadaa, roca yvelaferi cudadaa~.8 

mkiTxvels arc oqtavis mier naTqvam am frazaSi epareba eWvi. beg-

bederma gviCvena fsiqologiuri zewolis meSveobiT adamianis gon-

ebaze, cnobierebaze dauflebis procesi: `ooh, rom icodeT, ra 

siamovnebaa Tqvens tvinSi SeRweva... Tqveni survilebi Tqven aRar 

gekuTvniT, rasac me gibrZanebT, Tqvenc imas isurvebT... es me unda 

gadavwyvito dRes, Tu ra mogindebaT Tqven xval~.9 sareklamo slo-

ganebi ki JRers, rogorc aqsiomebi, romelsac lamis moralur-fi-

losofiuri maqsimebis roli akisria. ai erT-erTi maTgani: `vxar-

jav, e.i.varsebob~,10 dekartis ironiuli gabaTileba aq WeSmaritebis 

Secvlis niSans warmoadgens. totaluri ironia, rasac ase Warbad 

vxdebiT am nawarmoebSi, postmodernizmis erT-erTi mTavari maxasi-

aTebelia. amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom saqme gvaqvs postmodern-

istul diskursTan, rasac avtori sxvadasxva formiT avlens. 

sagulisxmoa fraza, romelsac wignis pirvel nawilSi vxvdebiT: 

`Cven vcxovrobT adamianis adamianze batonobis pirvel sistemaSi, 

romlis winaSe TviT Tavisuflebac ki uZluria~.11 sainteresoa, ras 

unda gulisxmobdes avtori? Tu uSualod wignis siuJetis mixed-

viT vimsjelebT, reklamis batonoba unda vigulisxmoT, romelic 

`momxiblavad imorCilebs~12 yvelas da romlisTvisac yvelaferi 

nebadarTulia. sxva mxriv ki, SeiZleba zogadad, Tanamedrove ada-

mianis mdgomareoba aqvs avtors mxedvelobaSi, rodesac mimarTavs: 

`xel-fexi Sekruli gaqvT aTasnairi kreditiT, yovelTviuri ga-

dasaxadebiTa da qiriT. rao, amas garda sulieri mdgomareobebic 

gaqvT? ras melaparakebiT?! ra problemaa! aba, erTi gaixedeT: 

milionobiT umuSevari gareT dgas da moTminebiT elodeba, rodis 

gauTavisuflebT adgils~.13 mkiTxvels eufleba gancda, TiTqos mis 

problemebze saubroben, rac kidev erTxel usvams xazs nawarmoe-

8  begbederi 2012, 59.
9  iqve, 9.
10  iqve, 7.
11  iqve, 11.
12  iqve.
13  iqve, 12.
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bSi realobis warmoCenis princips. mokled `Tanamedrove msofli-

oSi yvela ubeduria~,14 rasac begbederi Semdegnairad xsnis: `umu-

Sevrebi ubedurebi arian imitom, rom samuSao ar aqvT, xolo vinc 

muSaobs, isic ubeduria Tavisi samuSaos gamo~.15 amitomac interes-

deba oqtavi: `unda vikiTxoT, adamianis Semdgomi cxovreba Tu ar-

sebobs, iseTi samyaro, sadac postadamianuri Rirseuli arsebebi 

icxovreben, romlebsac simaxinjis usamarTloba ver daCagravs~.16 

ra aris oqtav parangosnairi adamianebis samuSaos mizani, rom-

lebic xelmZRvaneloben paradoqsuli deviziT: `adamianebs kret-

inebad nu miiCnevT, magram nu dagaviwydebaT, rom isini kretinebi 

arian~?17 ra Tqma unda, daarwmunos momxmarebeli, _ SeiZinos iseTi 

produqti, romelic male gacvdeba da mwyobridan gamova. mwar-

moeblebi amas `moraluri cveTis daprogramebas~18 eZaxian. oqtavs 

da misnairebs ki evalebaT, yvelaferze Tvali daxuWon da suli-

eri mdgomareoba, grZnobebi TavisTvis Seinaxon. isini xom wlebis 

ganmavlobaSi usityvod akeTeben imas, rasac avaleben, ise, rom xma 

erTxelac ar aumaRlebiaT am sibinZuris winaaRmdeg. magram `Sei-

Zleba, Sen rom Seni saqmis keTebaze uari geTqva, yvelaferi sxva-

nairad yofiliyo...~,19 _ acxadebs avtori da sayvedurobs gmirs, 

romelsac araferi gaukeTebia imisaTvis, rom samyaro sxvanairad 

moewyo da adamianTa cxovrebisTvis meti xalisi mieniWebina. mas 

xom, iseve rogorc sxvebs, am sasikvdilo codvaSi udgas fexi da 

axla danaSaulze waswrebuliviT veRarc iqiT midis da veRarc 

aqeT, anu, rogorc avtori ambobs: `RmerTma ra sasjelic mogiv-

lina, esec kargad mogexseneba: Sen xom ukve jojoxeTSi cxovrob~.20 

marTalia, avtors gmirisTvis gamoaqvs es ganaCeni, rac SeiZleba 

SevafasoT, rogorc fiqciis gamovlineba, Tumca rCeba STabeW-

dileba, rom sakuTar Tavs ufro sayvedurobs umoqmedobas, vidre 

14  begbederi 2012, 59.
15  iqve.
16  iqve, 123.
17  iqve, 24.
18  iqve, 53.
19  iqve.
20  iqve, 54.
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gmirs. gamogonili personaJis Txroba da gamomgoneblis naambobi 

aq erTmaneTs imgvarad erwymis, rom Wirs ganasxvao, sad mTavrdeba 

realoba da sad iwyeba fiqcia. 

`99 frankis~ avtori, cdilobs ra sakuTari saTqmeli mkveTrad 

gamoxatos, mkiTxvels TiTqos Tanamedrove samyarosa da sakuTari 

Tavis mimarT SiSis, siZulvilis da protestis grZnobas unergavs, 

rac TviT avtorisTvis namdvilad damaxasiaTebelia, Tumca para-

doqsulia is, rom mas arasdros ucdia am samyarodan gaqceva. igi 

mTeli romanis manZilze gmirs ar upirispirebs Tavis gare damk-

virveblis pozicias, raTa mxolod finalSi gamoavlinos Taname-

drove adamianis individualisturi miswrafebebis siyalbe. 

oqtav parangos eyo nebisyofa da gambedaoba, rom gaelaSqra us-

amarTlobis winaaRmdeg, igi sabolood ̀ gamofxizlda~: ̀ yvelaferi 

warmavalia da yvelaferi iyideba, adamianic iseTive produqtia, 

rogoric sxva danarCeni, masac gaaCnia vargisianobis gansazRvru-

li vada. amitomac gadavwyvite, ocdacameti wlis asakSi samsaxuri-

saTvis Tavi gamenebebina, Tanac, rogorc mogexsenebaT, saukeTeso 

asakia aRdgomisaTvis~,21 Tumca misi pirovnuli tragedia sxva ra-

meSia _ mas ukeTesobisken Secvlis Zala aRar Seswevs. SeiZleba, 

vivaraudoT, rom mkiTxveli swored oqtavis ̀ gamofxizlebiT~ aris 

moxibluli, radgan Tanamedrove teqnologiebsa da ̀ dareklamebul 

samyaroSi~ mcxovrebi adamianebi swored TavianTi ocnebis asrule-

bas _ am yvelafrisgan Tavis daRwevis SesaZleblobas _ xedaven am 

gmiris moqmedebasa da zogadad am wignSi. oqtavis wasvla samsaxur-

idan fiqciaa, rogorc viciT, avtorsac mouxda sareklamo saagen-

tos datoveba, gansxvaveba maT Soris isaa, rom pirveli warmosax-

vis Sedegad tovebs samsaxurs, xolo meore aiZules, daetovebina 

igi, rac swored `99 franks~ ukavSirdeba. begbederis sasargeblod 

unda iTqvas, rom igi sinamdvilis mxilebisas gabeduli, uSiSari da 

gulwrfeli mweralia. SeuZlebelia, zRvari gaavlo mis fiqciasa 

da namdvils Soris, radgan zogjer fiqcia ufro damajerebelia, 

vidre TviT sinamdvile. 

begbederis es romani polemikuria da gamsWvalulia drois su-

liskveTebiT. mwerali aqcents akeTebs ra cxovrebis absurdul 

21  begbederi 2012, 7.
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mxareze, gamoaqvs daskvna: adamiani umweoa Tanamedrove samyaroSi, 
nihilizmi, cxovrebis sicariele, erTgvar senad iqca samyaroSi, sa-
dac pirveladi da prioritetuli biologiuri instinqtia. rogorc 

viciT, maradiul RirebulebaTa skefsisi, krizisuloba, postmod-

ernistuli msoflxedvisTvisaa damaxasiaTebeli, romelsac `99 

frankis~ avtori xSirad avlens. 

mwerlis azrTa postmodernistuli TamaSi absurdis Teatris 
esTetikas emsgavseba, sadac xalxi reklamistTa xelSi marionetebad 
qceula. avtori Tavad gvaZlevs saSualebas, romanis Janri identi-

ficirebul iqnes rogorc antiutopia da ganixilavs mas Sesabam-

isi Janrobrivi tradiciis farglebSi. misma postmodernistulma 
antiutopiam civilizaciis Tanamedrove sistema yvelaze ukidure-

si formiT aCvena. epigrafiTa da romanis bolo fraziT `keTili 

iyos Tqveni mobrZaneba ukeTes samyaroSi~,22 romelic am romanis 

aluzias warmoadgens, antiutopiuri ideis _ `aiZulos adamiani, 

Seiyvaros monuri mdgomareoba~ _ wre ikvreba. romanis poetikis 
asociaciuroba imdenad afarToebs teqstis istoriul-kulturul 
CarCoebs, rom „99 franki~ (wignis fasi) gadadis inteleqtualuri 
Txrobis formaSi, sadac erTmaneTs Tavisuflad erwymis gamoxat-

vis sxvadasxva plani. politikur aluziaTa siRrme da Zala saSuale-

bas gvaZlevs, SevafasoT begbederi, rogorc oruelis tradiciaTa 
pirdapiri memkvidre, Tumca isini gansxvavdebian Txrobis maneriT: 
oruelTan did rols asrulebs miniSneba, xolo begbederi pirda-

pir asaxelebs politikur pirebs, faqtebs da maT mudmivad ironiul 
konteqstSi moixseniebs. 

amgvarad, `99 frankis~ magaliTze, Cven aRvwereT, rogor gar-

daiqmneba realoba fiqciad mxatvrul literaturaSi da ra xe-

rxebs, saSualebebs mimarTavs avtori mis gadmosacemad. aqedan 

gamomdinare, SeiZleba davaskvnaT: `99 franki~ avtobiografiuli 

nawarmoebia da Seicavs rogorc realobidan aRebul faqtebs, 

ise fiqtiur elementebs: avtori yveba sakuTar cxovrebas, magram 
ufro romanuli formiT, Secvlili saxelebiT da zog SemTxvevaSi 
mxolobiTi ricxvis mesame pirSi; misi personaJebi alegoriuli xa-

siaTisaa da zogadad Tanamedrove adamianis saxes warmoadgenen; 

22  begbederi 2012, 200.



211

realoba da fiqcia Tanamedrove frangul romanSi

realobis mZafrad gasaazreblad, gamogonili personaJis Txro-

ba da gamomgoneblis naambobi erTmaneTs erwymis. xSirad gamo-

nagoni aRemateba dokumentalur faqtebs, ris gamoc igi ufro 

metadaa sarwmuno, vidre namdvili faqti. `99 frankSi~ fiqcia 
xdeba sakuTari me-s Ziebis saSualeba; mwerlis mier avtoaluziebis 

da oreulebis gamoyeneba mxatvruli obieqtivaciis avtoriseul 

princips eyrdnoba, xolo mis mier gamoyenebuli `avtoris niRabi~ 

postmodernistuli xerxia; nawarmoebSi mravlad vxdebiT post-

modernizmis sxva niSnebsac; `99 franki~ sinamdviles gvawvdis ux-

eSad, aRwers mas mTeli Tavisi sibinZuriT, ris gamoc `vulgaruli 

naturalizmis~ nimuSadac SeiZleba CavTvaloT; avtori, aRwers ra 

yofierebis problemebs, ar tovebs TiTqmis arcerT uxeS faqts, 

rac ki mis irgvliv momxdara, Tumca misi gardaqmna esTetikurad 

da literaturis faqtad zogjer naklebad xdeba; mocemul nawar-

moebSi uzneoba warmodgenilia, rogorc bunebrivi, Cveulebrivi 

mdgomareoba, romlis gamosworebazec saubari araa; sabolood 

SeiZleba iTqvas, rom marTalia, `99 frankis~ gmiri, oqtav parango 

garkveuli niSnebiT hgavs avtors, Tumca, avtobiografiuli ele-

mentebis da personaJi-oreulebis gamoyenebiT begbederi ubralod 

iyenebs mwer lis uflebas mxatvrul gamonagonze.
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Tamila Davitadze

Fictionalizing Actual Facts and Events in the Modern French Novel
(according to Frédéric Beigbeder’s novel ‘99 Franks’)

We have studied a novel ‘99 Franks’ by the notoriously famous French author, 
Frédéric Beigbeder to dwell upon the contemporary writer’s descriptive man-
ner. Beigbeder, as a writer has a detailed understanding of the situation and 
excellent knowledge of the human nature, as well as a customary sense of the 
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community with whom Octave, the main hero of the novel, socializes. This is 
the impression that the novel undoubtedly makes. The history of Octave Pa-
rango’s life is partially based on the personal experience of the author himself. 
As is known, Beigbeder, like Parango, worked in the industry where com-
mercials are made, and was closely related to the world of advertising: the 
world which he mocks so outright in his novel ’99 Franks’. It is worthwhile 
to mention that Beigbeder was fi red from the company upon publishing the 
novel. However, he had predicted that, stating his expectations aloud. From 
the literary point of view, it is interesting how the author transformed the real 
facts and events into the fi ctional ones, applying various devices. The aim of 
the presented paper is to study the author’s att itude and approach to the de-
piction of the facts and the extent of bias or objectivity in this regard.  

The novel unfolds an unbiased picture of the sinful advertising business 
and reports relentlessly the crazy and mercurial world where humans hate 
one another, recklessly wasting their lives. In short, the novel is a refl ection 
of XXI century, exposing the emotions characteristic to the reality. It contains 
details of the versatile and scandalous life of the writer himself.

Throughout the narrative, the author changes the situations on his own 
right, not to violate the interrelation between the subject or the object of the 
narration and the personal pronoun. The objective narrator bases his narra-
tive on the personal ‘biographic values’, and the reader ‘listens’ to the continu-
ous dialogue between the author and the hero throughout the discourse.  

The novel ‘99 Franks’ is conceived to represent the author’s alter-ego with 
the central character, Octave Parango and his emotive world.  

The associative poetics of the novel extends the historic-cultural frames 
of the novel to take “99 Franks” (price for a book) to the next level – an in-
tellectual narrative, where various plans of expressions are interpolated. For 
instance, the depth and force of the political allusions encourage the reader to 
assess Frédéric Beigbeder as a direct successor of Orwellian traditions. How-
ever, the two authors diff er in the manner of narration. Orwell’s implications 
play a great role, and Beigbeder directly names the political fi gures and facts, 
permanently att acking them with a biting irony.  

‘99 Franks’ is an autobiographic novel which combines elements of both 
reality and fi ction. The author narrates much of his own life story; however, 
he renders it in a literary discourse and frames it into a novel occasionally 
changing the names, and in some cases using the third person, singular. Thus, 
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in the novel ’99 Franks’ the fi ctional becomes a means for seeking oneself.  
The novel exposes a rough picture of the reality, describing the fi lth it might 
have, and due to it we may assume the novel as a specimen of the vulgar natu-
ralism. The author, describing the existential problems, does not leave unat-
tended a single case of incivility that occurred in his proximity. However, he 
almost never tries to transform them aesthetically, or represent them adorned 
with literary devices. The immorality is represented in its natural colours, as a 
habitual state of aff airs and there is no att empt made to veil them. One should 
add that the specifi cs of the literary mastership has always been perceived to 
be an ability of aesthetic transformation of the brazen facts of the reality, how-
ever, the depicted immorality also has an aesthetic value in case the author 
views it from the opposite, i.e. ethical side. 
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akaki wereTlis „qebaTa qeba“ da ernesto kardenalis 

`wigni siyvarulze~

(SedarebiTi analizi)

Jurnal `afris~ 2015 wlis me-20 nomerSi daibeWda nikaragueli 

mwerlisa da sasuliero moRvawis ernesto kardenalis `wigni si-

yvarulze~ (qarTulad Targmna aTonis wm. mTaze moRvawe berma 

ermolaosma (WeJiam). ernesto kardenali aris XX saukunis es-

panurenovani laTinuramerikeli mwerali. nikaraguis literatu-

ris kritikaSi igi Tavisi araordinaruli politikuri da Teo-

logiuri Sexedulebebis gamo moazrebulia sakamaTo personad, 

magram isic aRniSnulia, rom mis gareSe ar SeiZleba Tanamedrove 

laTinuramerikuli literaturis ganxilva. igi iTvleba XX sau-

kuneSi laTinuri amerikis qristianul (kaTolikur) eklesiaSi aR-

mocenebuli moZraobis radikal warmomadgenlad, romelic cnobi-

lia `gaTavisuflebis Teologiis~ (Liberation theology) saxeliT. am 

moZraobis arsis ZiriTadi formulireba ekuTvnis amave moZrao-

bis warmomadgenel leonardo bofis: `ara eklesia, aramed adami-

ani unda idges sarwmunoebis centrSi”; „socialuri struqturis 

Secvla aucilebelia, raTa Seicvalos pirovneba~. 

ernesto kardenali aqtiurad iyo CarTuli nikaraguis revo-

luciur moZraobaSi diqtaturis winaaRmdeg. is, erT dros mRvde-

li da poeti, nikaraguaSi revoluciis Semdeg, 1979-1987 wlebSi, 

kulturis ministric gaxda. mogvianebiT igi ganayenes mRvdlobis-

agan Tavisi politikuri saqmianobis gamo. kardenali misi cxovre-

biT erTdroulad sasuliero Rvawlsac swevda da saerosac. misi 

biografia mowmobs, rom zRvari am or sferos Soris misTvis ar 

arsebobda. misTvis xelovneba, religia da qveynis ukeTesi moma-

vlisTvis brZola erTmaneTs ar gamoricxavda. kardenali Tavisi 

poeziiT mxars uWerda revolucias. es ar niSnavs, rom igi e. w. ̀ so-

cialistur realizms~ scnobda da xelovnebas wminda politikur 

propagandad miiCnevda. yvelaze didi Rirseba kardenalis poeziisa 

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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aris delikaturi damokidebuleba politikuri da socialuri 

problemebisadmi da maTi iribi kritika Tanmimdevruli brZolis 

procesSi. 

kardenalis leqsebi dasamaxsovrebeli da mniSvnelovania te-

qnikuri siaxleebiTa da problemebisadmi damokidebulebiT. Ta-

visi esTetikuri standartebiT mas adareben ezra paunds.1

ernesto kardenali aT welze meti xnis ganmavlobaSi (1976-

1979 ww.) imyofeboda solentinamis kunZulze, sadac Seqmna `wig-

ni siyvarulze~ (Vida en el Amor), rac aris kardenalis mistikuri 

gamocdileba dawerili poeturi proziT, Sinaarsobrivad hgavs 

himns, radgan dawerilia Sesxmis, xotbis aRtacebuli intonaciiT. 

wigni gamoica 1970 wels tomas mertonis winasityvaobiT. 

aTaswleulebis ganmavlobaSi qristianuli misticizmis ena mi-

uwvdomeli da ucxo iyo eriskacisTvis misi specifikurobis gamo. 

sicocxlis siyvaruli, miwieri sixaruli da bedniereba TiTqos up-

irispirdeboda qristianul rwmenas.

kardenali zRvars Slis xelovnebasa da Teologias Soris. igi 

poulobs swor intonacias, raTa daakavSiros orive: mkiTxvels 

agrZnobinos esTetikuri siamovneba da, amasTanave, ganamtkicos 

rwmenaSi. 

kardenali libertianuli Teologiis warmomadgenlad iTvle-

ba. man moaxdina revolucia sulierebaSi, roca poeturad gamox-

ata, rom RmerTi sicocxlea siyvarulSi, igi ucxo da miuwvdomeli 

ki ar aris, aramed yvelaze bunebrivi da uaxloesi Tanaziaria ada-

mianis namdvili bunebrivi arsisa. misi yuris gdeba adamianis bune-

brivi miswrafebaa, yvelaze didi sixarulisa da bednierebis wya-

roa, TviTon sicocxlea. kardenalisTvis Tavis Rrma da realur 

rwmenas xeli ar SeuSlia, ebrZola Tavis qveyanaSi diqtaturisa da 

Cagvris winaaRmdeg. piriqiT, misTvis RvTis sityva xdeba iaraRi. 

mis naazrevSi ar knindeba arc rwmena, arc miwieri sixaruli da 

aqtiuri cxovrebiseuli pozicia. igi ar uaryofs cxovrebiT tkbo-

bas, Tu am yvelafers sulieri gamocdilebis gaRrmaveba mohyveba. 

1 http://www.laprensa.com.ni/2007/06/16/suplemento/la-prensa-
literaria/1744882-enfoque-a-la-poesia-de-salomon-de-la-selva
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wignis kiTxvisas grZnob udides sulier Tavisuflebasa da sixa-

ruls, gulwrfel erTianobas RmerTTan. es swavleba cdeba yvela 

im religiur formulas, romelic ukavSirdeba ritualurobasa da 

formalobas.

nikaragueli mwerlis Sexedulebebi, romelic mJRavndeba ze-

moT naxseneb wignSi, enaTesaveba qarTveli mwerlis, akaki wereT-

lis, leqsis ̀ qebaTa qebis~ ideebs. gvsurs es msgavseba vaCvenoT mag-

aliTebis moxmobiT orive nawarmoebidan. 

akaki wereTlis (1840-1915 ww.) cxovrebisa da moRvaweobis gza 

bevrad win uswrebs kardenalisas (daibada 1925 w.) qronologiu-

rad. akaki XIX-XX saukunis mijnis moRvawea, xolo ernesto karde-

nali ki _ XX saukunisa. maTi naazrevis Sedarebis safuZvels iZl-

eva maTi msoflmxedvelobis msgavseba da damokidebuleba fun-

damenturi Teologiuri sakiTxebisadmi. msgavsia maTi samyaros 

aRqmis specifika, gamoxatvis intonacia da eqspresia. Tumca, ori 

nawarmoebi, romlebsac Cven erTmaneTs vadarebT, Janrobrivad gan-

sxvavdeba erTurTisgan: kardenalis Txzuleba mxatvruli RvTism-

etyveleba, mistikur-poeturi prozaa, akakis `qebaTa qeba~ ki liri-

kuli nimuSi. es gansxvavebani ar qmnis problemas maTi Sedarebis 

dros, radgan saubaria msoflmxedvelobriv naTesaobaze. es ki 

SeiZleba nebismier JanrSi gamovlindes.

oriode sityviT akakis leqsis saTauris poetikas SevexoT. `qe-

baTa qeba~ aris Zveli aRTqmis erT-erTi wignis, ebrauli poeziis 

ulamazesi Sedevris solomonis simReris qarTuli Targmanis sa-

Tauri. igi Sedgeba eqvsi simRerisagan da dawerilia sasiyvarulo 

dialogis saxiT. `qebaTa qeba~ ebraul enaze sityvasityviT `sim-

ReraTa simReras~ niSnavs, anu es fraza ideis zeaRmatebulobaze 

miuTiTebs (Sdr. gamoTqma „zecaTa zeca“). 

ernesto kardenalis wignis saTauri `wigni siyvarulze~ niS-

navs `wigni RmerTze~, radgan siyvaruli saRvTo saxelia. orive 

Txzuleba mistikuri sagalobelia, himni warmoTqmuli maT mier, 

romlebmac `cxovrebiseul yvela mtanjvel kiTxvaze amomwuravi 

pasuxi miiRes~ da gvimxelen aRfrTovanebas, rac am Ziebisa da aR-

moCenis gzaze ganicades. am logikiT kardenalis Txzulebac qeba-

Ta qebaa. orivegan Semoqmedi aRqmulia, rogorc personificirebu-

li, gansxeulebuli grZnoba _ siyvaruli. am nawarmoebebs weren is 
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adamianebi, romlebic aRsavseni arian mTeli samyaros silamaziT, 

grZnoben Semoqmedis sibrZnesa da Zalas, mis mzrunvelobas qmnile-

bebisadmi da tkbebian daculobis grZnobiT mogvrili simSvidiT: 

`sxvebma svan Rvino, me uRvinodac mTvrali var pirad bednierebiT 

da netarebas mimravalkecebs midamo misis mSvenierebiT~.2 ase iw-

yeba akakis leqsi. kardenali ki wers: tye, udabno, varskvlavebiT 

moWedili zeca da mTebi imisTvis Seiqmna, rom Cven maT uzadobaSi 

CaviZiroT. yvela qmnileba gamudmebiT gvimtkicebs RvTis arsebobas, 

gvaxsenebs mis silamazes da usazRvro siyvaruls Cvendami. bunebis 

uwyveti musikac amitom atkbobs smenas da ulamazesi peizaJebiT es-

albuneba Cvens mxedvelobas. `Cveni Semoqmedis silamazis aRqma mxo-

lod misi qmnilebis silamazis tkbobiT SegviZlia. misi silamazis 

gagebis sxva gza ar arsebobs~.3 

akaki wereTelsac midamo umravalkecebs netarebas, radgan 

TiToeul qmnilebaSi: bulbulSi, varskvlavsa Tu vardSi adamia-

nis eniT gamouTqmeli RvTis silamazis nawilsa da mis anarekls 

xedavs. es Cans ara mxolod `qebaTa qebaSi~, aramed mis sxva le-

qsSic: `bulbuls yurs vugdeb, vards vynosav,/varskvlavs Sevyureb 

lxeniTa/da rasaca vgrZnob me im dros/ver gamomiTqvams eniTa!~ 4  es 

poetis myari Sinagani rwmenaa da ara droebiTi ganwyoba. 

ismis kiTxva: gulisxmoben Tu ara `midamos silamazeSi“ akaki 

da kardenali mxolod landSaftis mSvenierebas, Tu aq, pirvel 

rigSi, adamiani moiazreba, rogorc Sesaqmis gvirgvini, yvelaze 

didi saocreba, xati da msgavsi SemoqmedebiTi ZalmosilebiT: mxo-

lod mas SeuZlia SeqmnilTagan Semoqmedis Secnoba, materialur 

silamazeSi aramaterialuris Wvreta da aRfrTovaneba. adamianis 

ganumeoreblobis danaxvis gareSe landSaftis silamazes fasi ara 

aqvs. akakis leqsis merve strofSi naTqvamia: „bunebis mayruls, 

saqorwilod sruls, ekavSireba, ze emateba, — da axla mec vgrZnob, 

saidumlod vcnob, rom aris kacSi RvTisa xateba!“ 5  „aha, vgrZnob 

meca, rom aris zeca, aRvsili raRac ZaliT sagznobiT, 

2  wereTeli 1988, 245.

3  kardenali 2015, 231.

4  wereTeli 1988, 431.

5  iqve 1988, 246. 
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da es qveyana, yovlgniT yvelgana, Tavs uxris Semqmnels madliT 

sagrZnobiT!“ 6

igive azrs ernesto kardenali araerTgzis afiqsirebs: „Cven _ 

adamianebi — varT RvTis simboloni. yovel CvenganSi RvTis xelweraa 

davanebuli. Cveni arseba uflis mier mTeli samyarosTvis gamogza-

vnili keTili saxareba da cnobaa; man dagvayena Sesaqmis centrSi, ro-

gorc Tavisi uwmidesi da ulamazesi sityva, rogorc Tavisi saxeba da 

xateba!“ 7

„buneba Tavisi arsiT religiaa. netaria goneba, romelic xilul 

sagnebSi uxilavs Seicnobs“.8

xiluli buneba uflisa da misi silamazis mxolod aCrdilia. 

misi TiTis anabeWdebs vpoulobT materiis yovel natexze. yvela 

qmnileba srulyofilia da unaklo. yvelaferi udidesi sibrZniTaa 

Seqmnili: yvavili, wyali, varskvlavi, tye Tu balaxi: „yvavilTa ena 

_ ars sunnelT fSvena, sagalobelad aRma kmeuli, wyalTa Cqriali, 

foTolT Sriali,balaxT bibini raRac grZneuli, daxeT am mTvares, 

sxivmomfinares, TiTqos tkbil sevdiT ivsebso gulsa!..mokaSkaSeni, 

moTamaSeni, varskvlavni irgvliv abmen ferxulsa“.9

kardenali ki imave ideas ase gadmoscems: „yoveli qmnileba 

RmerTze laparakobs, mas amxels, misken miiltvis: varskvlavebiT 

moWedili usazRvro cac da patara WriWinac; usasrulo galaq-

tikebic da morcxvi ciyvic, romelsac yvelafris eSinia da yvelas 

emaleba, yvela varskvlavi, risganac sxva varskvlavebi warmoiSva 

da romelmac pirvelsawyisi materia Seqmna. maTi gaucnobierebeli 

yvela moqmedeba sinamdvileSi aris miswrafeba RvTisaken. mTeli sa-

myaro simSvides mxolod masSi poulobs“.10 

goneba da gansja pragmatulobasTan, merkantilur intere-

sebTan, civ logikasTan da mkacr stereotipebTan asocirdeba, rac 

guls mudam uSlis xels. mas bibliiT STagonebuli xedva udevs 

6  wereTeli 1988, 245.

7  kardenali 2015, 250.
8  iqve.
9  wereTeli 1988, 246.
10  kardenali 2015, 238.
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safuZvlad: ufals ekiTxebian: sad aris sasufeveli, romelzec qa-

dagebs, dedamiwis romel mxares unda eZion igi, aRmosavliT Tu 

dasavliT, CrdiloeTiT Tu samxreTiT? pasuxi aseTia: `sasufeveli 

caTa Soris TqvenTa ars~, anu sasufeveli caTa CvenSi —Cvens gul-

Sia im SemTxvevaSi, Tuki masSi ar aris mdabali zraxvebi: Suri, 

boroteba, boRma, mruSeba. anu guli Tavisufali unda iyos, rom 

es netareba da bedniereba igrZnos. bedniereba damokidebulia 

ara garegnul garemoebebze, aramed gulis Sinagan mdgomareobaze. 

akakis es leqsic dasturia imisa, rom poetis wminda guli pou-

lobs bednierebis sanetaro wamsa da simSvides. masTan SedarebiT 

yvelaferi absurdia da amao. akakis leqsis meore strofSi dapiri-

spirebulia goneba da guli, anu gansja da grZnoba. upiratesoba 

eniWeba grZnobas: `viS am saRamos, mSvidsa, saamos, tkbil netarebiT 

Sezavebulsa!.. ra ucnaurad, maRliT ciurad samoTxisaken itacebs 

gulsa, rom saidumlo, sasiqadulo, kacsac bunebis Seatyobinos da, 

sadac Wkua scdeba da styua, iq marto mxolod guls agrZnobinos!“ 11

igive saTqmeli Cans kardenalis frazaSi: `miuxedavad imisa, 

rom RmerTi yvelganaa, TviT brodveizec ki, misi xmis gagoneba mx-

olod sakuTari gulidanaa SesaZlebeli~.12

pirutyvi adamianisagan imiT gansxvavdeba, rom ver Seicnobs 

Semoqmeds da ar aris Tavisufali: erTnair garemoebaSi erTnairi 

instinqtiT moqmedebs da ara arCevaniT, TviTon ver qmnis verafers. 

amitom bednieri arasdrosaa, mxolod kmayofileba SeiZleba igrZ-

nos. Tu adamianic mxolod instinqtebis dakmayofilebas sjerdeba, 

pirutyvs emsgavseba, Semoqmeds ki ganemsgavseba da Seuracxyofs: 

`Sen, visac ugnurT umetesoba ver gigrZnobs, verc gcnobs, mxolod 

cils gwamebs, da Sen magier Senis saxeliT is aRiarebs pirutyvul 

wamebs~.13

Tu ras niSnavs pirutyvuli wamebis aRiareba, ernesto karde-

nali ufro vrclad ganmartavs: `zogjer adamianebi TavgamodebiT 

eWidebian grZnobaTa sixaruls. isini RmerTs eZeben, magram sxvagan, 

11  wereTeli 1988, 246.
12  kardenali 2015, 239.

13  wereTeli 1988, 247.
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sxva rameSi: fulSi, alkoholsa da garTobaSi. es mcdari mcdeloba 

sasowarkveTilebis safuZveli xdeba. ase Zalauneburad midian dana-

Saulamde, Wkuidan SeSlamde an TviTmkvlelobamde. isini bedniere-

bas eZeben sasacilo da primitiul nivTebSi da mTel TavianT cxovreb-

iseul energias tyuilubralod xarjaven, romelic, sinamdvileSi, 

RmerTSi sulieri netarebis mosapoveblad aris gansazRvruli~.14

akakis leqsSi ismis adamianuri bunebisaTvis yvelaze gasagebi 

saRvTo saxeli _ siyvaruli. mxolod siyvaruls (ufals) aqvs Zal-

mosileba, Secvalos adamianuri buneba, gamoasworos da gardaqm-

nas. aqve akaki macxovars sxva tradiciuli simboloebiTac moix-

seniebs, esenia: cisa da qveynis kavSiri da Suamavali, ciuri niWi, 

eniT gamouTqmeli.... am nawyvetSi ki am saxeliT mimarTavs: `Sen, 

siyvarulo, cisa da qveynis kavSiro da Tan Suamavalo! Sen, romlis 

erT wams, im sanetaros, mzad var, sicocxle mTlad vanacvalo!..~ 15

misi Secnobis erTi wami metad Rirebulia, vidre mTeli si-

cocxle. am wamisTvis yvelanairi msxverplis gaReba Rirs. ernesto 

kardenali xSirad axsenebs am sanetaro wams. akakis leqsis es niuan-

si TiTqos ganimarteba da gasagebi xdeba: ̀ suli, romelmac es wamebi 

erTxel mainc ganicada, amieridan vercerT silamazes, vercerT bed-

nierebas, vercerT sixaruls veRar aRiqvams. misTvis sxva yvelaferi 

uazro xdeba. suls meti aRaraferi ekareba, garda am netarebisa. da 

am wamidan misi cxovreba usasrulo monatrebad da tanjvad iqceva, 

rameTu is amieridan gadareulia im siyvarulisgan, romelic man wa-

mierad igema. da is mzad aris yvela tanjva da yvela tkivili gadai-

tanos, rom kidev erTxel, kidev erTi wamiT, Tundac erTi wveTi im 

netarebisa isev SeigrZnos~.16

akaki wereTlis leqsis me-7-10 strofebSi kvanZi ixsneba da 

naTlad aris gacxadebuli sixarulis mizezi: `ram amamaRla? vin 

magrZnobina es saidumlo, RvTiuri Zala?.. adamis codviT mkrTali 

buneba Zlevamosilad gardamicvala?! — Sen da mxolod Sen, ciuro 

niWo, gamouTqmelo kacTa eniTa... Sengan mgosani frTebSesxmuli var 

14  kardenali 2015, 241.

15  wereTeli 1988, 247.

16  kardenali 2015, 253.
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da monavarde aRmafreniTa. is aris Cemi tkbili sizmari da momxi-

blavi mZlavri ocneba...siyvaruli rom taxtad udgia, egvirgvineba 

patiosneba!..17

kardenali ki imave ideas ase gamoxatavs: „RmerTi usasrulo 

bednierebaa, radgan is siyvarulia“.18

„qebaTa qebis“ me-14-15 strofebSi droisa da sivrcis Zalian 

rTuli, Taviseburi aRqmaa. ninos, Tamarisa da qeTevanis erTma-

neTisgan saukuneebiT daSorebuli epoqebi erT sibrtyeSi Cans, 

TiTqos, xelCakidebulebi, SenaTxz-SeerTebulni arian. drois 

sworxazovnebisa da sivrcis lokalurobis tradiciuli aRqma 

sruliad darRveulia: „roca Wabuki gamoucdeli mas Tayvans vcem-

di Tavdadebulad, vxedavdi ninos, Tamars, qeTevans, imaSi SenaTxz-

SeerTebulad“.19 

adamiani SeiZleba wlebis simravleSi gaaxalgazrdavdes da ax-

algazrda ki moxuci iyos. anu asakis sazomi ara aris arc wuTi, 

arc saukune, aramed is aris gonebisa da sulis mdgomareoba (Sdr.: 

is aRara var, rac viyav, Zneli yofila WaRara.... aq tradiciuli 

ganwyoba da milevadi drois gancdiT gamowveuli stresi Cans). 

magram „qebaTa qebaSi“ amaoebis gancdiTa da yovliswarmavlobiT 

gamowveuli sevda daZleulia. amitom e. w. „msoflio sevdis“ ad-

gili sixarulsa da mSvenierebas daukavebia: `da, saamqveynod 

gulgril moxuci, dResac Tayvans-vcem, rogorc pirvelad, TiTqo 

Wabuki viyo me axla da vyofiliyo moxuci Zvelad!..~ 20

msgavsi saTqmeli aqvT akakisa da kardenals adamianis fizi-

kuri asakis Sesaxeb: `moxuci qalbatonis suli iseve norCi da xala-

sia, rogorc patara bavSvisa, rameTu siyvarulis wyaroa da arasodes 

daberdeba. ymawvilis suli isevea naTliT gasxivosnebuli, rogorc 

beThovenisa da dantesi. suli sicocxlis sawyisia, wmida ubiwobaa da 

araferia, Tu ara naTeli da sixaruli, sitkbo da madli!~.21

17  wereTeli 1988, 247.

18  kardenali 2015, 249.

19  wereTeli 1988, 247.

20  iqve.
21  kardenali 2015, 231.
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amrigad, arsebobs fundamenturi msgavseba akaki wereTlisa da 

e. kardenalis msoflmxedvelobas Soris: 

orive nawarmoebi eZRvneba saRvTo siyvaruls, diadsa da manug-

eSebel grZnobas. orives mizania udidesi netarebis asaxva, rasac 

Seyvarebuli suli ganicdis; 

orive avtori Semoqmeds aRiqvams, rogorc personificirebul 

siyvaruls; 

orive miiCnevs, rom yoveli qmnileba srulyofilia da Semo-

qmeds amxels; 

orives azriT, adamiani aris gvirgvini qmnilebaTa da misi 

yvelaze didi unari Semoqmedebaa, riTac RmerTs emsgavseba; is ara 

mxolod agrZelebs RvTaebriv Sesaqmes, aramed srulyofs kidec 

mas da amaSia misi sidiade; 

orive avtori gonebasa da grZnobas apirispirebs da meores 

aniWebs upiratesobas; maTi azriT, RvTis qmnilebaTagan mxolod 

adamiani SeiZleba iyos bednieri, radgan mxolod mas aqvs Tavisu-

fali neba; 

orive saubrobs gansakuTrebul wuTebze, romelic sicocx-

leze metia;

orive avtori erTnairad aRiqvams drosa da sivrces. maT ada-

mianis fizikuri asakis Sesaxeb msgavsi saTqmeli aqvT.

akaki wereTeli da ernesto kardenalic Zveli aRTqmis solo-

monis simReriT, imave `qebaTa qebiT~ arian STagonebulni da am 

arqetipiT sazrdooben. akaki imeorebs mis saTaurs, intonacias da 

Taviseburad poeturi formiT asxams xorcs, xolo ernesto karde-

nali — prozauli himniT. 
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Khatuna Gogia

Comparative Analysis of "Kebata Keba" by Akaki Tsereteli
and Abide in Love by Ernesto Cardenal

The article compares the po em by the Georgian poet Akaki Tsereteli to the 
work of a Nicaraguan writer and religious fi gure Ernesto Cardenal (trans-
lated by monk Ermolaos Chezhia on the Mount Athos in Greece). The ideolo-
gies of these two authors are analogous. Our goal is to fi nd the comparable 
examples in their writings to confi rm the similarities of their perspectives. 

The work starts with a discussion on the title of Tsereteli’s poem. It is 
obvious that the title is taken from one of the books of the Old Testament, a 
beautiful Hebrew masterpiece The Song of Solomon. The choice of the title is 
not random. This biblical verse is about eternal love and bliss experienced by 
the soul that has fallen in love. 

Tsereteli’s poem and Cardenal’s Abide in Love address the same subject. 
Both are mysterious hymns told by those who have received the answers to 
their questions while seeking God, and they share their fascinating experi-
ences with the reader. They both present God as a personifi cation of love. 
Therefore, Cardenal’s title Abide in Love is basically a “Book about God”. 

Cardenal and Tsereteli equally perceive and take delight in the beauty of 
the world. They believe that each creature dedicates his hymn to his Creator 
and praises his perfection. They see traces of God everywhere and feel the 
Creator’s wisdom, care and protection that fi ll them with joy and peace. Both 
authors discern the strategy to perceive the world through the perception of 
the transcendence of visible objects.

Both authors equally value human skills and capabilities and consider 
human being as an image of God. The uniqueness and greatness of a hu-
man being exists in his creative power. Human being is the only creature that 
shares God’s creative nature. Not only does human continue the process of 
divine creation but he takes it to a higher level, which makes him (human 
person) the greatest creation of the Almighty God. 

Both authors contrast the feelings and the mind and give priority to feel-
ings. The mind and judgment are associated with pragmatism, mercantile in-
terests, strict stereotypes and a compelling logic. They always interfere with 
feelings. Happiness does not depend on external circumstances. It relies on 
the inner state of one’s heart. The mind never fi nds peace and happiness. It is 
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always worried and restless. As Cardenal states, despite the fact that God is 
everywhere, even on Broadway, only the heart is able to hear Him.

According to Cardenal and Tsereteli, all creatures of nature are perfect, 
including animals, the diff erence is that animals cannot perceive their Creator 
and they they do not have free will: animals follow their instincts, not their 
choice. They cannot create, either. Therefore, animals cannot be happy, they 
are merely satisfi ed. If a human being chooses to follow his instincts, he will 
resemble an animal, which off ends the Creator. Both authors talk about the 
blissful moments: the soul that has experienced them cannot perceive any 
other beauty, happiness or joy; everything becomes meaningless and nothing 
touches such a soul, except that eternal bliss.

Conclusion: Thus, there are fundamental similarities between perspec-
tives of the Georgian poet, Akaki Tsereteli and the Nicaraguan writer and 
religious fi gure Ernesto Cardenal:

 Both authors perceive God as a personifi cation of love; 
 Both authors believe that all creatures are perfect and refer to the 

Creator; 
 Both authors assume that Man is the crown of the Creation and his 

greatest power is found in creativity,which likens him to God; 
 Among all the living things only human being can be truly happy 

since he has a free will; 
 Both authors contrast the mind and feelings and prefer the latt er; 
 Both of them talk about the exceptional minutes of bliss that are 

more important than life itself; 
 Both authors perceive time and space identically. 
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irma xositaSvili 

imperator herakles mier wminda jvris sparselTagan 

daxsnisa da somxeTSi mitanis istoria _ 

iakob karineli (XVII s.)

somxur xelnawerTa wignTsacavis _ erevnis matenadaranis erT-

erT xelnawerSi N8184 inaxeba XVII saukunis somexi moRvawis, xuce-

sis iakob karinelis Txzuleba „keTilad nagebi qalaqi karini, 

romelsac Teodupolisi ewoda, romelsac gadaarqves da axla 

arzrums eZaxian“. naSromis avtori umTavresad TviTmxilveli da 

Tanamedrovea im movlenebisa, romelsac aRwers, rac TavisTavad 

zrdis nawarmoebis Rirebulebas. Tumca, Txzuleba CvenTvis sain-

teresoa ara mxolod rogorc somxuri saistorio wyaro, aramed 

masSi daculi saqarTvelos Sesaxeb cnobebis TvalsazrisiTac. 

nawarmoebSi avtori qalaq karinis daarsebis istoriis garda 

mis Semogarensa da mTel regions, e.w. zemo somxeTs aRwers. Txzu-

lebis mTavari Tema regionis geografiuli, socialur-ekonomikuri 

aRweraa, sadac gansakuTrebuli yuradReba eklesia-monastrebs 

eTmoba. am SemTxvevaSi ki Cveni yuradReba miiqcia nawarmoebSi dac-

ulma cnobam herakle keisris (610-641 ww.) mier cxovelmyofeli 

jvris somxeTSi mitanis Sesaxeb. tradiciis Tanaxmad, es moxda VII 

saukunis pirvel naxevarSi, rodesac herakle keisarma daamarcxa 

sparseTis mefe xosro II (590-628 ww.) da tyveobisgan gamoixsna wmin-

da jvari. 

aRsaniSnavia is faqti, rom Txzuleba orjer aris gamocemuli 

sruli saxiT, pirvelad 1903 wels vaRarSapatSi k. kostaninacis 

mier,1 xolo meored v. hakobianis2 mier, magram arcerT gamomce-

mels teqstSi ar Seutania aRniSnuli jvris istoria. Tumca, ro-

gorc teqstis meore gamomcemeli, hakobiani aRniSnavda, mas miznad 

1  Կոստանյանց 1903.
2  Հակոբյան 1951.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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hqonda dasaxuli momavalSi es cnoba calke wyarod daebeWda, rac 

sabolood ver moaxerxa. amis gamo ganvizraxeT CvenTvis sasurve-

li cnobis qarTul enaze Targmna da somxur teqstTan erTad ga-

mocema. 

Sua saukuneebSi somxeTSi yvela monasters surda moepovebina 

qristianuli samyaros udidesi siwmindis, patiosani jvris mcire 

nawili mainc, raTa ufro wminda gaexadaT TavianTi samyofeli da 

meti pativi mieRoT. Tumca, cxadia, amas sWirdeboda garkveuli is-

toriuli safuZveli an Tundac sababi (mag.: jvris dakargva, povna 

da adgilis Secvla da sxv), rac Zalze iSviaTad xdeboda. amitom 

iyo, rom monasterSi aseTi siwmindis gaCenis istoriebi ukavSirde-

boda cnobil istoriul movlenebs. Cvens SemTxvevaSi somxeTis 

monastrebSi Zeli cxovelis nawilebis dacvis ambebisTvis isto-

riul safuZvlad iqca herakle keisris laSqroba VII saukuneSi. am 

umniSvnelovanesi movlenidan didi xnis gasvlis Semdeg wm. jvris 

miRebis istoriis versiebi iqmneba swored im regionebis monas-

trebisaTvis (karini, artavazi, sivnieTi), sadac herakle keisarma 

gaiara somxeTSi yofnisas. ase Seiqmna egreT wodebuli „herakles 

cikli“,3 romelTa Soris yvelaze metad gavrcelebuli werilobiT 

wyaroebsa da zepir gadmocemebSi hacunelTa jvris istoriaa. 

somxeTSi arsebobs wm. jvris istoriis ramdenime redaqcia, 

romelTagan CvenTvis axla sayuradReboa sami: sivnieTis, hacu-

nis da karinis, romlebic erT ZiriTad qargazea Seqmnili. es is-

toriebi samonastro kerebSi unda Seqmniliyo. a.sahakiani Tvlis, 

rom arsebobda e.w. xalxuri qristianoba. kerZod samonastro ze-

pirsityvieri tradicia, rac safuZvlad daedo kidec aRniSnul 

Txrobebs.4

sivnieTis redaqcia mxolod zepirad arsebula, mis Sesaxeb 

mxolod mecxramete saukunis CanaweriT SeiZleba msjeloba. sam-

agierod, Txroba _ „wminda jvris istoria, romelic hacunelTad 

iwodeba“, Zalze cnobilia werilobiT wyaroebSi, _ mravladaa ara 

mxolod XI-XII saukuneebis xelnawerebSi, aramed gviandel xel-

3  Ջալալյան 1858; Քաջբերու նի 1889; Կարնեցի, Մատ. Ձեր. N2995, N4542, 
N8184; Հակոբյան 1951; Քոսյան 1925; Штреккер 1873.

4  Սահակյան 1981.
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nawerebsa da beWdviT gamocemebSic.5 matenadaranSi daculia hacu-

nelTa jvris istoriis Semcveli 130-mde xelnaweri. 

karinuli redaqcia ki zepir tradiciasTan erTad swored                

iakob karinelis TxzulebaSia Cawerili.

rTuli saTqmelia, romelia am samidan uZvelesi redaqcia. ar-

sebobs mosazreba, rom sivnieTis redaqcia uZvelesi unda iyos da 

is daedo safuZvlad hacunelTa jvris istorias, es ukanaskneli ki 

karinul redaqcias.6 sahakiani fiqrobs, rom sivnieTis jvris isto-

ria, romelmac werilobiTi saxiT ver moaRwia Cvenamde da mxolod 

zepir gadmocemebSi iyo Semonaxuli, zepiri wyaros saxiT gadavida 

mezobel gavarSi _ vaspurakanSi da safuZvlad daedo hacunelTa 

jvris istorias.

am or redaqcias Soris Sinaarsoblivad didi msgavsebaa. ker-

Zod, sivnieTis TxrobaSi, rodesac herakle keisari wm. jvars 

sparselTa tyveobidan ixsnis da Tavrizidan somxeTSi miemarTeba, 

mas egebeba sivnieTis dedofali mari (mariami). igi keisars mraval 

msaxurs Seswiravs, ris sapasuxodac dedofali sTxovs Zelicxov-

lis nawils. keisari mas madlobis niSnad aZlevs, dedofals is mi-

aqvs arkazanSi da wminda adgilas, SemdgomSi monastris saZirkvelSi 

aTavsebs. amis gamo monasters uwodeben `surb xaCs~ (wminda jvars). 

zustad aseTive Sinaarsi aqvs hacunelTa jvris istoriasac, Secv-

lilia mxolod moqmedi piri (sivnielTa dedoflis, maris nacvlad 

gvxvdeba hacunelTa dedofali biureRi) da toponimi (arkazanis 

nacvlad hacunia). karinuli redaqcia jer imeorebs hacunisas da 

amatebs karinSi jvris monastris daarsebis Sesaxeb Txrobas.

sivnielTa Tqmulebis varianti pirvelad moixsenia s. jala-

lianma 1858 wels, romelsac vaioc Zoris sofel arkazanSi yof-

nisas adgilobrivebisgan mousmenia, rom am adgilas inaxeboda 

Zelicxovlis nawili, romelic sivnielTa dedofals heraklesgan 

moutania.7

5  Չամչյան 1785; Ալիշան 1901; “Արարատ” 1888; Շապու հ Բագրատու ն 
1921.

6  Սահակյան 1981.
7  Ջալալյան 1858.
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samwuxarod, am variantis Sesaxeb mas Semdeg araviTari dam-

atebiTi cnobebi aRar gamoCnda. ufro metic, qajberuni, rodesac 

daaxloebiT 20 wlis Semdeg jalalianis kvals gahyva da mivida 

sofel harkazanSi, iq kidev ufro Semoklebuli da mwiri isto-

riis garda (is, rom monastris safuZvelSi Cadebulia wminda jvris 

nawili) veRaraferi moismina. 

aRsaniSnavia isic, rom XIII saukuneSi sivnieTis istoriis weri-

sas somexi istorikosi stefanos orbeliani, romelic kargad ic-

nobda mraval adgilobriv monastrul gadmocemas, am Txrobas ar 

icnobs. 

axla rac Seexeba karinul redaqcias. jvris danawilebis isto-

riam karinSi ori gziT SeaRwia: zepiri da werilobiTi. ZiriTadi 

wyaro hacunelTa jvris werilobiTi istoriaa. hacunelTa jvris 

Txrobis kariniseuli redaqciis yvelaze adrindeli nusxa gvx-

vdeba XVII saukunis avtoris, iakob karinelis, TxzulebaSi da misi 

Semcveli nusxebi daculia erevnis matenadaranSi.8 magram is ar 

yofila erTaderTi. Cans, karinSi istoriis meore nawilisaTvis 

(rac uSualod karins exeba) zemoT naxsenebi zepiri samonastro 

tradiciac arsebula.

iakob karinelis Txroba swored am ori tradiciis gamaer-

Tianebelia da saboloo saxiT warmoadgens axal, yvelaze vrcel 

variants (axali epizodebia: herakles ori vaJi da konstanti-

nopolis patriarqi ierusalimSi Zelicxovlis wasaRebad mimaval 

gzaze gaivlian karinSi; uxtaZoris SemTxveva; wyaros aRmofrqveva 

Zelicxovlis mTis Tavze).

oriode sityviT im zepiri adgilobrivi tradiciis Sesaxeb, 

romliTac iakobma ganavrco hacunelTa jvris istoria. qosianis 

Canaweridan vgebulobT, rom rodesac is eZebda karinis monastris 

kondaks, misTvis uCvenebiaT erTi rveuli, romelSic Cawerili iyo 

karinis xaCkavanqis monasterSi Zelicxovlis nawilis mobrZanebis 

istoria (im saxiT, rogorc gvaqvs iakob karinelTan) saTauriT _ 

„istoria xaCkavanqis monastrisa“. am istoriis winasityvaobis mo-

saxsenieblidan ki vigebT, rom xaCkavanqSi ter Revond mardari-

8  Մատ. Ձեր. N2995; N4542; N8184; N6483. 
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anis iRumenobamde erT skivrSi inaxavdnen monastris Zvel kondaks, 

romelSic moTxrobili iyo misi mTeli istoria, magram Semdeg es 

kondaki dakargula da monastris wevrTagan erT-erT bers aRud-

genia mexsierebiT, rogorc „gamokrebili im kondakidan“.9 Tumca, 

Semdeg, rodesac qosiani karinis qalaqis kancelariaSi ipovis da-

kargul kondaks, cxadi xdeba, rom am ukanasknels misgan gamokre-

bilTan SedarebiT bevri gansxvaveba ki aqvs, magram aSkarad akav-

Sirebs zepiri tradicia (rac berebma isedac icodnen)10. amgvarad, 

zemoxsenebuli xelnaweri rveulis ucnobi avtori wers kondakis 

masalas im mxaris samonastro wreebSi arsebuli zepiri gadmocemis 

moSveliebiT. Sesabamisad, garkveuli mizeziT gaucnobiereblad, 

am rveulis avtori erTdroulad warmogvidgeba karinis zepiri 

gadmocemis rogorc mTqmelad, ise Camwerad. 

amgvarad, cxadia, rom iakob karinels wm. jvris istoriis weri-

sas hacunelTa jvris istoriasTan erTad xelT hqonda da gamoiy-

ena karinis zepiri gadmocemac. 

garda im sami ZiriTadi redaqciisa, romelTa Sesaxeb zemoT 

visaubreT, somxur istoriografiaSi arsebobda kidev sxva Txro-

bebic monasterTagan wm. jvris nawilebis mopovebis Taobaze. ram-

denime mosaxseniebelis Tanaxmad, sxvadasxva samTavros teritori-

aze mihqondaT heraklesgan gaTavisuflebuli wm. jvris nawilebi; 

vardan arevelcs aqvs erTi Canaweri, rom gardmanelebs herakles-

gan xelSi CauvardaT jvris erTi nawili (cnobili ar aris, Tu 

kerZod vis misca heraklem es siwminde), gardmanidan amgvar wminda 

nawilebs iReben wanarebic.11 

sainteresoa, ramdenad Seesabameba istoriul realobas wm. 

jvris istoriis Semcvel gadmocemebSi asaxuli movlenebi. 

„hacunelTa jvris istoriis“ saTauriT cnobilia mokle da 

vrce li Txrobebi, aqedan vrceli moicavs mavrike da herakle keis-

rebidan dawyebuli, vard patrikis gardacvalebiT damTavrebul 

Txrobas, xolo mokle _ hacunelTa jvris istorias, konkretulad 

9  Քօսեան 1925.
10  Քօսեան 1925.
11  Վարդան 1861.
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hacunSi wm. jvris motanis istorias. somexi mkvlevari miqael Cam-

Ciani wers, rom aRniSnuli istoriis Sesaxeb bevrs dauweria, Tum-

ca, aqedan yvelaze sandod ioane kaTalikoss [drasxanakertels — 

i.x.], vardans [aRmosavlels — i.x.] da asoRiks (stefanos taronels) 

asaxelebs.12 am faqtis da ara vrceli istoriis Sesaxeb uweria VII 

saukunis somex istorikoss sebeossac.

wm. jvris TxrobebSi istoriuli faqtebi sworad, damaxinjebis 

gareSea motanili, magaliTad, politikuri moRvaweebi (mavriki 

keisari, xosro II, herakle keisari, xoriani, igive Sahvarazi da sxv.) 

da maT moRvaweobasTan dakavSirebuli adgilebi (ierusalimi, kon-

stantinopoli, karini, Tavrizi, artavazi da sxv.), keisris moZ-

raobis marSruti (karini-artavazi-Tavrizi). is faqti, rom xosro 

da mavrike naTesavebi iyvnen, ara mxolod Cvens istoriaSi, aramed 

sparsul wyaroebSic dasturdeba, oRond mcire sxvaobiT. somxuri 

wyaroebis mixedviT, xosros da mavrikes colia. sinamdvileSi, ma-

vrikes asuli iyo xosros coli. 

rac Seexeba zepir tradicias, aq xSirad istoriulad dada-

sturebuli faqtebis adgilia Secvlili, an ramdenime adgilas 

momxdari movlena erTganaa Tavmoyrili. kerZod, istoriuli wya-

roebiT dasturdeba, rom herakle keisarma daikava atrpatakanis 

ganZaki, moangria cecxlTayvanismcemelTa adgili. zepir gadmo-

cemaSi es adgili iqca ara mxolod am faqtis, aramed sxva mniS-

vnelovani da realurad sxvagan momxdari movlenebis centrad: aq 

gadmodis sparselTa samefo sasaxle xosros winamZRolobiT, aq 

inaxavs is wm. jvars, aq klavs xosro mefes, aqedan wava karinis gav-

liT ierusalimSi wm. jvari. mokled rom vTqvaT, karini-artavazi-

Tavrizis raionebSi xdeba sparseT-bizantiis urTierTobaTa amsax-

veli yvela movlena. 

hacunelTa jvris istoriaSi herakles dapyrobebidan mxolod 

erTis, ganZakis dapyrobaa aRniSnuli, xolo mTeli sparseT-bizan-

tiisa da xosro-herakles urTierTobebidan marto jvris sakiTxi. 

12  Յովհան կաթողիկոս 1912; vardan arevelci 2002; Ստեփանոս 
Տարոնեցի Ասողիկ 1885.
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rac Seexeba Txrobis stilistikas, is metwilad igavur-epikur 

niSnebs atarebs. magaliTad, Txzulebis mTavari gmiri, herakles 

mstovari xosros karze, kostasi, stumrad midis da cdilobs 

maspinZlis simpaTia moipovos, axerxebs amas da ixilavs sasurvel 

jvars. kidev erTi epizodi: mas Semdeg, rac biureR dedofali 

wamoiRebs wm. jvris nawils skivriT, romelsac jors akideben, ha-

cunis velze misvlisas jori Cerdeba da aRar midis. es iyo niSani 

imis, rom jvari aq unda davanebuliyo, rasac amowmebs am SemTxve-

vis dros mosuli gandegili beri, aseve, suli wmindis mier jvris 

gayofis istoria.

amgvarad, iakob karinels Tavis TxzulebaSi moaqvs istoria 

karinis erT-erTi uZvelesi monastrisaTvis cxovelmyofeli jvris 

nawilis gadacemisa. am mxriv igi gvevlineba hacunelTa jvris is-

toriis karinuli redaqciis pirvel avtorad. 

rogorc zemoT aRvniSneT, winamdebare naSromSi srulad 

mogvaqvs wm. jvris miRebis istoriis karinuli redaqcia somxur 

da qarTul enebze. 
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erevnis matenadaranis xelnaweri N 8184

wm. jvris tyveobidan daxsnis istoria

(0078)13 Եւ կոչէ զմե ծ խորհրդակիցն 
իւր Կոնստաս անու ն. որ է յոյժ 
հանճարեղ և իմաստու ն. ասէ 
թագաւորն. ո՞վ Կոստաս. զինչ 
արարից. զի գիտես և դու . որ իմ 
փափաքելին խաչն է. որ հանպազ 
գիշեր և ցորեկ տոչորի սիրտ 
իմ. որ մի նչև առից զնա: Ասէ 
Կոստաս. լու ա՞ր արքա. կամի ս 
գտանել զփայտ փրկօղին մե րոյ. 
տու ր բազու մ գանձս և ակու նս զմի  
ի ծառայից քո վաճառականի. և 
առաքեա զնա բազւմ ընծայւք գնալ 
ի թարվեզ առ Խոսրով արքայն և 
սիրով որսալ զմի տս նորա. զի ի 
գալն քո ասդ այս թափան հու ն 
զորոք. նայ ևս կարե պատրաստել 
այժմ զինքն և զօրայ ժողով լինել 
պատրաստել զինքն յառաջ 
ելանել ընդդեմ քեզ. Իսկ յորժամ 
առաքեալն քո ընձաիւք և թղթով ի 
կերպ վաճառակնի երթալ և նստիլ 
անդ և առնու լ պատու ական անօթս 
և զոր վայել է քու մտ կայսերական. 
Յայնժամ կարէ հանդարտեցու ցանէ 
և խաղաղացու ցանել զմի տս նորա. 
և տեղեկանալ խաչին թէ անդ իցէ 
և կամ թէ ու րէք և առաքեսցէ քեզ 
զրոյց: Գու տցէ հզոր զօրու թեամբ 
լու իցէ զգնալն քո խոսրով 
երկու ցեալ ի յահէ քու մմէ առնեալ 
զխաչա (0079)14 փայտն առաքեսցէ 
ու րեք և կամ փախիցէ զինչ օգտիս 
ի գնալն քո: 

da mouwodebs did mrCevels Ta-

visas saxelad ko[n]stass, ro-

melic aris metad gamWriaxi da 

brZeni. ekiTxeba [mas] mefe: hoY, 

kostas, ras izam, Tu gaigeb, rom 

msurs jvris [moZieba], dRe da 

Ram guls miwvavs survili misi 

miRebisa~. eubneba kosta: `ismine 

mefeo: mogisurvebia Cveni mxsne-

lis Zelis povna, mieci mravali 

ganZi da [Zvirfasi] Tvali Seni 

vaWrebis msaxurTagan erT-erTs. 

da wargzavne is mravali msaxu-

riT Tavrizs xosro mefesTan 

da siyvaruliT moinadire gon-

eba misi, raTa Seni mosvlisT-

vis iq es gza gagikvalon. igi 

aseve SeiZleba axla moemzados 

Tavad da moamzados sakuTari 

xalxi Sens winaaRmdeg gamosas-

vlelad. xolo, rodesac gaag-

zavni Sens msaxurs da msgavsad 

vaWrisa wigniT miva da dajdeba 

iq da moiRebs patiosan Wur-

Wels rac sakadrisia mag Seni 

keisrobisaTvis, maSin SesaZle-

belia damSvideba da miwynareba 

misi gonebisa da Setyoba jvris 

[adgilisa], aq imyofeba Tu sx-

vagan da gadmogcems Sen ambavs. 

Tuki Seityobs xosro Sens wasv-

las didZali jariT, Seni SiSiT 

aiRebs jvars da gaagzavnis sadme 

anda gaiqceva sadme usafrTxo 

adgilas Seni misvlis dros~.

13 aSiaze qvemoT weria վասն խաչա փայտին Քրիստոսի.
14 aSiaze qvemoT weria վասն գնալոյն կոստա.
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Եւ յորժամ լու աւ Հերակլ զխրատս 
զայս. վաղվաղակի հրամանեաց 
բերել գանձս ակու նս և ապրշմե ղեն 
դիպակս. և չոու խ այս գու ն զգու ն 
որ ոչ գտանի յերկիրն պարսից: Եւ 
հրամե աց տալ ի կոստաս և ասէ. 
դու  ես կարօղ զայտ առնել. եւ նա 
ասաց. կամք թագաւորին լիցի և էառ 
խնդու թեամբ զտու րս թագաւորին 
երկրպագանեալ. և պատրաստեաց 
զինքն ի ճանապրհել և գնաց բազու մ 
ճոխու թեամբ ի Դարվեժ:

rodesac moismina heraklem es 

rCeva, saswrafod brZana ganZis, 

Tvlebisa da abreSumis farCebis 

motana da ferad-feradi Coxis 

(Zvirfasi Salis naWeri an misgan 

Sekerili samosi — i.x.), rac ar 

moipoveboda sparsTa qveyanaSi. 

brZana kostas moyvana da hkiTxa: 

`Sen SegiZlia amis gakeTeba?~ man 

miugo: „iyos neba mefisa“ da sixa-

ruliT miiRo ZRveni da mefes 

Tayvani sca. ganimzada Tavi Tvi-

si gasamgzavreblad da wavida 

mravali dovlaTiT davreJs.

եւ լու եալ Խոսրով առաքեաց 
բազու մ զօրս ընդդէմ նորա և տալ 
արե հանգոյց բազու մ մե ծարանօք 
առ պալատին իւրոյ: Եւ յետերից 
աւու րից արար Խոսրով դիւան 
և զարդարեաց զինքն պարսկան 
ճոխու թեամբ և հրամե աց գալ 
Կոստաս ի տեսանել զմի մե անս: 
Եւ իշխանն Կոստաս նայ և զինքն 
ևս զարդարեաց հոռոմական 
կերպիւ և քրիստոնեական ձևով. 
պարոնական թագիւ խաչ ի գլու խն 
ականակու ռ. և ոսկիակազմե րի 
վարիւք. ել և գնաց բազու մ ընծայիւք 
ի տեսու թիւն արքային. և յորժամ 
յանդիման եղև խոսրովի. և նայ 
տեսեալ զԿոստաս հրաշա (0080)15 
գեղ եւ փառաւոր. լայնայմօրու ս 
և մե ծ անձն երկեաւ. էլ ընդ առաջ 
ըմբռնեալ զձեռանէն Կոստա և 
նստոյց մե րձ առ իւրն և նստան 
զրոյց: 

rodesac Seityo xosrom, gaag-

zavna mravalricxovani jari mis 

winaSe da didi pativiT misca mo-

sasveneblad Tavisi palata. sami 

dRis Semdeg qmna xosrom divani 

da Seimko Tavad sparsuli siux-

viT da brZana kostas moyvana, 

raTa exilaT erTmaneTi. xolo 

mTavari igi kostasi, Tavad Se-

mosili [iyo] romaul yidaze da 

qristianulad, didebulTa Ses-

aferi gvirgviniT Tavze patio-

sani TvlebiT [Semkuli] jvriT, 

qvemoT oqroTi movarayebuli. 

gamovida da mivida mravali 

msaxuriT mefis sanaxavad. da 

rodesac pirispir Sexvda xos-

ros, kostasma ixila momxiblavi 

da didebuli, didwvera da didi 

kaci, da SeeSinda. mivida mis 

winaSe, xeli CasWida kostas da 

dasva Tavis axlos da iwyes sau-

bari. 

15 aSiaze qvemoT weria Եւ տեսանելոյն զխաչն :·
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Եւ մատոյց Կոստաս ողջոյն եւ 
էտ զթու ղթ թագաւրկան ի ձեռն և 
ընթերցան. ի լու ՞ար ամե նեցու ն և 
ու րախացեալ Խոսրով հրացանէր 
զՀերակլեայ. և Կոստաս ասէ 
եկեալ թագաւորն մե ր իւր 
սեփական քաղաքն. կամի  շինել 
և նորոգել զբերթն զի քայքայեալ 
է և լնու ցու  զօրօք և արասցէ ընդ 
քեզ խաղաղու թիւն և ինքն ելեալ 
գնասցէ ի Ստամպօլ. Եւ զայս 
լու աւ յոյժ ու րախցաւ Խոսրով և 
հանդարտեաց սիրտ նորա զի 
յոյժ երկնընչեր ի գալն հերակլի. 
Եւ յայնմ հետե ամե նայն օր մե ծ 
արէր ի սեղանն իւր. եւ մե ծայմե ծքն 
ամե նայն սիրեցին զկոստաս. ևս 
առաել գանձապէտ թագաւրին որ 
յոյժ խորհրդակից եղև նմա: 

kostasma mokiTxvis Semdeg misca 

xelSi samefo werili da waikiTx-

es yvelas gasagonad da gaixara 

xosrom, gamohkiTxa herakles [am-

bavi] da kostasma miugo: `movida 

Cveni mefe Tavis sakuTar qalaq-

Si, moisurva Seneba da aRdgena 

cixisa, radgan dangreuli iyo 

da daayenebs jars da daamyarebs 

SenTan mSvidobas, xolo Tavad 

gamova da wava stambols~. amis 

gamgonem friad gaixara xosrom 

da damSvidda guli misi, radgan 

friad eSinoda herakles mosv-

lisa. amis Semdeg [xosro] yovel 

dRe iwvevda TavisTan [kostass] 

da ganadidebda, xolo dideb-

ulebma Seiyvares kostasi, ufro 

metad ki mefis meWurWleTuxu-

cesma, romelic misi mrCeveli-

mesaidumle iyo.
Եւ յաւու ր մի ու մ արար կոստաս 
բազու մ ընդու նելու թիւն. և կոչեաց 
զգանձապետ թգարին և շնորհեց 
նմա ընծայս և աղերսս մե ծագին. 
և խնդրեաց ասելով. գիտես որ ես 
քրիստոնեայ եմ. և ու նիմ ու խտ և 
փափաք զխաչն տեսանել. եւ նա 
ասէ կամք իշխան իւր լիցի. գայցես 
առաւօտն և ես ցու ցից զփա (0081)16 

փաքելին քո և զամե նայն գանձս 
թագաւորին: Եւ ել կորովամի տն 
Կոստաս ընդ առաւօտն և գնաց 
խնկօք և մոմէղինօք. 

erT dRes qmna kostasma didi 

miReba da dauZaxa mefis xazi-

nadars da uZRvna mas Zvirfasi 

ZRveni da vedreba. sTxova: „ici, 

rom me qristiani var da maqvs 

aRTqma [dadebuli] da Zlieri 

survili jvris naxvisa“, xolo 

man upasuxa: „iyos, mTavaro, neba 

Seni. moxval dilas da me ga-

naxeb Sens sasurvels da mefis 

mTels ganZs“. gamovida gamWriaxi 

kostasi dilas da wavida sakmev-

liTa da sanTliT. 

16 aSiaze qvemoT weria վասն գնալոյն.
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և ցու ցեալ զամե նայն գանձատու նս 
առաջնոց թագաւորացն և յետոյ է 
բաց զդու ռս տաճարին ու ր խաչներ 
և բու րեաց հոտանու շ. և տեսեալ 
Կոստաս զխաչն ի բարձրաւանդակ 
տեղի եդեալ կայր դողու մն  կալաւ 
զնա և անկեալ երկիրեպագ և 
ու րախացեալ ետ փառս աստու ծոյ: 

ixila upirveles mefeTa sagan-

Zuri da Semdeg gaaRo taZris 

karebi, sadac [iyo] jvrebi da 

iynosa keTilsurneleba. dainaxa 

kostam, rom jvari SemaRlebul 

adgilas iyo dasvenebuli da ai-

tana kankalma, davarda da Tay-

vans scemda da ganixara da adida 

RmerTi.

Եւ ելեալ ու րախու թեամբ գնաց 
յօթևանն իւր. և գրեաց վաղվաղակի 
թու ղթ և ետ ի սու ր հանդակն իւր 
տանել առ թագաւորն իւր Հերակլ. ի 
Թէոդու պօլիս. և տեսեալ թագաւորն 
զթու խտն և բացեալ ընթերցաւ եւ յոյժ 
ու րախացաւ. ապա պատրաստեաց 
գնալ ի Թավրեզ: Իսկ Կոստաս 
զամե նայն զոր ու նէր վաճառեաց 
և էար զպիտոյս թագաւորին 
և ինքն փու թացաւ ելանել. և 
եկեալ եհաս ի Բասեն գավառ. և 
տեսեալ զկայսրն ելեալ բազու մ 
զօրօք. երկիրեպագ թագաւորին 
և պատմե աց զամե նայն: Եւ ինքն 
անկեալ յառաջս զօրացն ամե նայն 
անցին ընդ գաւառն Խնու ս. Եւ իջին 
ի դաշտն Ալաշկերտու  և կտրեալ 
զվերին կողմն  Մասիս ու  հասին 
յԱրտաւազ (0082)17 գաւառ. որ է 
Մակու . և գնացեալ Հարևզանդ 
գաւառ որ է Խոհ: Եւ անդ բանակեալ 
նստան մի նչ ի գալ յետնոց զօրացն 
ամե նայն:

da gamovida, sixaruliT wavi-

da Tavis samyofelSi. saCqarod 

miswera werili da misca Tavis 

mociquls Tavis mefesTan, herak-

lesTan wasaRebad Teodopolis-

Si. [rodesac] naxa werili mefem, 

gaxsna, waikiTxa da friad gaix-

ara. maSin ki gaemzada TavrizSi 

wasasvlelad. xolo kostasma 

yvelaferi, rac hqonda, gayida 

da waiRo mefisTvis, rac saWiro 

iyo da Tavadac saCqarod gamov-

ida. iqidan wamosulma miaRwia 

basenis gavars da dainaxa keisari 

mravali jariT mosuli. Tayvani 

sca mefes da mouTxro yovelive. 

xolo Tavad CamoqveiTda mTeli 

jaris winaSe. gaiares xnusis ga-

vari da Camovidnen alaSkertis 

velze, gadmoWres masisis zeda 

mxare da miaRwies artavaz ga-

vars, romelic aris maku. [iqi-

dan] wavidnen gavar harevzandSi, 

romelic aris xohi. aq dabanakd-

nen, dasxdnen danarCeni jaris 

mosvlamde.

17 aSiaze qvemoT weria հերակլա ի թավրեզ.
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Իսկ Խոսրով լու եալ աղմկեալ 
շփոթեցաւ եւ ել ընդ յառաջ Հերակլի 
և ըռազմառեալ կագնեցան ի 
պատերազմ և բախեալ զմի մե անս 
պարտեցաւ կողմն  Պարսից և 
ի փախու ստ դարձան. և զօրքն 
քրիստոնէից հետայմու տ եղեալ 
զբազու մս կոտորեցին. եւ ինքն 
Հերակլ հանդերձ գանձապետիւն 
և ձեռնամու խ տղայիւքն իւրով. 
զհետմտեալ եհաս և ըմպռնեաց 
զԽոսրով և զորդիս և իւրքն 
ամե նայն ձեռքակալ արար զնոս՟ա. 
եւ գնացեալ եմու տ ի Փարվեզ և 
ջնջեաց զամե նայն Պարսիկսն. 
և փորեաց զաչքն Խոսրովու  
և եսպան զորդիս և զնտանիս 
նորա: Եւ տեսեալ զփափաքելին 
զսու րբ խաչն. համբորեաց բազու մ 
արտասու օք և ար՟ր բազու մ 
զինմու նս եւ տօն խաչին. եւ էառ 
զսու րբ խաչն և դարձաւ. 

xolo rodesac esma [amis Ses-

axeb] xosros, aRelda, SeSfoTda 

da gamovida herakles winaSe, 

laSqari moawyo, dadgnen sa-

brZolvevlad. daetaknen erT-

maneTs, daipyres sparselTa 

mxa re da ukuagdes. qristianTa 

jari ukan daedevna, mravali 

daxoces. xolo Tavad herakle 

ganZismcvelTan, gundrukis mkme-

vel TanmxlebTan erTad wavida, 

miaRwia da Seipyra xosro da va-

Jebi da yvelani daapatimra. [aqe-

dan] wavida da mivida Tavrezs da 

daxoca yovelni sparsni. dasTx-

ara xosros Tvalebi da dauxoca 

vaJebi da saxleuli. ixila sana-

treli wminda jvari, cremlmdi-

nare emTxvia mravalgzis da qmna 

mravali aRWurviloba dResas-

wauli jvrisaTvis. [Semdeg] aiRo 

wminda jvari da dabrunda.

և եկել եհաս ասի գաւառն 
Հացունեաց որ այժմ չօրս ասի: 
Եւ անդ եկեալ բիւրեղ տիկինն 
սիւնեաց. բազում ընծաիւք ընդ 
առաջ մեծ կայսերն Հերակլի. 
երկրեպագ և մատոյց (0083)18 
արքային մեծի և վեզիրին. Եւ յոյժ 
ախորժեաց թագաւորն ընդ գալն 
նորա և մեծարեաց զնա. և ասէ 
տիկին զի դու տկար կին գոլ ով 
խլայեցէր զմեզ. և մեք պարտիմք 
ըստ մերում չափուտալ քեզ զոր 
ինչ և խնդրեսցէս: Եւ ասէ ողջ 
լեր թագաւոր հզօր. եթէ եգիտ 
աղախին քո շնորհս առաջի քո. 

iqidan wamosulma moaRwia hacu-

nelTa gavars, romelsac axla 

Cors eZaxian. aq movida sivniel-

Ta dedofali biureRi mravali 

msaxuriT herakle keisris winaSe, 

Tayvanisca mefesa da vezirebs. 

mefes friad gauxarda misi mos-

vla da daafasa igi da uTxra: 

`viTarmed Sen, susti qali xar 

ra, ZRveniT mogvegebe Cven, Cveni 

mxriv valdebulni varT mogceT 

Sen, rasac ki iTxov~. [xolo man] 

uTxra: „dRegrZeli iyavi mefeo 

Zliero, radgan ipove mxevali 

madliTa  SeniTa  winaSe  Sensa, 

18 aSiaze qvemoT weria վասն գալոյ Բիւրեղ.
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շնորհեսցես մասն ի փայտէն 
կենաց զի լինիցի յիշատակ անու ան 
քո և ի պահպանու թիւն գաւառիս եւ 
պ՟րծանք ազգիս հայոց: 

Իսկ յորժամ լու աւ թագաւորն 
հիացաւ դողու մն  կալաւ զինքն և 
ասէ. ո՞հ զինչն խնդրեցէր. և նոյն 
ժամայն ձայեաց քահա(կ?)՟յքն 
և եպիսկոպոսն Զաքարիա. և 
Յոհաննէս տեսէք ասէ զի տիկինս 
այս մարմն աւոր ոչ խնդրեաց այլ 
հոգևոր զինչարարից. և նոքա 
ասեն թագաւոր այտ յա՟յէ. դիցու ք 
սու ր ընդ խաչին. մե նք և ամե նայն 
զօրավարք քո. հզօր թագաւոր տևս. 
արտասու օք հսկեսցու ք ի գիշերիս և 
հայցեսցու ք թերևս լու իցէ աստու ած 
և տացէ զխդրու ածս դորա. զի ով 
հայցէ գտանէ. և որ բախէ բացցի 
նմայ: 

mommadle nawili cxovelmyofe-

lisa jvrisa, raTa iqmnas [is] 

Seni saxelis saxseneblad da am 

gavaris mcvelad da siamayed so-

mexTa erisa“.

xolo rodesac esma mefes, gauk-

virda, aTrTolda da uTxra: 

„hoi, ra mogisurvebia?“ da ma-

Sinve ixmo mRvdelni da epis-

koposi zaqaria da ioane da eu-

bneba maT, rom am dedofalma 

xorcieli ram ar mTxova, aramed 

sulieri, ra vqna. maT upasuxes: 

„mefeo, es RvTisagan aris, dava-

doT maxvili jvars. Cven da Seni 

mTeli amala Zlieri mefis frTis 

[qveS], cremlmdinare vudarajoT 

am Rames da viTxovoT, egebis 

Seisminos RmerTma da misces mas, 

rac iTxova. radgan vinc iTxovs, 

miecema da vinc daakakunebs, gae-

Reba [kari] mas.

Եւ հաւանեալ թագաւորն յերեկօրեա 
կանգնեցան յոտին և տիկինն 
ընդ նոսս. մի նչև ցառաւօտն: Եւ 
յետ ար (0084)19 ձակման ժամու ն 
գնացին թագաւորին և հայրապտեն 
բացին և տեսին զի հատեալ էր Գ՟. 
մասն ըստ չափ գարոյ. և անկեալ 
ի վերա արծաթեայ սկու տեղին. 
և ու րախացեալ փա՞ռս էտու ն 
խաչելոյն Քրիստոսի: 

da moewona mefes [es azri], dadga 

mTeli saRamo fexze da mis wi-

naSe dedofali[c idga] dilamde. 

da Semdeg, gamosvlis dro rom 

movida, wavidnen mefesTan da ma-

mamTavarTan, gaaRes da dainax-

es, rom gakveTilia sam umcires 

nawilad da dadebulia vercxlis 

sinze da gaxarebulma qrites 

jvarcmuls Tayvani sca.

19 aSiaze qvemoT weria տիկնոջն եւ հատանել մասին:
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Եւ առեալ զմի ն մասն էտ տիկինն. և 
զ20 Բ՟ մասն. և բու ն խաչն. էտ որդոցն 
իւրիւմ. և Յոհաննէս եպիսկոպոսն 
և քահանայք ևս ի սպաս սու րբ 
խաչին. և սակաւ զօրք ընդ նոսա. 
և ասէ ելեալ գնացէք և տարեալ 
զբու ն խաչն ի սու րբ քաղաքն 
էրու սաղէմ կանգնեցէք ի Գողգոթայ 
մի նչ ես գնացեալ երկիր պագանեմ 
սու րբ տեղեացն և գերեզմանին 
Քրիստոսի աստու ծոյ մե րոյ: 

aiRo erTi nawili da misca 

dedofals, xolo ori nawili da 

Tavad jvari misca Tavis vaJebs, 

ioane episkoposs da mRvdlebs 

da wminda jvris msaxurebs, ro-

melic mas axlda. [Semdeg] uTxra: 

„adeqiT da waiReT Tavad jvari 

wminda qalaq ierusalims, raTa 

aRmarToT golgoTaze, vidre 

me mival wminda adgilebisa da 

qristes saflavis mosalocad~.

Եւ որդիքն արքային պագին երկիր 
և առեալ զխաչն գնացին. Եւ գիտելի 
է զմն ալ խաչին ի Թավրեզ. զ՟.է կ՟մ. 
է՟. ամ: Եւ մն աց անդ թգ՟րն. ամի ս 
երիս և կամ. դ՟. և հնազանդեցոյց 
զամե նայն շրջակայ բերթորեայքն 
և գաւառքն ամե նայն: Եւ տիկին այն 
Բիւրեղ հրամանաւ թագաւորին 
հիմն արկեաց անդ եկեղեցի ու ր 
զմասն հատեաւդ. և շինեաց 
վայելու չ վանք ի վեար նորա. որ կայ 
մի նչև ցայսաւր ի պահպանու թիւն 
երկրին այնմի կ: 

ufliswulebma Tayvani sces, ai-

Res jvari da wavidnen. cnobi-

lia, rom jvarma TavrezSi dahyo 

6 an 7 weli. xolo mefe darCa iq 

sami an oTxi weli da daimorCila 

irgvliv yvela cixesimagre da 

gavari. xolo dedofalma biu-

reRma mefis brZanebiT aaSena 

eklesia iq, sadac nawili moekve-

Ta da aaSena brwyinvale monas-

teri, romelic dRemde dgas im 

adgilis mcvelad.

20 Tavze azis varskvlavi.
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Եւ ընդ այն ժամանակս էր 
կաթողիկոսն Եզրն որ եկեալ 
երկիրեպագու թիւն. և ի տես 
(0085)21 կայսերն. և թագաւորն յոյժ 
մե ծարեաց զնայ. և յետ աւու րց ինչ 
հրամանայեաց մի աբանիլ ընդ 
յու նաց և ընդու նել զկրօնս նոցա. 
և նայ յահէն և կամ թու լու թենէն 
ընդու նեաց զդաւանու թիւնս 
Հոռոմոց և մն ացին Հայք աղանդովն  
Յու նաց մի նչև. ձ՟. տարի որ է անց դ՟. 
կաթողիկոս. մի նչև որ եհաս Յոհան 
Օձնեցին. և արար ժողով հայոց ի 
Մանազկերտ հրամանաւ Օմար 
սու լթանին. և ապա խաբանեաց 
զկրօնս և զաղանդս նոցա: 

da maSin kaTolikosi iyo ezra, 

romelic movida [jvris] Tay-

vanis sacemad da keisris sanaxa-

vad, xolo mefem friad ganadida 

igi. da Semdgomad dReTa brZana 

SeerTeba berZnebTan da miReba 

maTi sarwmunoebisa, xolo man, 

SiSisa Tu sisustis gamo, miiRo 

romaelTa rjuli da darCnen 

somexni berZenTa wvalebaSi oTx-

moc wlamde, [am periodSi] oTxi 

kaTolikosi gamoicvala [somx-

eTis eklesiam], vidre movidoda 

ioane oZuneli. qmna kreba manaz-

kerts sulTan omaris brZanebiT 

da maSin uaryo rjuli da mwva-

lebloba maTi.

Եւ եկեալ որդիք թագաւորին մտին 
ի ձորն Կաղըզվանա. և եկեալ 
հասին ի ներքին գաւառն Բասենու . 
Եւ լու աւ իշխանն էլ ընդ առաջ 
որդոց թագաւորին ևս առաւել 
սու րբ նշանին. և տարեալ հանգոյց 
զնոսա և ընծայեաց. և յետոյ բազու մ 
թախանձանօք և սիրով խնդրեաց 
մասն ի փայտէն զոր լու աւ ի 
նոցու նց որ ընդ իւրեանս ու նէին. 
զհրաշալի հատու մն . Եւ որդիք 
թագաւորին բաշխեցին սիրով և 
մի ն մասն նորա: Եւ նա առեալ 
հաւատով էդ ի հիմու նս եկեղեցւոյ 
և շինեաց վանք խայտախարքարիւ 
ի պահպանու թիւն երկ (0086)22 0 
րին Բասենու  որ կայ մի նչև ցայսօր 
դէռևս Բաշխեաց վանքս կոչեն: 

xolo ufliswulebi wamovid-

nen da mividnen kaRzvanis xeo-

baSi, iqidan miaRwies qvemo ba-

sens. Seityo iSxanma, gamovida 

ufliswulebis winaSe da ufro 

ki wminda jvrisa, waiyvana isini 

mosasveneblad da daasaCuqra. 

Semdeg friadi xvewniTa da si-

yvaruliT sTxova jvris nawili, 

romlis [Sesaxebac] maTgan gaigo, 

rom Tan hqondaT nawili igi sak-

virveli. ufliswulebma siyvar-

uliT gaunawiles erTi nawili. 

xolo man aiRo sarwmunoebiT 

da Cado eklesiis saZirkvelSi 

da aaSena monasteri mravalferi 

qvebiT basianis mxaris mcvelad, 

romelic dResac kvlavac dgas 

da baSxeac (baSxelTa, igive Cuqe-

buli — i.x.) monasters uwodeben.

21 aSiaze qvemoT weria վասն Եզրի Եւ բաշխիչու .
22 aSiaze qvemoT weria վանացն.
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Եւ անտի ելեալ որդիք թագաւորին 
առաջնորդու թեամբ իշխանին 
ելին ի լեառնակողմն  և մտին ի 
Թաւմայրիս որոյ անու նն Ազատ 
կոչի. և գնացեալ հասին ի գիւղն 
Ծաղկէ յակու նս Եփրատա ի 
գլու խս դաշտին Կարնոյ. և անտի 
ելեալ գնացին ի ձորայ մե ջ ի կողմն  
հիւսիսի բարձրաբերձ լեռն ոչ մի ոյ 
յայն կոյս. և տեսին տեղի խոտալի 
և վայելու չ վայրք դէմ յանդիման 
բերթին Կարնոյ. և բանակեցան անդ 
աւու րս ինչ. վասն. բ՟. պատճառի. 
ա՟. որ յոյժ էալայ և ապահովեր. 
բ՟. որ մօտեր ի քաղաքն զի 
ճանապարհի պիտոյսն հոգասցեն. 
և թէ վասն էր ոչ մտանէին ի քաղաք 
կամ այլ շինու թիւնս. զի յահէ 
խաչին ամե նայն ոք խնդրէր մասն ի 
փայտէն կենաց: 

aqedan iSxanis winamZRolobiT 

wavidnen ufliswulebi mTian 

mxareSi da mividnen TomairisSi, 

romelsac azats uwodeben. aqe-

dan wasulebma miaRwies sofel 

waRkes [md.] evfratis saTaves-

Tan, karinis velis dasawyisTan. 

aqedan wavidnen xeobis gavliT, 

CrdiloeTis mxares. am mxareSi 

maRali mTa ar [iyo] da dainax-

es adgili balaxovani da sasia-

movno karinis cixis win. da-

banakdnen aq ramdenime dRe ori 

mizezis gamo: erTi, rom kargi 

da daculi ialaRebi iyo da meo-

re _ qalaqTan axlos iyo, raTa 

gzis gasagrZeleblad momarage-

buliyvnen. imitom ar Sevidnen 

qalaqSi anda sxva nagebobaSi, 

rom eSinodaT, kvlav vinmes ar 

moeTxova cxovelmyofeli jvris 

nawili.

Եւ լու էալ մե ծ իշխանքն Թորթոմու . 
և ըՍպերու . եկին բազու մ զօրօք 
և որսերեօք ի տեսու թիւն որդոց 
թագաւորին. Եւ նոքա երկու ցեալք 
յահե նոցին. զխաչն ծածկեցին ընդ 
հողով. և ասէն մի  գու տցէ և զխաչէն 
խնդիրք յու զիցեն. (0087)23 և կամ 
գողանայցեն: Եւ եկեալ տեսին 
զիրեարս և յաւու րս երիս կերան և 
արբին և արին սէր և ելեալ գնացին: 
 

Seityves TorTumis da speris 

didma iSxnebma, movidnen mrav-

alricxovani jariT da monadi-

reebiT ufliswulebis sanaxavad. 

xolo maT (ufliswulebma — i.x.) 

SeSinebulebma maTiT (stumre-

biT — i.x.) jvari miwiT dafares 

da amboben, rom vai Tu jvari 

mogvTxovono. [xolo] movidnen 

ra [iSxanebi — i.x.] naxes erTma-

neTi da sami dRe Wames da sves, 

moesiyvarulnen erTmaneTs da 

wavidnen.

23 aSiaze qvemoT weria վասն խաչափայտին.
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Եւ որդիք թագաւորին 
պատրաստեցան ի ճանապարհ 
և սկսան հանել զխաչն. և 
յորժամ վերացու ցին զհողն 
արեգակնակերպ ցոլացաւ 
ճառագայթիւք սու րբ խաչն.24 
և բոցաճաճանճ փայլեաց որ 
հու պեղեալքն զարհու րեցան. 
և անկան ի գետնի. և գրոհու ել 
ընթացան ի տեղին և տեսին որ 
ջու ր բղխեաց ի տեղին յորդ առատ 
սառն և բարեհամ որ կայ մի նչև 
ցայս օր զօրու թեամբ, սու րբ խաչին. 
որ դեռևս առնէ հրաշսին եղեալս 
ջերման. և լինի ու խտ յամե նայն 
տարւոջ. և ժողովին շրջակա գիւղք 
և գաւառք. մանաւանդ ի քաղաքէն 
Արզրու մա բազմու թիւն արանց և 
կանանց. տաճկաց և ըռամկաց ի 
մե ծի աւու րն վարդավառի և հանեն 
բազու մ մատաղ ի ք՟ռս Քրիստոսի 
և խաչի նորա. և անչափ պաղէ 
ջու րն որ ի ակէն ոչ ոք կարէ. է՟. 
քար հանել. և բնաւ ոչ երևին տեղիք 
բղխմանն. այլ կայ հանդարտ. 
(0088)25 զի յառաջս ջրին. բ՟. ջաղաց 
ի շ(ղ)ու ռած է. զի այս է հրաշք մե ծ: 

xolo ufliswulebi moemzad-

nen gasamgzavreblad da daiwyes 

jvris amoReba da rodesac moa-

ciles miwa, wminda jvari mze-

saviT gakaSkaSda. da sinaTle 

gamobrwyinda, SeSinebulebma da -

sa  farad CaabrZanes mdinareSi da 

im adgilas, sadac CaabrZanes, 

dainaxes, rom aRmoifrqva uxvad 

wminda, civi da gemrieli wyali, 

romelic dResac moedineba wmin-

da jvris ZaliT, romelic jer 

kidev axdens saswaulebs, kur-

nebiT. da aris wminda adgili 

mra vali welia, momlocvelebi 

da dian, ikribebian mimdebare 

sof  lebidan da gavarebidan, 

gan sakuTrebiT qalaq arzrumi-

dan kacebi da qalebi, tajikebi 

da ramikebi vardavaris dRes da 

iReben mravlad Wabukni qvebs 

qristes jvris saxelze, xolo 

wyali imdenad gayinulia, rom 

iqidan aravis SeuZlia 7 qvis 

amoReba da srulebiT ar Cans aR-

mofrqvevis adgili, arada aris 

wynari, wylis dinebis mimar-

TulebiT ori wisqvili [muSa-

obs]. es aris didi saswauli.

24 aSiazea gverdiT miwerilia սու րբ խաչն.
25 aSiaze qvemoT weria Եւ խաչկայ վանիցն.
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Եւ ի խնդու թենէ հրաշիւքն մն ացին 
անդ աւու րս երիս ևս. Եւ ելեալ իջին 
զառիվայր լերինն եւ եկեալ հասին 
ի գլու խ դաշտին առ կողմամբն 
հիւսիսի ի փոքր ձորակին եւ 
զգիշերն օթեցան անդ. Եւ ի մէջ 
գիշերին տեսիլ զարմանալի 
տեսին որդիք թագաւորին. և 
հայրապետն: Զի ձա՞յնք սադայի և 
փողք հրաշալի. քաղցր եղանակի 
հրեշտակաց ձայնիւ բարբառեալ 
ասէին. հաճեցաւ աստու ած բնակիլ 
խաչիտ ասդ. և նոքա ոչ ի քու ն և ոչ 
արթու ն լու ան զձայնս և երկեան. 
և ընդ լու սանալ առաւօտին ասէ 
յոհանէս ո՞վ թագաւոր տեսիլս այս 
յայ՟է. և որդի թագաւորին դեռև՞ս 
հիանայր ընդ տեսել՟նն: Եւ ասէ 
սու րբ հայրապետ. զինչ արասցու ք 
զի ձայնն այն զարհու րեցանէ 
զիս: Եւ ասէ յոհաննէս զոր 
լու արն կատարեա. զի զմն ացեալ 
մասն որ ընդ ձեռամբ քո եդիր 
աստ և շինեսցու ք ի վերա նորա 
եկեղեցի յիշատակ անու ան քո 
և պահպանու թիւն երկրիս. և ես 
մն ացից ասդ ի սպասու  սու րբ 
խաչիս. Եւ թագաւորն խնդու թեամբ 
հաւանեալ եդիր մասն ձերամբ 
իւրով ի քարեայ տու բ. (0089)26 և եդ 
հիմու նս եկեղեցոյն. և ետ բազու մ 
գանձս և ոսկի դահեկանս. և գիւղս 
ի պատիւ սու րբ խաչին և յիշատակ 
իւրն:

da saswaulisgan gaxarebulni 

darCnen iq sami dRe. wamovidnen, 

Camoiares mTis ferdobi da mi-

aRwies velis dasawyiss Crdilo-

eTis mxares patara xeobaSi da iq 

gaaTies Rame. im Rames sakvirve-

li xilva ixiles ufliswul-

ebma da mamamTavarma. [moisma] 

xmebi sakvirveli sayvirisa da 

naRarisa keTilxmovan angeloz-

Ta xmiT ambobdnen: moisurva 

ufalma aq jvris davaneba, xolo 

maT [TiTqos] arc ZilSi da arc 

cxadSi gaugoniaT xmebi, SeSind-

nen. dilas inaTa Tu ara ioanem 

ikiTxa: `ra aris, meufeo, es xil-

va saSineli?~ da ufliswulebi 

jer kidev gaognebulni iyvnen 

xilviT, xolo wminda mRvdelm-

Tavarma Tqva: ra vqna, rom is xma 

ase gvaSinebs. ioanem Tqva, rom 

[rac] moismine aRasrule. xolo 

darCenili nawili, romelic 

Sens xelSia, dade aq da aaSene 

am adgilas eklesia Seni saxelis 

mosaxseneblad qveynis dasacve-

lad. me davrCebi aq wminda jvris 

mcvelad. mefem sixaruliT moi-

wona [es azri], sakuTari xeliT 

Cado nawili tufis qvaSi da aaS-

ena zed eklesia, Seswira ganZi, 

oqros fuli da soflebi wminda 

jvrisa pativsacemad da Tavisi 

saxelis mosaxseneblad.

26 aSiaze qvemoT weria վասն ցնալոյ որդոց թագաւորին.
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Եւ ինքեանք ելեալ բազու մ զօրօք և 
քհ՟յիւք առեալ զբու ն խաչն գնացին 
դէպ Երու սաղէմ. և հասեալ ի մե ծն 
Անթիոքիաէ27 անտի ոք լու ան 
զելանելն Մահմե տին. որ տիրեալ 
էր Մաքային և եկեալ դեպ ի տու նն 
Շամայ: Եւ լու ան տիրասպան ազգն 
հրէից գնացին ընդ առաջ նորա և 
առաւեալ բերին էրու սաղէմ և ասէն 
ու նիս թլպատու թ՟ի որպէս և մե զ 
որ եմք որդիք Աբրահամու  և ու սիր 
զօրէնսն Մովսէսի և առ զտաճարն 
և ազատեայ զմե զ ի քրիստոնէից: Եւ 
հանճարեղն Մահմէտ ասէ որպէս 
դու ք Մովսէսի աշակերտք էք և 
ես. և այսպէս տիրեաց էրու սաղէմ 
քաղաքին. և յետոյ զամե նայն 
ջհու տսն կոտորեաց և եհան 
էրու սաղէմայ և զամե նեսեան ցիր և 
յանարար և ի. ա՟. տարին տիրեաց 
բովանդակ Արապիստանա: որ էր 
թվականն հայոց. կը. 

Tavad gamovida mravali jariTa 

da mRvdlebiT, wamoiRo mTliani 

jvari da wavidnen ierusalims. 

miaRwies did antioqias, Seityves 

muhamedis mosvlis [Sesaxeb], ro-

melic gamefda meqaSi da wamov-

ida Samis saxlisken. da Seityo 

uflis mkvlelma erma ebraelTa 

da mividnen mis winaSe da ufro 

metic moiyvanes [igi] ierusalims 

da amboben: „Senc winadacveTili 

xar, rogorc Cven, romlebic 

varT abraamis Zeni, Seiswavle 

moses kanonebi da CamoarTvi taZ-

ari [maT] da gagvaTavisufle Cven 

qristianeTagan.“ cbierma mu-

hamedma upasuxa: „rogorc Tqven 

xarT moses mowafeebi, iseve var 

mec“ da amgvarad gabatonda qa-

laq ierusalimze. Semdeg mrava-

li jhuti daxoca da aiRo ieru-

salimi da yovelni ganifantnen 

da 21 wliT gabatonda mTels 

arabeTze, somxuri welTaRricx-

viT 68 wels [619/620 w. — i.x.].

իսկ որդիք թագաւորին յահէն հրէին 
և Մահմէտայ գնալ էրու սաղէմ ոչ 
կարացին. առեալ զխաչափայտն 
գնացին ի Ստամպօլ: (0090)28 Իսկ 
եպիսկոպոսն Յոհանէսն կեցեալ 
անդ և շինեաց բազմածախ եկեղեցի 
հոյակապ և հռչակաւոր յանու ն 
սու րբ խաչին որ մի նչ և ցայս օր 
Խաչկայ վանք ասի: 

xolo ufliswulebma ebraelebi-

sa da muhamedis SiSiT ver gabe-

des ierusalimSi wasvla, aiRes 

jvari da wavidnen stambuls. 

xolo ioane episkoposi iq dasax-

lda da aaSena Zvirfasi ekle-

sia, mdidruli da gamorCeuli, 

wminda jvris saxelze, romelsac 

dRemde xaCkavanqs (jvris monas-

ters — i.x.) uwodeben. 

27 gverdiT aSiaze weria անթիոքիաէ.
28 aSiaze qvemoT weria Հիմն ու մն  խաչկավանացն.
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Եւ արար մի աբանակեցաց 
տեղի. և բազմացոյց կրօնաւորս 
եւ ք՟հյս և բազու մ կարգս և 
ժամանակարգու թիւնս ու սոյց և 
ու ղղեաց հայաստանեաց և ինքն 
գիրս և լեզու ս ու սաւ Հայոց և 
յոյժ հմտացաւ կրօնից մե րոց և 
հաստատեցաւ լու սաւորչական 
դաւանու թիւնս զի բնաւ ազգն 
Հոռոմոց ոչ սիրէր և ընդ ու նէր 
և յետոյ լի աւու րբք ծերացեալ 
յաւելեալ առ հարս իւր և թաղեցաւ 
ի նոյն մե նարանի: 

da qmnes adgili saZmos sacxovre-

blad, ganamravles morwmuneni 

da xucesni da mravali kanoni 

da JamTaaRmwerloba Seaswavles 

da gaagzavnes somxeTSi, xolo 

Tavad man Seiswavla wigniereba 

da ena somexTa, ganiswavla Cvens 

rwme naSi da ganamtkica ganmana-

Tleblis rwmena. radgan sruli-

ad ar uyvarda romaelTa eri da 

Semdeg mravali dRisa moxuce-

buli SeerTo Tavis mamas da dai-

krZala imave monasterSi.

Իսկ թագաւորն Հերակլ 
հնազանդեցոյց զվերին աշխարհն 
ամե նայն. զԹավրեզ. և զՆախչվան. 
զՄեծ և զՓոքր Սիւնիս. զԵրևան 
թէմօք իւրովք և վիճակօք և ամե նայն 
իշխան էտ իւր եղ իւր հայրենական 
գաւառսն և կրկին սեփհականեաց 
կայսերական կնքով. բայց մի այն 
ի վերա դահեկանացն արծաթոյ 
և ոսկոյ վերա անու նն Հերակլի 
լիցի. և կողմն այ պահ լիցին Հայք 
ընդդէմ բարբարոսացն Պարսից 
Խորասանու . զի յորժամ (0091) 
պատերազմ յարիցէ Հայաստան 
երկիրս. տացէ թագաւրն 
ըՍտամպօլայ զօրս որ չափ որ 
խնդրեսցեն Եւ ինքեանք ազգս 
հայոց հնազանդ լիցին կայսերն 
ըՍտամպօլայ: Զի իշխեցօղք 
և իշխանք. գիւղք և գաւառք 
ամե նեքեան Հայք էին և որդիք 
սրբոյ Լու սաւորչին. հայրապետօք 
և քահայնիւք. զարդար եալէին և 
եկեղեցօք: 

xolo herakle mefem daimorCila 

zemo qveyana, sruliad Tavrizi 

da naxiWevani, didi da mcire si-

uniqi, erevani TavianTi TemiTa 

da samwysoTi, yovelma iSxanma 

misca mironi Tavisi sagvareulo 

gavarebisa da kvlav aRibeWda 

keisris beWdiT, magram mxolod 

vercxlisa da oqros monetebze 

iyo misi saxeli [dawerili]. xo-

rasanis mxares icavdnen somxe-

bi barbarosi sparselebisgan, 

radgan rodesac omi daiwyo 

somxeTis qveyanaSi, misca maT 

mefem stambulis jari ramdenic 

sTxoves, xolo TviTon somexi 

eri daemorCila stambolis kei-

sars. radgan mmarTvelebi da 

mTavrebi, soflebi da gavarebi, 

yvelani somexni iyvnen wm. gan-

manaTleblis Zeni, mamamTavriTa 

da xucesiTa da eklesiiT gamS-

venebulebi.
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Զի ինքն Հերակլ հանապազ գովէր 
և խնդու թեամբ ասէր հիանամ ընդ 
զօրացն հայոց քաչասիրտ առո՞յգ 
և պնդակազմ լինելոյն: Զի ոչ գոյ 
նման երկրիս պարարտ. բու ծանօղ 
ևս նու ցանօղ մարդոց և անասնոց. 
ըսկսեալ ի Սէբաստիոյ մի նչ և ի 
Թավրեզ. զի ինձ ասէր այսպես 
թըւիթէ սիրտ երկրի հայաստանեաց 
երկրիսէ որ ամե նայն բարու թեամբ 
ի լի է որ տեսա աչօք իմով: 

xolo Tavad herakle mudam gana-

didebda da aRtacebuli ambobda: 

„mixaria, rodesac vxedav somexTa 

jars mamacs, Zliersa da Seup-

ovars, radgan ar arsebobs qveyana 

msgavsi noyieri, nayofieri [miwe-

biT], dapurebuli xalxiTa da pi-

rutyviT, dawyebuli sebastiidan, 

vidre Tavrizamde, viTarmed me 

miTxres: „imdenad gulis saamebe-

li qveyanaa somexTa qveyana, rom 

savsea yoveli sikeTiT, rasac 

Cveni TvaliT vxedavT“. 

Եւ ինքն Հերակլ առեալ զօրս իւր և 
գնաց ընդ նոյն29 ճանապրհաւն յոր 
եկեալն էր. և եհաս ի գեղեցկայշէն 
քաղաքն իւր Արզրու մ. Եւ լու աւ 
զելանելն Մու համե տին. և 
զառաջանալն Օմարին. (0092) 
և ելից զբերթն բազու մ զինու ք և 
պատրաստու թեամբ Եւ ելեալ 
բազու մ զօրօք ինքն. և գնաց յաթոռն 
իւր ի Կոստանդինու պօլիս: Եւ 
Քրիստոսի խաչին թաղմանն և 
յարու թիւն ներկայս և ապա գայն 
յաւիտեանս յաւիտենից փառք և 
գոհու թիւնս տացու ք. Ամէն:

xolo Tavad herakle Tavis jar-

Tan erTad wavida imave gziT, 

romliTac movida. da Sevida 

Tavis keTiladnageb qalaq ar-

zrumSi. da Seityo muhamedisa 

da omaris gamosvlis Sesaxeb da 

gamovida cixidan Semzadebuli, 

da wavida igi mravali iaraRiTa 

da uricxvi jariT Tavis satax-

to qalaq kostandinupolisSi. 

xolo qristes jvris daflvasa 

da aRmarTvas dideba da madlo-

ba SevswiroT, aw da maradis da 

ukuniTi ukunisamde, amin~. 

Զի էր յայնժամ թվականն Հայոց. 
կբ(? ar ikiTxeba kargad SeiZ le-

ba 2-3 asos ligaturaa) յամսէանն 
նաւասարդի որ օր մի  էր. որ էլ գնաց 
Հերակլ: 
Գրեցաւ պատմու թիւնս ի քաղաքս 
Արզրու մ ձեռամբ բազմամե ղ 
Յակոբա. ի թվականիս մե րոյ. ռ՟ճ. ժ՟է: 

es iyo somexTa welTaRricx-

viT 62 (68?) [613/619 — i.x.] wlis 

navasardis (agvistos) erT dRes, 

rodesac wavida herakle.

daiwera es istoria qalaq 

arzrum Si, mraval codvili iako-

bis xe liT, Cveni welTaRricxviT 

1117 [1668/9 w. — i.x.].

29 gverdiT aSiaze weria նոյն.
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Irma Khositashvili

The History of how the Byzantine Emperor Heraclius (610-641) 
Saved the Holy Cross from Persians and Brought it 

to Armenia - Jacob of Karin (17th c.)

Manuscript № 8184 - kept in the Matenadaran, Mesrop Mashtots Institute of 
Ancient Manuscripts in Erevan - contains the work of the 17th century Arme-
nian author, hieromonk Jacob of Karin entitled “Solidly built city of Karin, 
which was named Theodopolis, which was renamed and is currently called 
Arzrum”. The author is mainly an eyewitness and contemporary of the events 
described in the work, which naturally increases the value of the composition. 
However, we are interested in the work not only because it is an Armenian 
historical source, but also as it includes information about Georgia.   

In the work our att ention was drawn by the note about bringing the Life-
Giving Cross by Caesar Heraclius (610-641 AD) to Armenia. According to 
tradition, this fact took place in the fi rst half of the 7th century, when Caesar 
Heraclius defeated Khosrow II (590-628 AD), King of Persia and rescued the 
Holy Cross from captivity.

The full text of the work has been published twice. For the fi rst time by K. 
Kostaninats in Vagharshapat in 1903 and then by V. Hakobian in 1951, how-
ever, neither of the publishers included the story of the Holy Cross in the text. 
That is why, we determined to translate the signifi cant note into Georgian and 
publish it in both languages. 

In Armenia there exist several redactions of the story about the Holy 
Cross, three of which are of special signifi cance to us: versions of Syunik, Hat-
sun and Karin (historical provinces of Armenia). All of them are based on one 
main plot. These stories should have been created in monastic sites. Among 
them most widespread in writt en sources and oral traditions is the story of 
the Hatsuns’ Cross. 

It is hard to say which one of those three is the oldest redaction of the sto-
ry. It is believed that the Karinian version was based on the Hatsun redaction, 
and the latt er was based on the Syunik redaction. This opinion is supported 
by the argument that the story of the Cross of Syunik, which has not reached 
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us in the writt en form and which is preserved only in oral traditions, entered 
the neighboring Vaspurakan through an oral source and formed the basis for 
the story of the Hatsuns’ Cross.

There is a great similarity between these two redactions. In particular, in 
the Syunik narrative, when Caesar Heraclius rescues the Holy Cross from the 
Persian captivity and goes from Tabriz to Armenia, Mari (Mariam) the Queen 
of Syunik comes to meet him and, moreover, to see and worship the Holy 
Cross. She donates many servants to the Caesar, in return the Queen asks him 
for a part of the Living-Pillar. Caesar gives it to her as a sign of gratitude; the 
Queen brings it to Arkazan and puts it in the Holy place, which later becomes 
the foundation of the monastery. Consequently, the monastery is called Surb 
Khach (Holy Cross). Exactly the same content bears the story of the Hatsuns’ 
Cross; only the person (instead of Mariam, the Queen of Syunik, here is Biu-
regh, the Queen of Hatsuns) and the toponym (instead of Hatsun - Arkazan) 
are changed. A similar narrative is found in the Karinian redaction, however, 
as it was expected, the story about the foundation of the Cross monastery in 
Karin is added.

The story of the Holy Cross distribution entered Karin in two ways: oral 
and writt en. Its source is the writt en story of Hatsuns’ Cross. The oldest list 
of the Karin redaction of the Hatsuns’ Cross story is found in Jacob of Karin’s 
work.

When and in what way was the version of Karinian redaction of the Hat-
suns’ Cross formed? It seems that the story of Hatsuns’ Cross entered Karin 
through a writt en source and, at the same time, it has been preserved through 
an oral local tradition of Karin. 

The work of Jacob of Karin is supplemented, enriched with new episodes 
of the plot of the Hatsuns’ Cross story (Ukhtadzor case, the eruprion of a 
spring on top of Living Pillar Mountain and foundation of a monastery there). 
As far as in his work Jacob of Karin intended to describe Karin and its sur-
roundings, it is possible to assume that in the process of writing the Khachka-
vank (Holy Cross Monastery - one of the oldest monasteries in Karin) episode, 
he was creating the Karinian redaction of the Hatsuns’ Cross. Since Jacob of 
Karin barely names the sources he used, it should be presumed that as sourc-
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es he used not only the writt en story of Hatsuns’ Cross, but also the local oral 
tradition of Karinian version. It is att ested with the fact in the presented work.

Thus, Jacob of Karin describes the story of giving a part of the Life-Giving 
Cross to one of the oldest monasteries of Karin. In this regard, he is consid-
ered as one of the fi rst authors of the Karinian redaction of the story of Hat-
suns’ Cross.
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akaki wereTlis politikuri msoflmxedvelobis sakiTxi

2015 wels farTod aRiniSna akaki wereTlis gardacvalebidan 100 

da dabadebidan 175 weli. samecniero sazogadoebis interesi akaki 

wereTlis Semoqmedebis sxvadasxva aspeqts Seexo. aranakleb mniS-

vnelovania akaki wereTlis politikuri Sexedulebebi da poli-

tikuri msoflmxedveloba, rac naklebad iyo Seswavlis sagani da 

misi pirovnebis araordinarulobis gamo rTulad sakvlevic. erTi 

mxriv, misi adreuli nawerebi, leqsebi da publicisturi memkvi-

dreoba mgosans warmoaCens memarcxene Sexedulebebis, socialuri 

da genderuli Tanasworobis aqtiur mxardamWerad. meores mxriv, 

saqarTvelos Tavisuflebis da politikuri avtonomiis moTxovna, 

rac qarTvel memarcxeneTa flagmanis _ social-demokratebisTvis 

miuRebeli iyo, akakis aiZulebda maTgan gamijvnas.

akaki wereTlis politikuri mimarTulebis gansazRvras pirve-

lad Seecada kita abaSiZe. man akaki `meore dasis~ liderad gamo-

acxada.1 am Sefasebam akakis gaRizianeba gamoiwvia. man kategori-

ulad uaryo es Tvalsazrisi. 1897 wels ̀ akakis krebulSi~ gamoqvey-

nebul ̀ mcire SeniSvnaSi~2 akaki werda: ̀ kita abaSiZe ̀ msjelobs sxva 

da sxva dasebze da maT Soris mec mixseniebs meore dasis meTau-

rad... me Cem dReSi araTu meTauri, ubralo wevric ara vyofilvar 

romelisame dasisa, miT ufro rom es dasebi arsad minaxavs. Semi-

niSnavs mxolod am ormoci wlis ganmavlobaSi Cven axalgazrdebSi, 

TiTo-orola moRvawe ama Tu im sazogado romelsame saqmes rom 

xels hkidebda da masTan erTad sxvebic ijgufebodnen xolme mis-

ive fexis ayoliT... maTi kargi yovelive mixaroda, momwonda da 

vaqebdi... cudi mwyinda da wunsa vdebdi. im TaviTve, ise rogorc 

dResac, me darwmunebuli viyavi, rom Cvenda saubeduroT, jer-

jerobiT SeerTebuli Sroma CvenSi mouxerxebelia!.. erTs SeuZlia 

1  abaSiZe 1897.
2  wereTeli 1961a, 328-330.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015



253

akaki wereTlis politikuri msoflmxedvelobis sakiTxi

gaakeTos ram, magram Tu imave saqmeSi sxvebic amoiyena gverdiT da 

saziarod gaxada saqme, maSin ki saxeiro aRara gamova ra da SeiZle-

ba kidec, rom im sasargeblo saqmem savnebelic gamoiwvios. amisi 

magaliTebi win bevri gviZevs. ai, sworeT am mosazrebiT mec ganze 

videq da sxvebis ferxulSi ar vereodi... sapirado da kerZo ara-

visTan ra mqonia. es Cemi krZalva-morideba da gamartoeba maSindel 

wreebisaTvis sruliad gaugebari iyo da maTgan Cemi aTvalwunebac 

amis mizezi unda yofiliyos. erTxans uniWod mTvlidnen da dam-

cinoden. bolos, roca xalxma maT aRar daujera, niWze aRaras 

ambobden, magram Cems umecrebas, gauviTareblobas, da sizarmaces 

ki Zalian SeTanxmebulad ukiJinebden. mec Cemis mxriT imaT ise 

vuyurebdi, rogorc udrovoT Semosul xils, romlis naadri dam-

wifeba xSirad Wiis bralia xolme. es ori mizezi sakmao iyo, rom 

CvenSi erTobis kavSiri gawyvetili yofiliyo. isini moRvaweobdnen 

tfilisSi: gamosces Jurnali, gaxsnes stamba, gamarTes biblioTeka 

da TaviseburaT Seudgnen axalgazrdobis wvrTna-ganaTlebas. me ki 

im dros imereTisaken vCxir-kedelaobdi... maSin swored is wre tri-

alebda tfilisSi, romelsac g. wereTeli meore dasaT aRiarebs. 

im wris meTaurad, anu ufro marTali iqneba vTqvaT meufroseT 

n. nikolaZe iTvleboda da vai misi brali, vinc mis Wianurze buq-

nas ar dauvlida da gadauxvevda!... maSindeli Cveni erTad yofna 

droebiTi, ucabedi Sexvedra iyo da ara SeTanxmebiT SeerTeba. ai, 

rogor moxda es: erTxel quTaisidan mcire rameze SeniSvna gamovg-

zavne da daibeWda kidec `droebis~ 1870 wlis nomerSi... rac Seexe-

ba `dasobas~, kidev aRviareb, rom is inteligenturi dasebi, xalxis 

cxovrebaSi rom kvals avleben da Camomavlobas erT romelsame 

gadaWril gzaze ayeneben, me jerjerobiT arc ki SeminiSnavs da, 

maS, meTaurobas rogorRa gavuwevdi an erTsa da an meores?~

Tavad akaki wereTeli qarTul sazogadoebriv-politikur moZ-

raobas sam Taobad warmoadgenda. samocianelebs igi pirvel `axal 

Taobas~ uwodebda da, mis warmomadgenlebs Soris arsebuli az-

rTa sxvadasxvaobis miuxedavad, erT mTlianobad aRiqvamda. meore 

talRad akaki miiCnevda ̀ xalxosnebs~, maT meore ̀ axalTaobas~ uwo-

debda da mis warmomadgenlebad asaxelebda: aleqsandre yazbegs, 

egnate ninoSvils, dutu megrels, Tedo razikaSvils, anastasia 

erisTavs... mesame `axalTaobad~ akaki miiCnevda social-demokra-
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tiuli (marqsistuli) ideologiis mimdevrebs, romlebic 90-ian 

wlebSi gamovidnen politikur asparezze.3

sabWoTa periodSi qarTul sazogadoebriv-politikur moZrao-

baSi akaki wereTlis adgili sxvadasxvagvarad iyo gansazRvruli. 

sabWoTa klasifikaciiT, `pirveli dasi~ ZiriTadad liberaluri 

TavadaznaurobiT iyo warmodgenili. `meore dasi~ kapitalistur 

ganviTarebas miiCnevda momavali progresis winapirobad. 1940 wels 

gamocemul saxelmZRvaneloSi giorgi xaWapuriZe akaki wereTels 

`meore dasis~ wevrad miiCnevda.4 amis safuZvels, rogorc Cans, aka-

kis gazeT `droebasTan~ TanamSromloba aZlevda.

sabWoTa periodSi literaturis istoriis, sazogadoebriv-

politikuri moZraobis istoriis mkvlevrebs oficialuri ide-

ologiis moTxovnebis Sesruleba uwevdaT, rac aisaxa akaki wereT-

lis politikuri Sexedulebebis SefasebaSi. sabWoTa periodis 

istoriografia akakis acxadebda revoluciur-demokratad da 

xSirad miawerda iseT ideebs, rac mas ar ekuTvnoda. magaliTad, 

akaki wereTlis mier mxatvrul nawarmoebSi motanili erekle II-is 

sityvebi warmodgenilia mis Tvalsazrisad: `akakis SexedulebiT 

saqarTvelos saxelmwifo unda hqondes ruseTis farglebSi. saqa-

rTvelos saxelmwifo mxolod sagareo saqmeebSi unda iyos Sez-

Ruduli, saSinao saqmeebSi ki damoukidebeli~.5

mogvianebiT ki, XX saukunis 70-ian wlebSi gamocemul `saqa-

rTvelos istoriis narkvevebSi~ akaki wereTeli gamocxadebulia 

humanistur-demokratiuli `pirveli dasis~ mimdinareobis warmo-

madgenlad.6 es Tvalsazrisi arapirdapir meordeba bolo drois 

sauniversiteto da saskolo saxelmZRvaneloebSic, sadac `pirvel 

dasis~ rigebSi ilias TanamebrZolad aris gamocxadebuli akakic.7

sabWoTa periodSi ilias da akakis urTierTdamokidebulebis 

analizi ifareboda winaswar dagegmili StampebiT. magaliTad, da-

3  wereTeli 1894, 28.

4  xaWapuriZe 1940, 88.

5  surgulaZe 1981, 72.

6  gafrindaSvili 1970, 

7  saqarTvelos istoria 2004, 131.
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viT gamezardaSvili wers: `undodaT ilia da akaki erTmaneTTan 

daepirispirebinaT. magram amaod... boroti enebis wyalobiT akaki, 

marTalia, `ciskarSi~ darCa, magram igi aq kvlav ilias dawyebul 

saqmes emsaxureboda. maT Soris principuli uTanxmoebis Camog-

deba SeuZlebeli iyo, maTi gulebi saerTo interesiT Zgerda~.8

XIX s-is meore naxevarSi sazogadoebriv asparezze gamosuli 

axali Taoba, romelTac samocianelebi (Tergdaleulebi) uwodes, 

sami ZiriTadi problemis gadaWras isaxavda miznad: 1. swrafva 

damoukideblobisken da socialur fenebs Soris erovnuli er-

Tianobis miRweva; 2. liberaluri da demokratiuli Rirebule-

bebis (adamianTa Tanasworoba, sayovelTao ganaTleba, saarCevno 

sistema...) damkvidreba; 3. ekonomikuri urTierTobebis ageba kerZo 

sakuTrebis principebze.

axali Taobis dapirispireba Zvel TaobasTan daiwyo 60-iani 

wlebis socialuri reformebis dros. es iyo batonymobis gau-

qmeba (1864/1865 ww.), Semdeg ki TbilisSi universitetis daarsebis 

sakiTxi (1871 w.). 1871 wels saqarTvelos estumra imperatori ale-

qsandre II. Tavadaznaurobis yrilobam daadgina imperatorisTvis 

adresis mirTmeva. rvakacian komisiaSi oTxi axalTaobidan (ilia, 

ivane TarxniSvili, besarion RoRoberiZe da niko nikolaZe) iyo, 

oTxi Zvelebidan: grigol orbeliani, mixeil TumaniSvili, dimitri 

jorjaZe da marSali revaz andronikaSvili.

universitetis ideas SeewinaaRmdega baroni nikolai. gadawyda, 

eTxovaT kadetTa korpusis gaxsna, rac isedac ixsneboda. marTa-

lia, Tavadaznaurobis sakrebuloze xmis umravlesobiT gadawyda 

universitetis daarseba, magram RoRoberiZe miemxro Zvel Taobas, 

adresi Secvales da ise miarTves imperators. 1871 wlis 7 dekem-

bers gamoqveynda ilias ̀ gamocanebi~ miZRvnili tfilisis general-

gubernator grigol orbelianisadmi. 1874 wels Jurnal `ciskar-

Si~ ilias sapasuxod grigol orbelianma gamoaqveyna `pasuxi~. amas 

ilias morigi leqsi `pasuxis pasuxi~ mohyva, sadac, akakis TqmiT, 

`SesaniSnavi piruTvnelobiT da xelovnebiT iyo gamoxatuli yve-

la mizezebi, romlebisTvisac uRrinavs axal Taobas guli Zvel 

8  gamezardaSvili 1961, 443.
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Taobaze da aris masze ukmayofilo~.9 akakim mxari dauWira ilias 

satiruli leqsebiT: `patriotis aRsareba~, `koRo-buzebis pasuxi~, 

`farSavangi~, `xarabuza generals~. isini xelnawerad vrceldebo-

da, radgan cenzura maT ar gauSvebda. 

frangi ganmanaTleblebis msgavsad, akakis sazogadoebis re-

formirebis umTavres pirobad miaCnda masSi ganaTlebis Setana. 

statiaSi `vin styuvis~ (Jurnal `mnaTobi~, 1872, #6-7.) akaki ga-

nixilavs TaobaTa Soris dapirispirebas. Tu vin aris maT Soris 

marTali, amis gasarkvevad orive Taobis moqmedebaTa, saqmianobis 

Seswavla-analizs axdens. Zvel Taobas, romelic asparezze gamov-

ida maSin, rodesac axali Sesuli iyo saqarTvelo ruseTis mfarv-

elobaSi da ganaTlebac maT skolebSi miiRes, unda ezruna, ruse-

Tis xelisuflebisTvis daenaxvebina qarTveli eris saWiroebani, 

pirvel rigSi ganaTlebis sferoSi. unda ezrunaT gansakuTrebiT 

farTo fenebis ganaTlebaze, radgan amis garda maT sxva sazrunavi 

aRar darCaT mamulisaTvis, xolo im droSi qveynis keTildReoba 

pirdapir iyo damokidebuli ganaTlebul Taobaze.

`mis nacvlad, rom TviTonac Sedgomodnen TavianT ganaTlebis 

saqmes da axalgazrdebic ise aRezardaT, rogorc dro da gare-

moebani moiTxovdnen da amgvarad, moemzadebinaT mamulisaTvis 

saWiro mcodne kacebi, amis nacvlad isini umecrebaSi, uzrunv-

elobaSi da gancxromaSi Caeflen da TavianT Svilebsac saxed da 

msgavsad Tavisad zrdidnen... zogierT maTgans imodeni moxerxeba 

da saxsari hqonda, rom TavianTi Svilebis aRzrdisaTvis imodena 

daexarjaT, ramodensac TavianT ZaRlis sakvebad hxarjavdnen, sak-

mao iqneboda... maT hsurdaT, rom imaT Svilebsac maT nakvalevze 

evloT da dastoves isini umecrebaSi, ris gamoc isinic iseTive 

parazitebi Seiqnen Cveni sazogadoebisa da qveynisaTvis, rogorc 

maTi mSoblebi iyvnen~.

`Zvel Taobas, mis nacvlad, rom imaT TavianTi mamulebi da 

sacxovrebeli daecvaT, gaeumjobesebinaT, gaedidebinaT da ise ga-

daecaT TavianTi STamomavlobisaTvis, rogorc maT TavianT mSo-

blebidgan miiRes, imaT raki maT uqm da gancxromiT cxovrebas 

9  wereTeli 1960a, 156.
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aRar hyofnida maTi Semosavali, mihyves xeli mamulebis yidvas da 

dagiravebas da amgvarad ukargaven da uRupaven imaT samudamod 

momaval qarTvelebs~.10

`Cvenma exlandelma Zvelma Taobam, romlis drosac moxda Cven-

Si glexobis ganTavisuleba, miiRes marTeblobisgan imaTi samagie-

ro fuli da mis nacvlad, rom mxolod esargeblaT miT TavianT 

sicocxleSi da Semdeg TviT Tanxa ukleblad TavianT STamomav-

lobisTvis gadaecaT _ agreTve sasargeblod, _ miyves mas xeli da 

ori-sami wlis ganmavlobaSi gaaqvres sruliad... im mcire nawilsac 

ki nanoben, romelic imaT bankis dasaweseblad gadasdves da rom 

moxerxdebodes, bevr maTgans misi gamotana da SeWmaca hsurT... es 

zogadad. Tumca Zveli Taobis ganaTlebul nawilsac ar moundo-

mebia qveynisTvis raimes gakeTeba. radganac imaT dros iwyeboda 

CvenSi saswavleblebis dafuZneba, unda scdiliyvnen, erTi mxriT, 

rom axal dafuZnebul Skolebs iseTi xasiaTi hqonodaT, rogor-

ic saWiro iyo Cveni ymawvilebisaTvis, radganac es Skolebi Cveni 

ymawvilebisaTvis fuZndebodnen, amis aRsrulebaSi moyvana ar iyo 

maSin Zneli saqme, radganac bevr maTgans iseTi maRali adgilebi 

eWiraT da iseTi rwmuneba hqondaT marTeblobisgan, rom advilad 

SeeZloT hqonodaT axal dasawyis saqmeebze gavlena... imaT arc 

erTi eseni ar aRasrules da amis gamo CvenSi ymawvilebis aRzrdam 

miiRo iseTi cudi xasiaTi da mimarTuleba, rom CvenSi, TiTqmis 

aqamdisac, aRzrdilebi da naswavlebi iseTi usargebloni gamodi-

odnen mamulisaTvis, rogoric uswavlelni iyvnen~.11

akakis azriT, ganaTlebis zogadi donis asamaRleblad didi 

mniSvneloba hqonda agreTve saliteraturo saqmianobas. am saqme-

Sic Zveli Taoba sruliad ususuri aRmoCnda. Zveli xelnawerebi 

isev sxvadasxva monastrebSi lpeba, oriode Zveli wigni gamosces, 

`naxevari saukunis ganmavlobaSi CvenSi TiTqo yvelaferi, Rrma 

ZilSi iyo Cafluli. da ar sCndeboda aravin, romelsac Seeryia 

es mouZlurebuli gvami, da gamoefxizlebia im momakvdinebeli 

letargiuli Zilisgan, romelSiac is imyofeboda. am dros Cveni 

10  wereTeli 1960a, 160.

11  iqve, 163.
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naswavli pirebis literaturuli Sroma imaSi mdgomareobda, rom 

zogni maTganni sTxzavdnen xan da xan saamur baiaTebs, romlebSi-

ac isini amkobdnen vards, bulbuls, mzes, mTvares da imRerodnen 

loTobis dros... literaturis aCrdilic ar iyo da enac, gauke-

Tesebisa da ganviTarebis nacvlad, TiTqmis sruliad gairyvna da 

waxda, radgan erTi mxriT, literatura ar moZraobda da ar scdi-

lobda rom daeco wmindad da, meorec, radgan qarTul laparakSi 

Cveni vaJbatonebi da qalbatonebi yovel SemTxvevaSi daufiqre-

blad xmarobdnen da axlac xmaroben rusul sityvebs~.12

Zvel Taobis erTi-ori warmomadgeneli ver Secvlida saerTo 

mdgomareobas. Zveli Taoba, axalTaobis mxardaWeris da Tana-

grZnobis nacvlad, mas dascinoda da aZagebda. akakis azriT, axali 

Taobis progresuloba ganapiroba qveynidan gasvlam da ganaTlebis 

miRebam, `maT sul Tan da Tan scnes da gaiges, erTi mxriT, Cveni 

qveynis da xalxis samwuxaro exlandeli mdgomareoba, meore mxriT, 

sxva ganaTlebuli xalxebis warCinebuli cxovreba da sazogadod 

axali dros mimarTuleba, xasiaTi da moTxovnileba~.13 aman gamoi-

wvia axali azrebis, Sexedulebebis gaCena da dapirispireba Zvel 

TaobasTan.

`im enaze wera da beWdva, romelzedac exla Cveni xalxi lapara-

kobs, da ara im gaugebari eniT da im kiloze, romelzedac warsuli 

saukunis qarTvelebs uweriaT, imaT Sehracxes axali Taobis cod-

vad da maTgan Cveni enis garyvnad da dauwyes am SemTxvevaSiac 

gineba da devna axal mwerlebs. vin aris imaSi damnaSave, rom maT 

(axali Taobis mwerlebma — b. k.) ar ician zedmiwevniT qarTuli 

ena? mamebi Tu Svilebi?... is Cveni axali Taobis warmomadgenlebi, 

romlebmac TviTon gamoscades TavianT Tavze, Tu ra aris sam-

Soblo enis uswavleloba pataraobidamve da ra mniSvneloba aqvs 

sazogadod xalxis cxovrebaSi da ganaTlebaSi mis codnas, miaqcies 

agreTve yuradReba am sagans: isini laparakoben da sweren imaze, 

Tu rogor unda zrdidnen CvenSi ymawvilebs, Tu hsurT, rom isini 

sasargeblo wevrebi gamovidnen xalxisaTvis. xSirad saxsrebis ar-

12  wereTeli 1960a, 165.

13  iqve, 167.
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qonis pirobebSi amgvari saqmianoba gmirobis tolfasia. ucxoeTSi, 

sadac literaturuli saqmianoba ganviTarebulia, bevri mdidrde-

ba kidec... CvenSi ki yoveli amgvari mSromeli darwmunebulia wi-

nadve, rom is verc Tavis Sromis fass da verc danaxarj fuls ver 

miiRebs sazogadoebisgan.~14

akaki kritikulad afasebs axalTaobis im warmomadgenlebsac, 

romlebic qveynis momavlisTvis gamousadegarni iyvnen. `Tumca 

axal TaobaSic arian uvargisebi. 1. yvelaze cudi kategoriis axal-

gazrdebis mizania gamdidrdnen colis SerTviT, gaflangon fuli. 

isini xSirad mTel qveyanas Wrian Tavs. 2. advokatebi, romlebic 

TavianT codnas mxolod Tavis jibes axmaren. qveyana da xalxi, 

sazogado saqme ar adardebT. 3. RobemZvralebi, romlebic Zvel da 

axal Taobs Soris Catexil xids Seadgenen. xniT da swavliT axal 

dros da Taobas ekuTvnian, magram Zveli drois da Taobis momxre-

ni gamxdaran da Caflulan Tavis pirovnebiT sargeblobis miRebis 

ZiebaSi. qveyana da qveynis saqme fexebze hkidiaT~.15

akakis publicistikaSi didi adgili ukavia qalTa sakiTxs. 

akakis pirvelive feletonis tipis publicisturi werili (`lo-

toTi loToba quTaisSi~), romelic Jurnal `ciskarSi~ 1858 wels 

gamoqveynda, Seexeba qalebis rols sazogadoebriv cxovrebaSi.16 am 

uaryofiTi movlenis — qalebis mier drois fuWad flangvis sa-

pirispirod akaki wereTels mohyavs samagaliTo qalis nimuSi da 

sagangebo werils uZRvnis barbare jorjaZes `ramodenime sityva 

Sesaxeb k. b. jorjaZisa~ (gamoqveynda ̀ droebaSi~, 1868 w. 19 ianvari, 

# 3).

`droebaSi~ gamoqveynebul mcire SeniSvnaSi, `droebis~ 10 

wlisTavisadmi miZRvnil banketTan dakavSirebiT, akaki wereTeli 

aRniSnavs: `umTavresi mizezi ki Cemis kbilis kriWis akvrisa is 

iyo, rom me am sadilzed ver vxedavdi vercerT qals!... marTa-

lia, sazogadoT qalebi migvaCnia kacebs raRaca calmogv-adami-

anebaT; magram unda gamovstydeT, rom Cveni cxovrebis Waxrakebi 

ki mainc isini arian... dedaT sqesi iseT maRal wertilzed bevrgan 

14  wereTeli 1960a, 171.

15  iqve, 174.
16  iqve.
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ara mdgara, rogorc CvenSi. da dResac mxolod maSin viwameb Cve-

nis xalxis gamoRviZebas, rodesac Cveni qalebi yovels keTilsa da 

sazogadoebisadmi keTil-namyofis momtan movlinebaebis ara Tu 

Tana-mgrZnobni, Tana-momqmednic iqnebian~.17

akakis azriT, ramdenadac maRalia qalis socialuri statusi 

sazogadoebaSi, imdenad ganviTarebulia es sazogadoeba. es Tval-

sazrisi gamoxata man saqalebo saswavleblis daarsebisas sityviT 

gamosvlis dros.18 `eris cxovrebaSi qalebs igive mniSvneloba aqvs, 

rac barometrs haeris cvlilebaSi. Tu qalebi maRal safexurze 

dganan ama Tu im eris cxovrebaSi, maSin im xalxsac dari udgas. 

da Tu dablad arian, xalxis cxovrebac icareba da es ueWvelad 

asec unda iyos, radgan qalia burji da qvakuTxedi, rogorc kerZo 

ojaxis, ise sazogadosic, e. i. mTelis misi qveynis, misi samSob-

losi... guli mwydeba da samarTlianad vuCiviT dRevandel qalebs, 

magram damnaSave ki Cvenve varT _ kacebi: movaSoreT Zvel ojaxs da 

samagiero Sesaferi veRara miveciT-ra. ufro meti rom gvefiqra 

imaT aRzrdazed da Zveli gza gagvemargla, aqamde es Cveni qalebi, 

cotac aris, miemsgavsebodnen da dauaxlovdebodnen Zvel dedebs 

da amisaTvis bevri Tavis texac ar iqneboda saWiro. amas yolifers 

daakmayofilebda saaznauro skolebis mzgavsi dabali saqalebo 

skola, sadac SeeZlebodaT mecnierebis imdenad Seswavla, ramde-

nadac saWiro iqneboda, rom mere iq gamozdilebs, TviTonve, Sinve 

gamoezardaT sxva-da-sxva saxelmwifo saswavleblebSi misaRebad 

Svilebi da iZulebulni aRar yofiliyvnen valSi da vaxSSi Cad-

gomiT sxvisTvis miebarebiaT mosamzadeblad~.19

qalTa uflebebis realizebis saqmeSi akaki gadamwyvet rols 

Tavad qalebs akisrebs.

statia `qalebis mosarCle erT qalbatons~ daiwera erTi qal-

batonis replikis pasuxad. 

am qalbatonis azriT: `Cveni qalebi sazogadod ufro uqmi 

wevrebi arian sazogadoebisa vinem kacebi... es movlena Sedegia sam-

17  wereTeli 1960a, 368.

18  kupataZe 2011, 280.

19  wereTeli 1961b, 110.
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wuxaro mizezebisa, romelnic Tqven kacebma mospeT. mogveciT is 

ufleba, is aRzrda, romelic Tqven migiRiaT da memre vnaxoT Tu 

CamogidgebiT~.

akaki pasuxobs: `ara, qalbatonebo da vaJbatonno, saqme ise, im-

nairad ar gakeTdeba, rogorc Tqvena ggoniaT: saCuqaris, sxvisagan 

naboZebis uflebiT arsad araferi gakeTebula... cxovrebaSi erTi 

uaRresTagani adgili uWiravs brZolas arsebisaTvis. mTel kaco-

briobas sazogadod da kerZod ki yovel ers, sqess, wodebas da 

TviTebas (individuum), rac ki dRes ufleba aqvsT, SeuZeniaT saku-

Taris SromiTa da cdiT... Tqvenma sakuTarma Rirsebam unda daga-

kavebinoT sapatio adgili, Torem uRirsod kidec rom dagsvan am 

adgilze, mainc ver SeiSvelebT da isev im moedanze gainavardebT.~20

swored axalTaobis aqtiurobis Sedegi iyo, rom 1872-1873 

wlebSi pirvelad gaemgzavrnen saswavleblad Sveicariis univer-

sitetebSi axalgazrda qarTveli qalebi (debi nikolaZeebi, olRa 

guramiSvili...).

ekonomikaSi akaki wereTeli iyo merkantilizmis Teoriis mimde-

vari. misi es pozicia naTlad gamoCnda WiaTuris manganumis warmoe-

basTan dakavSirebiT. akaki miiCnevda, rom adgilobriv mosaxleobas 

miwebi ar unda mieyida an daegiravebina iafad ucxoel mrewvele-

bze. sabolood marTlac amgvarad moewyo manganumis warmoeba.21

akaki wereTlis merkantilisturi ekonomikuri Sexedulebebi 

gamoikveTa quTaisSi saTavadaznauro bankis daarsebisas. akakis az-

riT, banki daRupavda Tavadaznaurobas da daakargvinebda maT mi-

webs. umjobesi iqneboda, aristokratias fuli komerciul an sxva 

sawarmoSi Caedo. am sakiTxze mas kamaTi hqonda iliasTan. ilia 

Tavad iyo quTaisSi Casuli da am Temaze daupirispirda akakis, 

kirile lorTqifaniZes da niko nikolaZes. 1875 wels saTavadaz-

nauro banki daarsda. Semdeg misi gamgeobis arCevnebze midioda 

dapirispirebebi, rasac xSirad pirovnuli antagonizmi edo safuZ-

vlad.22 1874 wels niko nikolaZesa da besarion RoRoberiZes So-

20  wereTeli 1960b, 368.

21  giorgaZe 1928, 145.

22  iqve, 328.
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ris dava bankis Sesaxeb akakim warmoaCina rogorc axali da Zveli 

Taobis dapirispireba. akaki mwuxarebiT aRniSnavs, rom besarion 

RoRoberiZis kandidatura wamoayena swored n. nikolaZem da misma 

jgufma. RoRoberiZem ki Zveli Taobis mxardaWeris mopoveba scada 

da uRalata axalTaobas.23

`Tavadaznauroba ver axerxebs, sakuTrebis ganusazRvrelo-

biT, mamulis bankSi Setanas da vaWrebs da aferistebs uvardebaT 

xelSi... aba maCveneT erTi vinme, rom bankidan fuli gamoetanos da 

mamulzedve moexmaros? bankSi vkiTxoT umetesobas rad hyvirian, 

ras? da raT? ra gvipasuxon, rom TviTonac ar ician!.. magram Cven 

ki viciT, Tu ra ayvirebsT da vin? zogi mitom yviris, rom Tavi 

gamoiCinos kudabzikurad da rodesac dabrundeba saxlSi, toleb-

Si daiCemos: biWo, mec Turme kaci vyofilvaro!.. imdens sazoga-

doebaSi, sadac yoveli xarisxis kacebi iyven, iseT iseTi viyvire, 

ise rixianad davsZaxe `ar SeiZleba~ da `ar gvindao~, rom yvela me 

SemomaCerda da Cvenic gavitaneTo~... da sxvani. mere naTesaobiT 

ahyolia piradobis, sargeblobis meZiebels da sazogado saqmis-

admi cudad mzraxvel kacs; mesames imedi aqvs, rom damfaseblobas 

miscemen, meoTxes hpirdebian, rom advilad gamogataninebT banki-

dan fuls da erTi oraTaco... ai, eseni arian, rom banksac aukuR-

marTeben da sazogado saqmesac~.24

akakis Sexedulebebi mniSvnelovnad gansxvavdeboda ilias 

Sexedulebebisgan. es gansxvaveba gansakuTrebiT sagrZnobia sa-

banko sakiTxze, politikur (ilia iyo memarjvene mimarTulebis, 

akaki ufro memarcxene) da socialur Temebze kamaTisas. maTi az-

rebi mudam erTiania mxolod ganaTlebis gavrceleba-xelmisawv-

domobis da qalTa uflebebis sakiTxebTan dakavSirebiT.

statiaSi `b. ilia WavWavaZis pasuxad~ akaki imeorebs 10 wlis 

win gamoTqmul debulebebs: `es banki sasargebloc rom gamodges 

ar Rirs, radgan gaaukuRmarTa sazogadoeba. prusia aayvava bank-

mao. ki, magram iq erTi prusieli miwas rom dakargavda meore hy-

idulobda da mis adgilas Cadgeboda da prusia amiT aras hkargav-

23  wereTeli 1960a, 270.

24  iqve, 180.
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da. magram rom prusielebis nacvlad francuzebi Camdgariyvnen. 

WavWavaZe ambobs banki rom ar gqonodaT, uaresi dagemarTebodaTo. 

is fuli sadme sxvis bankSi rom Segvetana erTi-orad met saSuale-

bas mogvcemda skolisTvis ymawvilebis gasazrdelad, saWiro ar 

iqneboda qveynisTvis tyavis gaZroba, Torem exla, imis gulisTvis 

rom erTma anbani iswavlos, aTasi ojaxi col-SviliT riyeze rCeba. 

Tavis Tavad banki rom kargia amis damtkicebas aravin Txoulobs. 

Cven mxolod imas vamtkicebdiT da vamtkicebT, rom am gvaris wes-

debiT da am droSi, am mdgomareobaSi CvenTvis mavnebelia-Tqo. ̀ mo-

mavalSi kargi iqnebao!~ bevri ram aris momavalSi kargi, romelic 

jer-jerobiT kisers mogvatexinebs. `vin daiwunebs karg sukis 

mwvads da kaxur Rvinos, visac ki kbilebi uWris, magram ymawvils 

sanam kbilebs ar daunaxaven manam rZes aWmeven. Torem im mofiqre-

biT, rom SemdegSi mwvadi sasargeblo saWmeli iqnebao, ymawvilsac 

rom is mivawodoT da rZe aRar vaZlioT, im mwvads sxva SeWams da 

ymawvils ki suli amoxdeba~.25

akaki aqtiurad TanamSromlobda TiTqmis yvela mimarTulebis 

periodul organosTan, sazogadoebriv-politikur wreebTan. 

Tavdapirvelad is TanamSromlobda ivane kereseliZis `ciskarTan~, 

romelic Semdgom Zveli Taobis organod iyo miCneuli, Tumca aka-

kis `ciskarSi~ beWdva arc mere Seuwyvetia.

1866 wels daarsda `droeba~, romelic oci wlis manZilze 

erTaderTi regularuli qarTuli gazeTi iyo. 1869 wels Sedga 

`axali axalgazrdobis~ jgufi (niko nikolaZe, giorgi wereTeli, 

sergei mesxi, kirile lorTqifaniZe, petre umikaSvili). giorgi 

wereTlis cnobiT: `gansakuTrebiT Tavi iCina am meore dasma 1869-

1877 wlebSi. es dasi Sejgufda da SekavSirda `droeba~_`krebulis~ 

redaqciaSi. amaTve SemouerTda gankerZoebulad moRvawe akaki 

wereTeli. es meore dasi iyo progresul-demokratiuli mimar-

Tulebis mimdevari. am dasma 10 weli iSroma. Semdeg ki danawild-

nen da moxda maT Soris diferenciacia~.26

1870 wlidan akakic dauaxlovda am jgufs. niko nikolaZem us-

ayvedura akakis: `axalTaobas ekuTvni suliT da guliT da Zve-

25  wereTeli 1960b, 300-302.

26  asaTiani 2011, 77.
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lebSi ki gadasulxar (`ciskari~) da iq muSaob. Cven gvinda axali 

wre SevadginoT axalTaobis, sadac Cven oTxni viqnebiT~.27 Tanam-

Sromlobaze ase SeTaxmdnen. akaki aiRebda rubrikas `cxel-cxeli 

ambebi~, sadac daibeWdeboda misi werilebi ucvlelad, xolo re-

daqciis gansxvavebuli Tvalsazrisis SemTxvevaSi daibeWdeboda es 

mosazreba imave nomerSi. ase ibeWdeboda akakis werilebi 1871-1873 

wlebSi. Semdeg kacxis glexobis sakiTxze uTanxmoeba mouvida re-

daqciasTan da `droebaSi~ beWdva Sewyvita da mxolod sergi mesx-

is ZalisxmeviT moxerxda mis kvlav Semorigeba. 1876 wlis martSi 

Sedga `droebis~ axali redaqcia (ilia, akaki, nikolaZe, s. mesxi). 

male sabanko Temaze dapirispireba moxda nikolaZesa da ilias So-

ris (am faqts Zalian uaryofiTad afasebda akaki). iliam datova 

`droeba~ da daaarsa `iveria~. akaki darCa `droebasTan~. 1885 wels 

`droebis~ daxurvis da ̀ iveriis~ yoveldRiur gazeTad gadakeTebis 

Semdeg akakim ilias TxovniT TanamSromloba daiwyo `iveriasTan~.

akakis hqonda sakuTari politikuri mrwamsis damoukideblad 

demonstrirebis mcdeloba. 1882 wels sacenzuro komitetis saxel-

ze daweril gancxadebaSi akaki iTxovs yovelkvireuli gazeT ̀ gzis~ 

gamocemis nebarTvas. komitetma mas uari uTxra. mTavarmarTebli-

sadmi werilSi axsnilia akakisTvis uaris Tqmis mizezi. miuxedavad 

akakis mier formaluri moTxovnebis dakmayofilebisa, cenzura 

daaeWva gaz. `SromaSi~ gamoqveynebul statiebSi gacxadebulma aka-

kis politikurma Sexedulebebma da mas damoukidebeli organos 

gamocemaze uari eTqva.

akakis surda Tavis gazeTSi Semdegi rubrikebi: 1. kanonTa pop-

ularizacia; 2. saerobo TviTmmarTvelobis qronika; 3. werilebi 

skolis Sesaxeb; 4. sasamarTlos angariSebi.28 aqedan naTlad Cans, 

Tu ra sakiTxebi iyo prioritetuli akakisTvis.

1893 wels giorgi wereTlis, ivane maCablis da akakis redaq-

torobiT daarsda axali gazeTi `kvali~.29 pirvel nomerSive ibeWd-

eba akakis misasalmebeli werili, sadac is ayalibebs Sexedulebebs 

27  asaTiani 2011, 80.

28  giorgaZe 1928, 280.

29  iqve, 457.
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sazogado moRvawis daniSnulebis Sesaxeb: `mwerali _ didi moZR-

varia qveynisa, romelsac yurs ugdeben `aw da maradis~ da mitomac 

misi movaleoba RvTisa da kacis winaSe didia!... vai, rom yvelas ar 

esmis Tu ra gansxvavebebia piradsa da sazogados Sua?~ am weri-

lidan Cans akakis simpaTiebi `kvalis~ mimarT. Semdgom kidev erT 

werils aqveynebs `kvalSi~ (saubari, Jurnali `kvali~, 1893, #7), 

sadac SefarviT aris mowodeba gazeTis gamowerisken, radgan sxva 

SemTxvevaSi gazeTs gauWirdeba arseboba.

akaki dauaxlovda memarcxeneTa politikur banaks. Tumca 

araerTgvarovani iyo akaki wereTlis damokidebuleba memarcxene 

ideologiasTan. akaki icavda muSaTa uflebebs, magram akritikebda 

mesamedaselebis `warsulis uaryofas, klasobrivi brZolisken mo-

wodebas, materializms... amaTi Secdoma is aris, rom cxovrebis 

yovelgvar saWiroebas da movlinebas: sarwmunoebas, xelovnebas, 

mecnierebas da sxvaT, marto mxolod materialistur sarCuls 

udeben... qarTuli social-demokratia aris anareklis anarekli: 

`dedans siaxlovesac ar mihkarebia da rusuli azris lari gadau-

RiaT da ise gascnobian marqsis Teorias~.30

akaki akritikebda giorgi wereTels, romelmac metismetad 

didi imedebi daamyara qarTvel marqsistebze, uwoda maT `mesame 

dasi~ da momavlis mTavar politikur Zalad miiCnevda. social-

demokratebis mimarT misi damokidebulebis naTeli magaliTia evg. 

gegeWkorisadmi miZRvnili satiruli leqsi (ix. qvemoT).

akaki aRtacebiT Sexvda 1905 wlis revolucias da didi so-

cialuri Tavisuflebis mopovebis imeds amyarebda masze. akakim 

gaamarTla revoluciuri sisxlis Rvrac da es bunebis kanonad mi-

iCnia. Tumca am aRtacebam male gauara, rodesac realuri suraTi 

dainaxa (klasobrivi brZolis daundobloba, sisastike, aTeizmi, _ 

`Tavi moaqvT mSromel muSad, samSoblos rom sWrian Tavsa~). misi 

leqsi `Cemi Wmunva~ swored am cvlilebis gamoxatulebaa. `me is 

maRonebs dRevandel qarTvels  Zveli anderZi rom aviwydeba, da 

erovnebis magari cixe SeugneblobiT Signidan stydeba. mteri iZa-

xis vin gaigona axlandel droSi erovnebao? mxolod erTia `muSaT 

30  baqraZe 2004, 328-330.
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sakiTxi~ guls daibeWdeT marqsis cnebao! ... xrikia mxolod poli-

tikuri `Zmoba, erToba da siyvaruli~.31

revoluciis periodSi sayovelTao mowoneba moipova akakis 

leqsma `oi, amas venacvale~, romelic 1904/1905 ww. ruseT-iaponiis 

omis dros iaponiis saxmeleTo Zalebis mTavarsardals, ivao oia-

mas, eZRvneboda da sityvaTa TamaSiT zustad afiqsirebda ruseTis 

imperiis damarcxebiT gamowveul poetis sixaruls. 1907 wels akaki 

wereTeli zedized gamoscemda karikaturebian almanaxebs (`xuma-

ra~, `masxara~, `bziki~, `cecxli~, `oxunji~...), romlebic didi pop-

ularobiT sargeblobda mosaxleobaSi. aq ibeWdeboda akakis cno-

bili nakvesebi gansxvavebuli interpretaciiT, akakis salaRobo 

leqsebi rogorc politikur, ise socialur problemebze.

1907 wlis 11 Tebervals `xumaras~ erTaderT nomerSi daibeWda 

akakis leqsi da gigo zaziaSvilis karikatura, romelSic gamasxre-

buli iyo dapirispireba Tbilisis gubernator rauS fon-trauben-

bergsa da Tavadaznaurobis marSal bagration-daviTiSvils So-

ris. 16 Tebervals akaki daapatimres da metexis cixeSi moaTavses. 

metexis patimarTa erToblivma protestma aiZula xelisufleba 

gaenTavisuflebina akaki.32

akaki wereTlis aqtiur politikaSi CarTvis erTaderTi Sem-

Txvevaa 1912 wels ruseTis IV  saxelmwifo saTaTbiros arCevnebi. 

misi avtoriteti gamoiyenes social-demokratebma da  SesTavazes 

akaki wereTels kenWisyra quTaisis guberniis Sorapnis mazraSi. 

akaki daTanxmda, rogorc Semdgom gairkva ara politikuri sim-

paTiebis gamo, aramed surda, uSualod mieRo monawileoba so-

cial-demokratTa konkurenti partiis, socialist-federalist-

Ta, sadeputato kandidatis, kita abaSiZis, damarcxebaSi, vinaidan 

uaryofiTi damokidebuleba hqonda abaSiZesTan.

iliasagan gansxvavebiT, romelic aqtiurad TanamSromlobda 

saxelmwifo sabWoSi da ruseTis I saxelmwifo saTaTbirosTan, akaki 

ar Tvlida saTaTbiros im instanciad, romelsac SeeZlo raime re-

aluri gaekeTebina qarTveli erisaTvis. swored es ganapirobebda 

31  baqraZe 2004, 338.

32  niSnianiZe 1971, 229.
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akakis `apolitikurobas~ da myar safuZvels aZlevda social-de-

mokratTa imedsac, rom akaki mazraSi gamarjvebis SemTxvevaSic ki 

deputatobaze pretenzias ar ganacxadebda.33

akakis socialist-federalistTa winaaRmdeg gamosvla kita 

abaSiZesTan piradi damokidebulebis Sedegi rom iyo da ara `ku-

dis qneva social-demokratebisaTvis~, rogorc silovan xundaZe 

amtkicebda, adasturebs erTi leqsis istoriac, romlis garSemo 

atexilma aurzaurma damatebiTi muxti misca `akakis saqmes~.

es leqsi _ `vaSa! deputats~ akakim dawera 1909 wels, evgeni 

gegeWkoris mier III saxelmwifo saTaTbiroSi warmoTqmuli sity-

vis pasuxad, sadac gegeWkorma poloneTis avtonomiis winaaRmdeg 

gailaSqra. Tavis droze leqsis dabeWdvaze akakis uari uTxra sam-

son fircxalavam, socialist-federalisturi organo `faskunjis~ 

redaqtorma, albaT im mosazrebiT, rom evgeni gegeWkori Sedar-

ebiT ufro `nacionalistobda~ da qarTuli eklesiis interesebis 

dasacavadac aumaRlebia xma saxelmwifo saTaTbiroSi. mogvianebiT 

akakisac gadaufiqrebia evgenis saqveynod gapampuleba, radgan pi-

radad gaicno da azric Seecvala masze. Tumca leqsis gamoqveyneba 

ar surdao _ social-demokratebis es mtkiceba gadaWarbebulia.34

vaSa! deputats

netav darCa CvenSi kidev imisTana erTi-ori,

rogorc aris dalocvili, deputati gegeWkori?

namdvil rusi Sovinisti, mtkice ise viT markovi;

ara-rusTa moZulari, sxva xalxebis sisxlis mwovi!

trabaxobs miT, viTomc iyos is social-demokrati,

da kuWze ki gasaZRomad mas kidia rusis xati!

ise rogorc siraqlemi Tavs malavs da iCens bolos!

rom aamos puriSkeviCs, daetaka risxviT `kolos~

eubneba: raRaT eZebT aw uflebas dakargulso 

monas rasac mogawvdenen ar ajerebT masze gulso?

33  kupataZe 1997, 135.

34  iqve, 137.
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me da Cemi amxanagi varT orive qarTvelio,

magram misTvis aras viTxov da arc aras movelio!

ras miqvian erovneba? sjobs moispos naciao!

da damyardes qveynad mxolod proletarizaciao!

memarjvenebs gaexardaT, es sityva rom gaigones!...

rom social-demokrati umatebda imaT Rones!..

da gulSi Tqves: Cvenc is gvinda xma gakmidos yvelamao, 

rom Cven movmwysoT sxva erebi viT saqaTmo melamao!

qarTveli ki ambionze Semdgariyo viTomc gmiri 

da sxvebisgan Canabersa gakioda rogorc stviri!

puriSkeviC da markovis moazre da Tanaswori,

xom xedavT Tu ra kacia deputati gegeWkori?..

akaki wereTeli, SeTavazebis miuxedavad, uars ambobda yovel-

gvar Tanamdebobaze. 1889 wels man uari Tqva quTaisis saTavadazn-

auro bankis direqtorobaze. misi azriT, sazogadoebrivi saqmiano-

ba xels SeuSlida mis SemoqmedebiT saqmianobas. ori saqmis erT-

droulad xarisxianad keTeba ki mas SeuZleblad miaCnda. mas ar 

surda saxelmwifo samsaxuri, sruli SemoqmedebiTi Tavisufleba 

da kalmiT qveynis samsaxuri — ai, misi kredo.35

Cemi azriT, akaki iyo idealisti. is eZebda idealur politi-

kur platformas, rac mas iZulebuls xdida sxvadasxva periodSi 

eTanamSromla yvela politikur mimarTulebasTan da imavdrou-

lad yovelTvis marto, gancalkevebulad mdgomi darCeniliyo. is 

iyo yvelaze avtoritetuli qarTveli TanamedroveTa Soris da 

erTnairad popularuli yvela socialur fenaSi, namdvili sax-

alxo lideri. mis sityvas, poetur Tu publicistur nawers didi 

wona hqonda. Zalian didi aRmzrdelobiTi da STamagonebeli Zala 

hqonda momaval Taobaze akakis Semoqmedebas.

amdenad, vfiqrobT, mcdaria akaki wereTlis mikuTvneba XIX-

XX ss-is romelime sazogadoebriv-politikur moZraobisadmi. misi 

politikuri msoflmxedveloba mravali mimarTulebis anareklia.

35  baqraZe 2004, 272.
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Bondo Kupatadze

Akaki Tsereteli’s Political Worldview

The 100th anniversary of Akaki Tsereteli’s death and the 175th anniversary of 
his birth were widely celebrated throughout 2015. Various aspects of Akaki 
Tsereteli’s creative activities became a subject of interest of scholarly audi-
ence. Of no less signifi cance are Akaki’s political ideas and political world-
view, having been insuffi  ciently studied and diffi  cult to investigate owing to 
the extraordinary character of his personality. On the one hand, his earlier 
writings, poems and journalism portray him as an active supporter of left ist 
views, of social and gender equality. On the other hand, the demand of liberty 
and political autonomy for Georgia, which was unacceptable for the Social 
Democrats, made Akaki Tsereteli dissociate from them. 

Initially it was Kita Abashidze who tried to determine Akaki Tsereteli’s 
political priorities. He declared Akaki leader of “Meore Dasi” (“The Second 
Group”). This caused Akaki’s irritation. He categorically rejected the stand-
point: “I have never, ever been either a leader or an ordinary member of any 
group; moreover, I have not even noticed any of such groups yet; and, thus, 
how could I be a leader?... I am sure that so far collected eff ort is unavailable 
in our country!..”

Akaki Tsereteli conceived of the Georgian public and political movement 
as representing the three generations. He referred to the Sixtiers as “the new 
generation” and, irrespective of the controversies among its representatives, 
conceived them as an integral whole. Akaki views “the Narodniks” as the sec-
ond wave, refers to them as the second “new generation” and names Alexan-
dre Kazbegi, Egnate Ninoshvili, Dutu Megreli, Tedo Razikashvili, Anastasia 
Eristavi and others as its representatives. As for the third “new generation,” 
Akaki assumes them as followers of the Social Democratic (Marxist) ideology 
who appeared on the political foreground in the 1890s.   
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In the Soviet period, Akaki’s position within the Georgian socio-political 
movement was defi ned in diff erent ways. According to the Soviet classifi ca-
tion, “Pirveli Dasi” (“The First Group”) mostly consisted of the liberal no-
bility. “Meore Dasi” viewed the capitalist development as a pre-requisite for 
future progress. In the textbook published in 1940, Giorgi Khachapuridze as-
sumed Akaki Tsereteli to be a representative of “Meore Dasi.” It seems to be 
due to Akaki’s cooperation with the Droeba newspaper.  

In the Soviet period, researchers of literary history, as well as the history 
of socio-political movement were obliged to comply with the requirements of 
the offi  cial ideology, and this was refl ected in the evaluation of Akaki Tserete-
li’s political opinions. The historiography of the Soviet period declared Akaki 
as a revolutionary democrat and ascribed him the ideas not belonging to him. 
For instance, the words by Erekle II, cited in his work, are assumed as his own 
opinion: “In Akaki’s opinion, Georgia should have its statehood within the 
confi nes of Russia. The state of Georgia should only be restricted to foreign 
aff airs, and should be independent in domestic aff airs.”

Later, in the Essays of the  History of Georgia, published in the 1970s, Aka-
ki Tsereteli was described as a representative of the humanistic-democratic 
“Pirveli Dasi” (“The First Group”). This opinion is indirectly reiterated in re-
cent university and school textbooks which declare Akaki as Ilia Chavcha-
vadze’s comrade-in-arms within “Pirveli Dasi.” In the Soviet period, the anal-
ysis of Ilia and Akaki’s relationship was covered with pre-planned clichés. 
For instance, David Gamezardashvili wrote: “They wanted to confront Ilia 
and Akaki but in vain… Owing to evil tongues, it is true that Akaki stayed at 
Tsiskari, but there he still served the cause Ilia had initiated. It was impossible 
to provoke principal disagreement between them; their hearts beat with com-
mon interests.”  

The new generation, having been referred to as the Sixtiers (Tergdaleule-
bi), who appeared in the second half of the 19th century, aimed at solving 
three main problems: 1. Thrive to att ain independence and national unity 
among social layers; 2. To establish liberal and democratic values (human 
equality, universal education, election system…); 3. To build economic rela-
tions based on the principles of private property.  

The confrontation of the new and old generations started during the so-
cial reforms of the 1860s. It was the abolition of serfdom (1864/1865), and, 
later, opening of the university in Tifl is (1871). 
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In 1871, the Russian Emperor Alexander II visited Georgia; however, ini-
tiated by the older generation who held high offi  cial ranks (Grigol Orbeliani, 
Revaz Andronikashvili, Dimitri Jorjadze, etc.), the content of the address to 
the Emperor was secretly changed, and the plea for the university was sub-
stituted by the one for the Cadet Corps. That fact was followed by the strug-
gle between “Fathers” and “Sons,” in which Ilia Chavchavadze and Akaki 
Tsereteli were the most active among the new generation (satirical poems: 
“Patriot’s Confession,” “Reply for Flies and Gnats,” “Peacock,” “To the Beatle 
General”). Interestingly enough, later, when passions were dulled, Ilia highly 
appreciated G. Orbeliani’s activities, while Akaki’s att itude remained impla-
cable.   

Actually, Akaki’s views considerably diff ered from those of Ilia. These 
diff erences were particularly tangible in debates about banking issues, politi-
cal (Ilia tended to be a rightist, while Akaki was a left ist) and social themes. 
Their opinions were always common only concerning the issues of dissemina-
tion and availability of education and of women’s rights.  

Women’s issues occupied a considerable place in Akaki’s journalism. In-
terestingly enough, his fi rst article “Gett ing Drunk with the Lott o in Kutaisi” 
(Tsiskari, 1858) dealt with women’s social activities. In Akaki’s opinion, the 
higher women’s status in a society, the more developed the society is.  

In economics, Akaki adhered to the theory of mercantilism. His stand-
point became salient concerning the production of manganese of Chiatura. 
Akaki believed that the local population should not have to sell or let their 
lands cheaply to foreign entrepreneurs. Finally, the manganese industry was 
organized in that way. Akaki also opposed the establishment of the Bank of 
the Nobility in Kutaisi. In 1886 he wrote that the bank would ruin the nobility 
and would make them lose their lands. Akaki believed that the aristocracy 
would bett er invest money in commercial or other enterprises. He debated 
with Ilia over the issue in point.  

The chronology of Akaki’s cooperation with Georgian political circles is 
the following. Initially, he collaborated with Ivane Kereselidze’s Tsiskari, later 
regarded as a body of the older generation, though Akaki did not cease his 
collaboration. Since 1870, Akaki got in touch with the group of Droeba, that is, 
“Meore Dasi.” Akaki ceased his collaboration with Droeba in December 1873 
and, only owing to the endeavors of Sergi Meskhi, it was possible to make him 
come back. In March 1876, a new editorial board of Droeba (Ilia Chavchavadze, 
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Akaki Tsereteli, Niko Nikoladze, Sergi Meskhi) was established. In 1885, aft er 
Droeba was closed and Iveria became a daily newspaper, Akaki agreed to Ilia’s 
request and started cooperating with Iveria. Meanwhile, in 1882 Akaki did his 
best to publish his own newspaper but the censorship committ ee rejected his 
application.   

In 1893, Kvali was established, edited by Giorgi Tsreteli, Ivane Machabeli 
and Akaki Tsereteli. Akaki got much closer with the political group of the 
left ists. However, Akaki’s att itude to the left ist ideology was not heteroge-
neous. Akaki protected workers’ rights but criticized “rejection of the past, 
proclamations for class struggle, materialism” of those from “Mesame Dasi” 
(“The Third Group”). Akaki criticized Giorgi Tsereteli who had great expec-
tations connected with Georgian Marxists, called them “Mesame Dasi” and 
considered them the principal political power of the future. His att itude to 
Social Democrats is overtly illustrated with his satirical poem dedicated to E. 
Gegechkori. 

Akaki enthusiastically welcomed the 1905 Revolution and hoped for the 
achievement of great social liberty. Akaki even justifi ed revolutionary blood-
shed and assumed it as a natural law. However, his enthusiasm faded soon 
when he saw the actual picture. In the period of the revolution, Akaki’s poem 
“Oh, I admire him” received universal acclamation; it was dedicated to Iwao 
Ōyama, Japanese Field Marshal during the 1904-1905 Russia-Japan War, and, 
by means of pun, he expressed his excitement with the defeat of the Russian 
Empire. In 1907 Akaki published the almanachs with caricatures Khumara 
(“Jester”), Maskhara (“Jokester”), Bziki (“Wasp”), Tsetskhli (“Fire”), Okhunji 
(“Prankster”), etc.), which enjoyed great popularity among the population. 
They featured Akaki’s famous jokes in various interpretations, Akaki’s joke 
poems on political and social problems. 

On February 11, 1907, the only issue of Khumara (‘Jester’) featured Akaki’s 
poem and Gigo Zaziashvili’s caricature satirizing the confrontation between 
Rausch von Traubenberg, the Governor of Tbilisi, Bagration-Davitishvili, 
Marshal of the Nobility. On February 16, Akaki was arrested and taken to 
Metekhi prison. The protests of the inmates of the Metekhi prison made the 
authorities release Akaki.   

The only instance of Akaki Tsereteli’s involvement in active politics was 
the 4th Elections in Russia’s State Duma in 1912. The Georgian Social Dem-
ocrats used his authority and suggested his ballot in Shorapani District of 
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Kutaisi Province. Akaki agreed not for his political inclinations, as it became 
clear later, but rather due to the fact that he wanted to facilitate the defeat of 
Kita Abashidze, candidate of the Socialist-Federalist Party as a rival of the So-
cial democrats; he had bad relationships with Abashidze. Akaki lost. 

Despite off ers, Akaki Tsereteli declined to take over any positions. In 
1898, he refused to become the director of the Bank of the Nobility of Kutaisi. 
In his opinion, his social activities would prevent him from creative work. He 
thought it was impossible to duly perform two functions at a time.  

I believe that Akaki was an idealist. He looked for an ideal political plat-
form that would make him collaborate with all political movements in vari-
ous periods and, meanwhile, remain alone and separated. He was the most 
authoritative fi gure among his Georgian contemporaries and equally popular 
with all social layers, a true popular leader. His words, his poetic and journal-
istic writings were highly appreciated. 

Hence, I believe that it is incorrect to ascribe Akaki Tsereteli to any of the 
socio-political movements of the 19th-20th centuries. His political worldview 
is a refl ection of multiple trends.
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qalTa organizaciebi nacistur germaniaSi

germanuli nacizmis mkvlevrebi didi xania dainteresdnen ger-

maneli qalebis roliT nacistur saxelmwifoSi. yuradRebas iqcvs 

is, Tu rogor moaxerxes nacional-socialistebma, rom maT mxares 

ebrZola milionobiT germanel qals, ara marto daqvemdebarebod-

nen maT survilebs, aramed maTi danaSaulebis uSualo monawilenic 

gamxdariyvnen. miT umetes, rom nacisturi ideologia ukompro-

miso mowinaaRmdege iyo qalebis politikur cxovrebaSi CarTvisa 

da farTo profesiuli ganaTlebis micemisa. maT gamodevnes qali 

saxalxo sferodan da SemousazRvres e.w. qaluri `sasicocxlo 

sivrce~, sadac SesTavazes mravalSviliani dedis da diasaxlisis 

roli. 

germaneli mkvlevari qali d. vinqleri1 da aseve sxva ucxoeli 

mkvlevari qalebi dainteresdnen germaneli qalis roliT nacis-

turi saxelmwifos stabilizaciis sakiTxSi, qalTa organizaciebis 

SeswavliT, koncentracias axdendnen 1933-1945 wlebSi qalTa 

SromiTi banakebis struqturaze, saqmianobaze, wanamZRvrebze, 

romelTac gamoiwvies am banakebis aRmoceneba. vinqleri saubrobs 

im konfliqtebze, romelic Tan axlda qalTa organizaciebis ga-

farToebis gegmebs da nacistur dogmebs Soris dapirispirebas. is 

faqti, rom axalgazrda qalebisagan surdaT aRezardaT momavali 

diasaxlisebi da mravalSviliani dedebi, ganewesebinaT isini SromiT 

banakebSi, sabolood, SeusabamobaSi aRmoCnda samxedro ekonomikis 

moTxovnebTan. mkvlevarTa erTi nawili SromiT banakebSi qalis 

saqmianobas ar afasebda, rogorc iracionalurs. gogonebis didi 

kontigentis koncentracia SromiT banakebSi namdvilad ewinaaRm-

degeboda mrewvelTa interesebs, magram imavdroulad xels uwy-

obda soflis meurneobis avtarqias. soflis mosaxleobis TvalSi 

aZlierebda xelisuflebis prestiJs da `axalgazrda qalTa Sromis 

1  Winkler 1977, 122.
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saimperio samsaxurSi~ izidavda aTiaTasobiT wevrs. `axalgazrda 

qaliSvilebis kavSiris~ mTavari ideali iyo, aRezarda `germaneli 

qali~ da `germaneli deda~.

politikur aspeqtSi qalTa organizaciebis saqmianobis um-

Tavres mizans politikuri procesebisgan sakuTari wevrebis 

sruli izolireba warmoadgenda. maTze xorcieldeboda mudmivi 

zedamxedveloba imazec ki, Tu Tavisufal dros riT iyvnen dakave-

buli. maT zrdidnen xelmZRvanelTa miTiTebebis Semsruleblebad. 

gare samyarosgan SromiTi banakebis winaswar dagegmili izolacia, 

subordinacia da uniforma axalgazrda qalebs uspobda sakuTari 

individualobis gamovlenis SesaZleblobas. srulad reglamen-

tirebuli dRis wesrigi maT mudmiv daZabulobaSi yofnas aCvevda. 

fizikuri aRzrda da mecadineoba xels uwyobda maT fsiqologiur 

mzadyofnas momavali dedobisTvis, xolo politikuri mecadineo-

ba — ideologiur damuSavebas.

istoriuli feminologiis dargSi momuSave specialistebis 

garkveuli nawili — b. andersoni, j. cinseri,2 m. klausi3 da sxv. — 

uaryofs genderuli wesrigis iseT gagebas, romlis Tanaxmad erT-

maneTisgan mkveTradaa gamijnuli mamakacuri da qaluri samyaro, 

rogorc socialur-ekonomikuri da politikur-samarTlebrivi da 

rogorc privatuli (seqsualur-reproduqciuli) sferoebi. maTi 

azriT, am sferoebs Soris sazRvrebi ar iyo mkveTrad gamijnuli, 

is iyo moZravi da xSirad kveTda erTmaneTs, xolo sazogadoebis 

warmodgena am sferoebis Sinaarsze droTa ganmavlobaSi icvle-

boda.

fiureris saxelmwifoSi partiuli, saxelmwifo, samxedro, ad-

ministraciuli da ekonomikur xelmZRvanelTa zedafena iRebda 

yvelaze seriozul politikur gadawyvetilebebs da ar arsebobda 

sxva romelime organo, romelsac eqneboda monopolia politikur 

xelisuflebaze. fiureris rCeulebSi rasobrivi kuTvnilebisa da 

sqesis garda arsebobda mesame kriteriumic `pirovnuli Rireb-

ulebebi~, romlis gaTvaliswinebiT, arsebobda imis potenciali, 

2  Anderson 1992, 1119.
3  Klaus 1980, 7.
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rom diferenciacia momxdariyo sqesis gverdis avliT. aseTi or-

magi standartis SemTxvevaSi moqmedebaSi modioda modernizaciis 

Teoria, romliTac unda aixsnas, magaliTad, gogonebisa da qalTa 

organizaciebis istoriuli adgili nacistur germaniaSi.

omis Semdgomi periodis istoriul kvlevebSi gabatonebuli 

iyo Sexeduleba, rom hitlerul germaniaSi mTavari roli ekuT-

vnoda mamakacs, is xelmZRvanelobda politikas, ekonomikas, qalebi 

ki gandevnili iyvnen politikidan da ekonomikis didi nawilidanac 

ki, maT SemousazRvres, e.w. qaluri ̀ sasicocxlo sivrce~, xolo qa-

lTa organizaciebis farTod gantotvili aparati, mamakacTa or-

ganizaciebis saerTo suraTis aRwerisas, ganixileboda, rogorc 

damateba, vinaidan TavianT SesaZleblobebs ZiriTadad avlendnen 

ufro socialur sferoSi, vidre politikurSi.

fiureri acxadebda, rom `germaneli gogonebi iTvlebian qvey-

nis qveSevrdomebad da ara moqalaqeebad, vidre ar gaTxovdebian, 

xolo Tu TavianTi SromiT arseboben, zogierT SemTxvevaSi Sei-

Zleba gaxdnen moqalaqeebi qorwinebis gareSec... bavSvebis gaCena 

da dedoba yvelaze sust qalsac ki gmirad aqcevs~.4

a. rozenbergi wignSi ̀ XX saukunis miTi~ miuTiTebda, rom ̀ qals 

ar SeuZlia genialuri kulturuli Rirebulebebis Seqmna, maSinac 

ki, Tu saukeTeso pirobebs Seuqmnian, amitom isini ver Seqmnian sax-

elmwifos, es mxolod mamakacebs ZaluZT. qalis mTavari funqciaa 

bevri Svilebis, axali, janmrTeli Taobis gazrda, romelic, gansa-

kuTrebiT, omis Semdeg miRebuli danaklisis sanacvlod dasWird-

eba qveyanas… mamakaci kvlevis yvela dargSi upiratesia qalze, 

romlis mTavari Rirebuleba rasis da sisxlis SenarCunebaa…~5

nacist liderTa SexedulebiT, qali SeiZleba mogvevlinos, 

rogorc deda da rogorc mamakacis megobari. es ori funqcia mTa-

varia, raTa gaxdes sazogadoebis srulfasovani wevri. saxelmwifo 

saqmeebSi mamakacisTvis yvelaze saamayoa samxedro samsaxuri, qal-

isTvis ki — dedoba. es ori misia uTanabrdeba erTmaneTs da dedo-

bac iseve imsaxurebs jildos, rogorc samxedro saqme. maTi azriT, 

4  Пикер 1993, 62, 124, 195.
5  Rosenberg 1934, 173, 202.



278

fati SeylaSvili

orive sqess saerTo hqondaT `samSoblosadmi Rrma siyvaruli~ da 

`fanatikuri nacionaluri enTuziazmi~. `mamakaci dajildoebulia 

principulobiT, mkacri da Zlieri vaJkacuri xasiaTiT, Zala eZl-

eva, rom SeinarCunos pirovneba, ojaxi da saxelmwifo, sabolood, 

mas SeuZlia abstraqtuli azrovneba, misi saqmianoba gonivruli 

qceviTaa gansazRvruli. rac Seexeba qals, is amtania, momTmeni, 

magram yvelaze gonivruli argumentebic ki masze ar moqmedebs, 

maT Soris yvelaze ganaTlebuli da Wkvianic mzad araa, grZnoba da 

goneba erTmaneTisgan gaacalkevos~.6

aseTi Sexedulebebi SesaZloa, im garemoebiTac iyo ganpiro-

bebuli, rom isini, garkveulwilad, Seesabameboda germaneli qa-

lebis molodinsac, vinaidan, jer kidev 1930 wlis agvistoSi, na-

cistebis momxre ucnobi qali werda: `NSDAP~ (germaniis nacio-

nal-socialisturi muSaTa partia) mamakacebis partiaa, Cven, qa-

lebi, siamovnebiT davixevT ukan, Tu Cveni beladebisTvis saWiro 

ar viqnebiT~.7

`NSF~-is (qalTa nacional-socialisturi organizacia) saim-

perio sammarTvelos yvela ganyofileba propagandiT iyo dakave-

buli. mas akontrolebdnen mamakacebi saxelisuflebo organoebi-

dan, xolo maTi aqtivistebi seriozul rols asrulebdnen qalTa 

organizaciebis ideologiur damuSavebaSi, Sesabamisad, nacisturi 

reJimisaTvis maT momzadebaSi. am sakiTxebis ganxilvisas, saintere-

soa, ra RonisZiebebs mimarTavda hitleruli reJimi da ras xedavd-

nen mimzidvels masSi gogonebi da qalebi, propagandis ra meqanizmi 

da RonisZiebebi gamoiyenes, rom nacistebs mieRoT sazogadoebis 

am mniSvnelovani nawilis, qalebis, mxardaWera. 90-iani wlebis da-

sawyisSi am sakiTxebis Seswavlas didi yuradReba daeTmo, raSic 

Tematikis da wyaroebis bazis gafarToebas didi wvlili miuZRvis. 

mniSvnelovania aseve TviTmxilvelTa da organizaciebis yofil 

aqtivistTa mogonebebi (omis Semdeg bevrma maTganma brwyinvale 

kariera gaikeTa da siamovnebiT igonebda im Zvel, `karg~ dros). 

6  Ермаков 2003, 95.
7  Livi 2005, 78-85.
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1934 wlidan omis dasrulebamde qalTa organizaciebis mTa-

vari xelmZRvaneli da imperiis lideri (Reichsfrauenfuhrerinleiter-
in) qali iyo gertruda Solc-klinki, romelsac, faqtobrivad, ar 

hqonia sakuTari ideebi, mxolod imeorebda partiul lozungebs 

da mihyveboda xelisuflebis wesdebas.

qalTa moZraobis organizaciebi starts jer kidev vaimaris 

periodis germaniaSi iReben. 1931 wels paralelurad arsebobda qa-

lTa ori didi organizacia: `nacional-socialisti qalebi~ (`NSF~) 
da `qalTa germanuli ordeni~ (`DFO~). pirveli uSualod eqvemde-

bareboda partiul instanciebs, meore — ara. qalTa moZraobis uni-

fikaciis mizniT, ̀ qalTa germanuli ordeni gaauqmes~ da nacional-

socialisturi qalTa organizacia gaxda erTaderTi, romelSic 

Sediodnen 21 wlis asakidan, anu mas Semdeg, rac gavidodnen `ger-

maneli qaliSvilebis kavSiridan~ (15-21 w.). qalTa ordenis (DFO) 
gauqmebis Semdeg adgilobrivi organizaciebis umetesoba ar Sevida 

qalTa kavSirSi. nacist qalTa organizaciebs, mravalricxovnobis 

miuxedavad, damoukidebeli mniSvneloba da politikuri gavlena 

ar hqonda. paradoqsia, magram maTi wevrebis umetesoba partiis 

wevric ar iyo.

`NSF~-s hyavda 32 mTavari xelmZRvaneli qali, saolqo 

oganizaciebis xelmZRvaneli — 725, adgilobrivi organizaciebis 

— 22 593 da sacxovrebeli saxlebis gaerTianebebisgan Semdgari 

blokebis 223 024 xelmZRvaneli qali (Block Frauenschaft sleiterin, Zel-
len Frauenschaft sleiterin, Ort Frauenschaft sleiterin, KreiseFrauenschaft s-
leiterin, Gau Frauenschaft sleiterin).8

am organizaciis masStabebi mniSvnelovani iyo. mas hqonda mso-

flmxedvelobis, kulturul-aRmzrdelobiTi, saganmanaTleblo, 

dedobis da diasaxlisobis Semswavleli sxvadasxva kursebi. gon-

ebrivi horizonti Semofargluli iyo, politikuri swavlebebi na-

klebad izidavdaT. kaTolike qalTa organizaciebi daculi iyo 

konkordatiT, magram saqme saqmeze rom midgeboda, nacistebisaT-

vis es SeTanxmeba mxolod furclis naglejs warmoadgenda. 

marTalia, partiam miiRo gadawyvetileba, ar daeSva qalebi 

xelmZRvanel organoebSi, magram partiasTan axlo mdgom orga-

8  Bajohr 1980, 348350.
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nizaciebSi, romlebic ama Tu im formiT dakavSirebulni iyvnen 

qalebTan da gogonebTan, xelmZRvanel Tanamdebobebze isini sak-

marisad bevrni iyvnen. 

1936 wels, qalTa organizaciis yrilobaze gamosvlisas, fi-

urerma ganacxada: `...me xSirad maxseneben, rom msurs, qali gan-

vdevno profesiuli sferoebidan. ara, me mxolod minda gavxsna 

misTvis farTo SesaZlebloba, rom hqondes sakuTari ojaxi, gaiCi-

nos Svilebi, radgan amiT yvelaze metad daexmareba qveyanas. mowi-

webiT gadavcem Cems pativiscemas mravalSvilian qals, romelic 

uzrunvelyofs ers momavliT~.9

hitleris partia, erTi mxriv, gamodioda sazogadoebis de-

mokratizaciis da modernizaciis winaaRmdeg, miiswrafoda, Seenar-

Cunebina mamakacebisaTvis wamyvani pozicia saxelmwifos marTvaSi, 

armiasa da ekonomikaSi, qali ki daebrunebina ojaxSi, gamoedevna 

samrewvelo, jandacvis, sasamarTlos da socialuri sferoebidan. 

meore mxriv, politikuri sferodan qalis gamodevnis paralelu-

rad, is gadaiyvana ekonomikur sivrceSi, dasaSvebad gamoacxada 

misi Sroma soflis meurneobaSi, neba misca daufleboda sxvadasxva 

profesias — mdivnis, gamyidvelis, msaxiobis, mocekvavis, maswavle-

blis, meddis da sxv.

1940 wlis ianvarSi hitleri ganixilavda `rCeuli qalebis~ 

nawils, romlebic iswavlidnen misi xelmZRvanelobiT daarsebul 

`sibrZnis da kulturis~ akademiebSi, sadac miiRebdnen saukeTeso 

ganaTlebas da iseTive momzadebas gaivlidnen, rogorc sagareo 

politikuri uwyebis TanamSromlebi.

winaaRmdegobrivi iyo aseve qalTa da qaliSvilTa orga-

nizaciebis midgoma am sakiTxisadmi. isini xels uwyobdnen dedobis 

da diasaxlisobis institutis arsebobas, imavdroulad, germanel 

qalebs asaqmebdnen sazogadoebriv warmoebaSi, mmarTvelobis or-

ganoebSi, SeiaraRebul ZalebSi. maTi ZalisxmeviT nacisturma 

diqtaturam milionobiT qalis mxardaWera miiRo. 

yvelaze masobrivi da gavleniani organizaciebi iyo: `germane-

li qaliSvilebis kavSiri~ (`BDM~), ̀ qalTa nacional-socialisturi 

9  Fest 1996, 363.
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organizacia (`NSF~), axalgazrda qalTa ̀ saimperio Sromis samsaxu-

ri~ (`RAD~), `germanel qalTa kavSiri~ (`DFB~), `qalTa germanuli 

ordeni~ (`DFO~), ̀ nacist gogonaTa da qalTa organizaciebis xelmZ-

RvanelTa korpusi~ (e.w. mesame raixis amorZalebi), `nac.socialist 

germanel qalTa kavSiri~ (`NSDFB~), `germanel qalTa dasaqmebis 

samsaxuri~ (`FAD~). vaJebisa da gogonebis socialuri rolis gan-

calkevebaze germanuli faSizmisTvis damaxasiaTebeli aqcenti 

gamoixata gogonebisa da qalebisaTvis calke organizaciebis 

daarsebaSi. qalTa organizaciebs ar hqondaT politikuri gavle-

na, magram aRiarebdnen hitleris rasistul da eqspansionistur 

Sexedulebebs, maTi saqmianoba emsaxureboda qalebis srul, ide-

ologiur unifikacias nacistur sistemaSi. es organizaciebi up-

irispirdebodnen feministur moZraobas da cdilobdnen, aRedgi-

naT genderuli asimetria, ar daeSvaT qali mamakacTa saqmianobis 

sferoSi, amasTan, daenergaT nacisturi msoflmxedveloba.10

1933-34 wlebSi `BDM~ integrirebul iqna germaniis axal 

politikur da administaciul sistemaSi da misi aparati SeeTvi-

sa axal pirobebs, xolo gansxvavebulad moazrovneni gairicxnen 

misi rigebidan. nacistebs surdaT, is eqciaT feministuri moZrao-

bis antipod organizaciad, romelsac unda emuSava paralelurad 

ojaxsa da skolaSi, ezruna momavali dedebis da diasaxlisebis 

momzadebaze, organizaciis xelmZRvanelebi cdilobdnen, Seeqm-

naT aRzrdis sakuTari sistema, romelSic moiazreboda saRamoebis 

mowyoba, sportuli mecadineobebi, laSqrobebi. fizkultura da 

sporti drois or mesameds ikavebda, amasTan, axalgawevrianebu-

lebs, romelTac gansxvavebuli azri hqondaT qalTa emansipaci-

aze, elodaT banakis cxovreba, Tanatolebis koleqtivSi didxans 

yofna, maT aswavlidnen morCilebas da beladis Tayvaniscemas, 

organizaciis wevrTaTvis mtris xati unda yofiliyo nacisturi 

msoflmxedvelobis postulatebTan TanxvedraSi, unda gaeTavise-

binaT `rasobrivi doqtrina~, romelic uaryofda `arasrulfaso-

van rasebTan~ urTierTobas. mTavari iyo gogonebis aRzrda ise, 

rom yofiliyvnen xelmZRvanelTa miTiTebebis loialuri Sems-

ruleblebi. SromiTi banakebi, faqtobrivad, izolirebulni iyvnen 

10  Hering / Sch ilde 2004, 122.
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garemo samyarosgan, axalgazrda qalebi moklebulni iyvnen indi-

vidualobis gamovlenis SesaZleblobas. maT unergavdnen, rom qa-

lis adgili ojaxSia, dedobis kulti gaTanabrebuli iyo fiureris 

kultTan. qalTa erT-erTi umsxvilesi organizaciis `NSF~ saimpe-

rio samsaxuris uklebliv yvela ganyofileba: `dedebis daxmarebis 

samsaxuri~, `saxalxo meurneoba — saxlis meurneoba~, `mosazRvre 

teritoriebi da sazRvargareTi~ da sxva,11 eweoda propagandistul 

saqmianobas. nacisturi msoflmxedvelobis gavrcelebas emsaxure-

boda masobrivi informaciis uaxlesi saSualebebi, radiogadace-

mebi, filmebi, diafilmebi, beWdviTi organoebi da sxva. im faqts, 

rom msoflio omis dros gaxSirda axalgazrda qalebis mizidva 

mrewvelobis dargebSi, ganixilavdnen, rogorc gansakuTrebul da 

droebiT RonisZiebas. ekonomikur sferoSi qalTa organizaciebis 

saqmianoba moicavda soflis meurneobis erTwlian sxvadasxva sa-

muSaoze gogonebis da qalebis iZulebiT mizidvas, diasaxlisobis, 

meojaxeobis Semswavleli skolebis gaxsnas. qalTa organizaciebi 

ara marto asrulebda ekonomikuri politikis instumentis rols, 

aramed mesame raixis ideebis realizaciasac axdenda. SromiTi 

banakebi iyo umuSevrobasTan brZolis saSualebac. banakebis uni-

fikaciis procesSi soflis meurneobaSi saqmianoba Caanacvla mra-

valSviliani glexi qalebisadmi daxmarebam.

qalTa erT-erTi uZlieresi organizacia `RAD~ emsaxureboda 

hitleris rasobriv-demografiuli gegmebis ganxorcielebas ro-

gorc sakuTriv germaniaSi, ise okupirebul teritoriebze, eweoda 

nacisturi rasobrivi Teoriis propagandas. organizaciis xelmZ-

Rvaneli qalebi iZulebuli iyvnen, samxedro xelmZRvanelebis da 

ekonomikuri instanciebis zewoliT eTanamSromlaT msxvili qa-

rxnebis da fabrikebis mepatroneebTan, saWiroebis dros gogonebs 

unda CaenacvlebinaT mamakacebi SeiaraRebul ZalebSi.

1936 wlidan ̀ germaneli qaliSvilebis kavSiri~ (`BDM~) interes-

deba mrewvelobaSi dasaqmebulTa mdgomareobiT. meore msoflio 

omis dros qalebis dasaqmeba msubuqi mrewvelobis dargebSi in-

tensiuri gaxda. xelisuflebis politikis aseTi cvlileba ganix-

11  Jürgens 1994, 109.
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ileboda, rogorc gansakuTrebuli da droebiTi zomebi. qalTa 

kavSirebis saqmianobis ZiriTadi idea ucvleli darCa. dedis da 

diasaxlisis mTavari funqciis Sesaxeb propaganda kvlav ZalaSi 

darCa. `germaneli qaliSvilebis kavSiris~ wevrTa ricxvi gaizar-

da mas Semdeg, rac 1938 wels Seiqmna misi danayofi organizacia 

`rwme na da silamaze~,12 xolo meore msoflio omis dros `germanel 

qalTa dasaqmebis samsaxuri~ (`FAD~), saerTodac, iqca sakadro 

rezervuarad, romelmac Secvala mamakaci samxedro mrewvelobaSi, 

Semdeg ki SeiaraRebul ZalebSic. qalTa Sromis masobrivi gamoy-

eneba armiaSi, mrewvelobaSi, saqalaqo meurneobaSi ewinaaRmdege-

boda genderuli rolebis winandel, motivirebul dayofas. qalTa 

umetesoba profesiul karieras organizaciaSive iwyebda, xelmZR-

vanelobda ra principiT — yofiliyo sargeblis momtani fiureris 

da germaneli xalxisTvis. gogonebi eswrafodnen mSoblebis meur-

veobisgan Tavis daRwevas da damoukidebeli gadawyvetilebebis 

miRebas. jamagiri, romelsac saxelmwifo dasaqmebis organizaciis 

xelmZRvanel qalebs uxdida, utoldeboda bevri mamakacis Semo-

savals. Teoriul codnasTan erTad isini praqtikul unar-Cvevebs 

iZendnen. nacisturi msoflmxedveloba ideologiurad amzadebda 

maT rasobrivi da demografiuli problemebis gadasaWrelad. ra-

sobriv-demografiuli gegmebis realizaciaSi did rols asruleb-

da aseve `nacional-socialist qalTa organizacia~ (`NSF~). is Car-

Tuli iyo dedebis da bavSvebis daxmarebis praqtikul RonisZie-

bebSi rogorc sakuTriv germaniaSi, ise okupirebul teritoriebze 

mcxovreb germanelebSi. uamravi qali gadioda diasaxlisis, kuli-

nariis, samedicino momsaxurebis, bavSvis movlis kursebs. praqti-

kuli codnis gavrceleba zrdida demografiul maCvenebels. ide-

ologiuri damuSaveba ki xels uwyobda maT miaxloebas nacistur 

`rasebis mcvelis~ idealTan. nacional-socialisturi qalTa or-

ganizaciebi CaTreuli aRmoCndnen nacistur antisemitur politi-

kaSi (magaliTad, ebraelTa maRaziebis boikotireba), mxars uWerd-

nen samamulo mwarmoeblebs, isini iZleodnen rCevebs qalTa Jur-

12  Wagner / Sch ultz 2000, 126, 136.



284

fati SeylaSvili

nalebSi stilis Secvlaze, sacxovreblis gaformebaze, germanuli 

ojaxebis burJuaziul idealTan miaxloebaze.

masalaTa Sejerebidan irkveva, rom germaneli qalebi iyvnen 

nacional-socialistebis danaSaulebis Tanamonawileni. maTi erTi 

nawili uSualod aRmoCnda CaTreuli danaSaulebriv qmedebebSi, 

meoreni ki mxars uWerdnen nacistur reJims, CarTuli iyvnen sxva-

dasxva nacistur aqciasa da RonisZiebaSi. isini ideologiurad 

amuSavebdnen ara marto germaniis, aramed evropis okupirebuli 

teritoriebis qalebsac. germaneli qalebis miswrafebas — mieRoT 

ganaTleba da gaekeTebinaT profesiuli kariera — hitleruli par-

tia da saxelmwifo sakuTari politikuri miznebisTvis iyenebda.

nacistur organizaciebSi axalgazrda qalebis gawevrianebis, 

saqmianobis da ideologiuri damuSavebis warmatebebis arsi isaa, 

rom germanel gogonebs izidavda imis Segneba, rom saSualeba 

eZleodaT, gadaelaxaT saxelmwifos da sazogadoebis mier dadge-

nili genderuli sazRvrebi, enaxaT axali adgilebi, gaecnoT axali 

xalxi da TandaTan Tavi daemkvidrebinaT. dabali socialuri fe-

nis qalebSi warmatebebi aixsneboda propagandistuli revalvaciiT 

(Seqeba, dafaseba, saRamoebis mowyoba, sxvadasxva saxis kursebis 

gaxsna), maRali fenis qalebs ki unarCunebdnen privilegirebul 

mdgomareobas, ZiriTadad maT evalebodaT sawevro gadasaxadis Se-

tana (`BDM~-Si gawevrianebuli iyo 3 milioni, `NSF~ da `DFB~- Si 6 
milioni gogona da qali).13

nacional-socializmis ideologiis Riad gamoxatuli anti-

feministuri mimarTuleba ganapirobebda swored hitleruli moZ-

raobis aqtivistebis miswrafebas, SeetanaT koreqtivebi germaniis 

nacional-socialisturi muSaTa partiis (`NSDAP~) doqtrina-

Si da moexdinaT `orTodoqsuli~ nacizmis modificireba, rasac 

garkveulwilad miaRwies kidec.

mesame raixi, misi mesveurebis antifeministuri ganwyobis 

miuxedavad, ar iyo calsaxad `mamakacebis saxelmwifo~ da mainc 

ver ascda modernizaciis procesebs, rameTu asiaTasobiT qals 

gauxsnes gza politikaSi, ekonomikaSi, saSualeba misces, gaekeTe-

13  Klaus 1983, 340-342.
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binaT kariera. aseTi moqmedebebi ara marto esadageboda ekonomi-

kis, sazogadoebisa da moralis ganviTarebis Tanamedrove modern-

istul tendenciebs, aramed TanxvedraSi iyo feministuri moZrao-

bis moTxovnebTan.

nacional-socialisturi qalTa organizaciebis ideologiu-

rad yvelaze gulmodgined damuSavebul aqtivistebs Sorisac ki, 

romlebic uzado da mamakacis erTguli qveSevrdomebi iyvnen, 

imaleboda `amorZali~, romelic sruliad ar Seesatyviseboda gen-

derul stereotips. maT hqonda pasuxismgeblobis grZnoba, xelmZ-

Rvanelis unari, iyvnen ganaTlebuli, disciplinirebuli, profe-

siulad kompetenturi da maRali inteleqtis mqone.
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 Phati Sheklashvili

Women’s Organizations in Nazi Germany 

The researchers of German Nazism have been interested in the role of Ger-
man women in the Nazi state for a long time. The national-Socialists managed 
to get millions of German women to fi ght on their side and the reasons they 
used induced them into submitt ing to their wishes as well as sharing their 
crimes. Moreover, the Nazi ideology was an uncompromising opponent to 
the involvement of women in political life and giving them a wider profes-
sional education. 

Female political organizations started from the Weimar period in Ger-
many. The most massive and infl uential organizations were: “The League 
of German Maidens” (“BDM”), “The National Socialist Women’s League” 
(“NSF”), women’s “Reich Labour Service” (“RAD”), “German Women’s 
Union” (“DFB”), “German Women’s Order” (”DFO”), “Nazi Girls’ and Wom-
en’s Organizations Leadership Corps” (the so-called Third Reich Amazons), 
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“National Socialist German Women’s Union” (“NSDFB”), “German Women’s 
Employment Service” (“FAD”). The separation of the social role of men and 
women revealed with a specifi c fl avour of German Fascism in the establish-
ment of the separate organizations for girls and for women.  

Women’s organizations did not have political infl uence, but recognized 
Hitler’s racist and expansionistic visions. Their activities served the unifi ca-
tion of the German women living in Germany, as well as on the occupied 
European territories, into the Nazi system. These organizations opposed the 
feminist movement and tried to restore the gender disbalance; they were de-
termined to exclude women from the sphere of male enterprises, and there-
fore to indoctrinate the Nazi worldview.  

The advanced planned isolation of labour camps from the outside world, 
subordination, and uniformity denied the young women a chance to express 
their individuality. The female organizations not only turned into the eco-
nomic-political tools but they also realized the ideas of the Third Reich. The 
labour camps also became a means for defeating unemployment. 

The success of involving young women into Nazi organizations, making 
them work there and their ideological brainwashing is to be found in the 
fact that German girls were inherently att racted to the possibility of break-
ing down the gender boundaries set by the state and society; they imagined 
they could see new places, meet new people and gradually establish them-
selves in the world. In smaller towns with a lower social status the success 
was explained by the propagandistic appreciation (praise, appreciation, or-
ganizing events, introducing courses of various types). The women of high 
social standing were off ered to have their privileged status preserved – their 
only responsibility included covering their membership fees. (“BDM” united 
3 million female members, while “NSF” and “DFB” counted 6 million girls 
and women). 

An open expression of anti-feminist direction of national-socialist ideol-
ogy conditioned the desire of the Hitler Youth Movement activists to make 
corrections in the doctrine of National Socialist German Workers’ Party (“NS-
DAP”) and to modify the orthodox Nazism, which they partially achieved. 

Among the Führer’s favorite concepts, besides the racial belonging and 
gender, there was also the third criterium - “personal values”, considering 
which there existed a potential that diff erentiation could take place by evad-
ing the gender issues. Such a double standard allowed the activation of mod-
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ernization theory, which explains, for example, the historical place of girls’ 
and women’s organizations in the Nazi Germany. The fact that they wanted 
to raise the young women as future housewives and mothers bearing many 
children, to place them in labour camps, fi nally became incompatible with the 
requirements of the military economy. 

During the Second World War “German Women’s Employment Service” 
(“FAD”) as a matt er of fact turned into a staff  depository, which replaced men 
in the military industry as well as in the armed forces. In spite of the anti-
feminist mood of the third Reich and its leaders, it was not a uniquely “Men’s 
State” and could not avoid modernization processes, hundreds of thousands 
of women were given a chance to make their careers in politics, economy and 
elsewhere. Such actions not only correspond to the development of the eco-
nomic, social and moral contemporary modernist tendencies, but they were 
in line with the mott o of the feminist movement. 

Even under the most ideologically elaborated activists of national-social-
ist women’s organizations, who represented the examples of fl awlessness and 
faithfulness to men, was hiding the “amazon”, which did not fi t into the ste-
reotypes of gender: She had a sense of responsibility, discipline, leadership 
skills and education; she was effi  cient and highly intelligent.
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mesrop-maStoci1 somxur svinaqsarebSi

X saukunis bolodan somxur eklesiaSi saeklesio RvTismsaxurebi-

saTvis daiwyo svinaqsaruli krebulebis gamoyeneba. 

somxuri svinaqsari pirvelad ioseb konstantinopolelma 

Targmna berZnulidan 991-992 wlebSi. n. akinianis azriT, `iosebis 

mizani iyo somexi xalxisaTvis sulis macxovnebeli naSromi mieca 

da cdilobda, yvelasaTvis advilad gasagebi eniT gadmoeca igi~.2 
iosebis svinaqsarma didi aRiareba ver moipova somxur sinamdvile-

Si, radgan mowameebis umravlesoba ucnobi iyo somexi xalxisaTvis, 

nacnobi wmindanebidan mxolod grigor ganmanaTlebeli moixsenie-

boda rifsimesa da gaianesTan erTad. aman stimuli misca grigor 

kaTalikoss,3 Seeqmna axali krebuli. man safuZvlad aiRo arseb-

uli leqcionari, daamata somex wmindanTa axali xsenebebi, maTi 

dResaswaulebi gaxada uZravi, Seqmna am wmindanTa sakiTxavebi da 

sagaloblebi. Tumca es jer ar iyo svinaqsari klasikuri gagebiT. 

es iyo leqcionarSi cvlilebebis SetaniT miRebuli garkveuli ti-

pis krebuli, Tanac, rogorc misi mowafe kirakosi anderZSi wers, 

grigors Tavisi Canafiqric ver dausrulebia: `es rTuli saqme 

daumTavrebeli darCao~.4 yovelive amis gamo somxur samecniero 

1 somxur svinaqsarebSi mesrop-maStoci yvelgan mesropad moixse-

nieba. vinaidan Cveni mizania mesrop-maStocis cxovrebis Seswavla 

svinaqsarebis mixedviT, amitomac naSromSi viyenebT im formas 

(mesrops), rac svinaqsarebSi dasturdeba.

2  Ակինյան 1957, 1-12. 
3  grigor II vkaiaseri (dab. TariRi ucnobia _ 1105 w.) sruliad somx-

eTis kaTalikosi 1066 wlidan. grigor magistros pahlavunis Zem, 

vkaiaserma safuZveli daudo sakaTalikoso taxtze pahlavunTa 

dinastiis warmomadgenlebis aRsaydrebas, romlebsac somxeTis 

sakaTalikoso taxti XIII saukunis dasawyisamde epyraT. 

4  Ավդալբեգյան 1982, 43.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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literaturaSi svinaqsarebis istorias grigor kaTalikosis mier 

Seqmnili am krebuliT ar iwyeben. 

somxur leqcionarTagan romeli SeiZleba vigulisxmoT grigo-

ris namuSevrad? erevnis somxur xelnawerTa sacavSi — matenada-

ranSi — daculia #832 leqcionari, gadawerili 1154 wels. es 

leqcionari sainteresoa ramdenime TvalsazrisiT: 1. Tveebis ri-

giT. Tuki leqcionarebi zogadad iwyeba xarebiTa da Sobis dRe-

saswaulebiT, dekembris bolos da ianvris dasawyisiT, es leqcio-

nari iwyeba somxuri kalendris mixedviT _ navasardis 1-iT (agvis-

tos TviT); 2. sauflo dResaswaulebis moZravi rigi darRveulia;                                   

3. sxva dResaswaulebi aRiniSneba uZravi kalendris mixedviT, Tum-

ca ara yoveldRiurad; 4. leqcionarSi Sesulia erovnul niadagze 

Seqmnili dResaswaulebi, romlebic Seicavs somex moRvaweTa xsene-

bebs. sayuradReboa is, rom xelnawerSi sakiTxavi masala SerCeulia 

ise, rogorc tradiciulad irCeoda leqcionarisaTvis. am xel-

naweris Taviseburebebi esadageba im principebs, romlebic grig-

orma gaatara svinaqsaris tipis krebulis Seqmnisas. amitomac m. 

avdalbegiani gamoTqvams mosazrebas, rom Մատ.#832 leqcionari 

grigor vkaiaseris mier Sedgenili Tu ara, misi sistemis mixedviT 

unda yofiliyo Seqmnili.5 

XIII saukunis Sua xanebidan somxur sinamdvileSi daiwyes 

erovnuli svinaqsaris gamoyeneba. es erovnuli svinaqsari Seiqmna 

ioseb konstantinopolelis mier berZnulidan Targmnili svinaqsa-

risa da grigor vkaiaseris krebulis somxuri masalis sinTeziT. 

m. avdalbegianma matenadaranis yvela xelnaweris gaTvaliswinebiT 

Seiswavla svinaqsarebis istoria da daadgina maTi redaqciuloba. 

man gamoyo svinaqsarebis oTxi redaqcia:

1.  ter-israel xaCencis svinaqsari (gard. 1249 w.)

2.  kirakos aRmosavlelis svinaqsari (daaxl. 1201/1203 

-1271 ww.) 

3.  grigor anavarzelis svinaqsari (1293-1307 ww.)

4.  grigor werenc xlaTelis svinaqsari (1349-1425 ww.).

aRniSnuli redaqciebi ukve Camoyalibebul svinaqsarul kre-

bulebs warmoadgenen. svinaqsars somxurad «Հայսմավու րք» [haisma-

5  Ավդալբեգյան 1982, 46-49.
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vurq] ewodeba. «Յայսմ աւու ր» [am dRes] amgvarad iwyeba wmindanTa 

istoriis Txroba. rogorc saxelwodeba, aseve svinaqsaris struq-

tura momdinareobs svinaqsaris pirveli redaqciis avtoris, ter-

israelis krebulidan. amitomac somxur samecniero wreebSi svi-

naqsaruli redaqciebis istoriis aTvlas ter-israelidan iwyeben. 

ter-israelma aiRo ioseb konstantinopolelis mier berZnuli-

dan Targmnili svinaqsari, Secvala kalendaruli sistema, litur-

gikuli weli daiwyo 1 ianvriT, ioseb konstantinopolelis mier 

berZnulidan Targmnili svinaqsarisagan gansxvavebiT, sadac weli 

iwyeba seqtembriT; ter-israelma mravalTavebis mixedviT daa-

zusta grigor kaTalikosis mier dadgenili somexi mowameebisa da 

moRvaweebis gardacvalebis dReebi, moaTavsa isini ioseb konstan-

tinopolelis mier berZnulidan Targmnil svinaqsarSi; ter-isr-

aelma Secvala dRis manZilze wmindanTa xsenebebis Tanmimdevroba, 

upiratesoba mianiWa somex wmindanebs; eklesiaSi wasakiTxad kre-

bulSi Seitana somex wmindanTa svinaqsaruli cxovrebebi, romelTa 

nawili aiRo grigor kaTalikosis krebulidan. 

svinaqsaris meore redaqciis — kirakos aRmosavlelis svinaqsa-

ri ter-israelis svinaqsarisagan redaqciulad gansxvavdeba imiT, 

rom igi iyenebs somxuri Tveebis sistemas da liturgikul wels 

iwyebs navasardis 1-iT, rac 11 agvistoa (ioane naTlismcemlis 

xsenebiT). kirakos aRmosavleli anderZebSi xazgasmiT aRniSnavs, 

rom man Tavisi krebuli axali svinaqsaruli cxovrebebiT Seavso. 

kirakosi amatebs rogorc axal masalas, aseve ganlagebasac ucv-

lis mas. rodesac kirakosisaTvis misaRebia ter-israelTan dacu-

li teqsti, igi tovebs mas an ukidures SemTxvevaSi amoklebs. aris 

SemTxvevebi, rodesac kirakosi Zvel svinaqsarul cxovrebas axliT 

cvlis. saubari exeba somxur dResaswaulebs. 

svinaqsaruli krebulebis mesame redaqciis avtoria grigor 

anavarzeli6. garkveuli periodis manZilze grigor anavarzelis 

svinaqsarebs ter-israelis saxeliT icnobdnen da amave saxeliT Se-

vida matenadaranis xelnawerTa Tavdapirvel aRwerilobebSi. amis 

mizezi iyo is, rom grigor anavarzelma redaqcia gaukeTa ter-

israelis krebuls ise, rom svinaqsaruli sakiTxavebi ar Seucvlia. 

6  sruliad somxeTis kaTolikosi 1293-1307 wlebSi.
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Tumca dResdReobiT mas mainc damoukidebel redaqciad ganixi-

laven. redaqciuli gansxvaveba ki imaSi gamoixateba, rom man kre-

bulSi daamata kaTolike somexi wmindanebi. 

dabolos, grigor werenc xlaTelis7 svinaqsari cnobilia Ta-

visi moculobiT. moculobis gazrda gamoiwvia dResaswaulebis 

damatebam da axali sakiTxavebis CarTvam. grigor xlaTelis svi-

naqsaris mkvlevari s. marabiani8 aRniSnavs, rom xlaTelma Tavis re-

daqciaSi ara mxolod damatebebi Seitana cxovrebebsa da wamebebSi, 

aramed TanamedroveebisTvis svinaqsaris ena ufro gasagebi gaxada. 

aseve man svinaqsaris Tavis redaqciaSi Seitana erovnuli eposi. 

Tuki grigor xlaTelamde svinaqsarebSi cvlilebebis an damate-

bebis Setana SeeZloT mxolod cnobil moZRvrebs specialuri 

davalebiT, xlaTelis Semdeg amas akeTebda TiToeuli gadamweri, 

Tuki raime axali martviloba hqondaT aRsaweri. grigor xlaT-

elis svinaqsari sxva redaqciebisgan gansxvavdeba imiTac, rom Tu 

wina krebulebis sakiTxavebis gmirebi iyvnen wmindanad Seracxili 

cnobili adamianebi, xlaTelis gmirebi, avtoritetuli pirovne-

bebis garda, xalxis wiaRidan gamosuli ucnobi adamianebi arian. 

aseTia somxuri svinaqsaruli krebulebis Seqmnis mokle isto-

ria da maTi ganviTarebis etapebi. Cveni kvlevis mizania, gavarkvi-

oT, rodis da rogori formiT Sevida mesrop-maStocis cxovreba 

somxur svinaqsarebSi da ganicada Tu ara man Semdgomi redaqciuli 

cvlileba. 

svinaqsaruli krebulebis mixedviT, mesropis xsenebis dRe 

weliwadSi samjer aRiniSneboda: 17 seqtembers, 25 noembers da 19 

Tebervals. 
ter-israelis svinaqsarSi mesropis pirveli xseneba aRini-

Sneba misi gardacvalebis dRes, 19 Tebervals: «Մեհեկի ԺԳ, եւ 
Փետրու ար ԺԹ. Վարք եւ կատարու մն  սու րբ հաւրն մե ր եւ վարդապետին վարդապետին 
Մեսրոբա...Մեսրոբա...9» [`19 Tebervali _ cxovreba da aRsruleba wmidisa mami-

sa Cvenisa mesrob vardapetisa...~]: 

7 grigor werenc xlaTeli (1349-1425 ww.), istorikosi, pedagogi, 

poeti, musikosi, sazogado moRvawe. 

8 Մարաբյան 1977, 128-136.
9 Մատ. 2695 (XIV ს.). 
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svinaqsaruli cxovrebis Tanaxmad, mesropma Seqmna somxuri, 

qarTuli da albanuri anbanebi, sahak kaTalikosis davalebiT igi 

gaemgzavra konstantinopolSi, sadac igi Sexvda Teodosi mefes 

da attikos patriarqs, miiRo maTgan nebarTva, raTa axlad Seqmni-

li somxuri anbaniT Tavisuflad eswavlebinaT somxeTis berZnul 

nawilSi. Teodosi mefem da patriarqma mesropi eklesiastikosad 

akurTxes da didi pativiT gaistures somxeTSi, Tan gaatanes bib-

liis berZnuli redaqcia, romlis mixedviT gaaswores siriulidan 

Targmnili wminda wigni. amis Semdeg aRniSnulia mowafeebis aTenSi 

gagzavna, sahak kaTalikosis gardacvaleba da eqvsi Tvis Semdeg 

mesropis aRsruleba. svinaqsaruli cxovreba aseve mogviTxrobs 

mesropis dakrZalvasTan dakavSirebiT mTavrebs Soris warmoSo-

bili uTanxmoebis, caze wminda jvris gamosaxvisa da mesropis 

oSakanSi dakrZlavis Sesaxeb. 

meore xseneba mesropisa aRiniSneba 17 seqtembers sahak kaTa-

likosTan erTad (17 seqtemberi kaTalikosis gardacvalebis 

TariRia). 

«Հոռի Ը. եւ Սեպտեմբերի ԺԷ. Յիշատակ սրբոյն Սահակա Սահակա 
հայրապետիհայրապետի և Մեսրոպայ վարդապետիՄեսրոպայ վարդապետի» [`17 seqtemberi _ xseneba 

wmidisa sahak mamamTavrisa da mesrop vardapetisa~] 

17 seqtembris sakiTxavi gadmogvcems sahak kaTalikosisa da 

mesrop vardapetis mier somxuri enis grafemebis Seqmnisa da Zve-

li da axali aRTqmis Targmnis istorias, skolebis daarsebisa da 

somxeTSi swavlebis Sesaxeb; aRniSnulia aseve mesropis gamgzavre-

ba qarTlsa da albaneTSi da maTTvis anbanis Seqmna; sahak kaTa-

likosisa da mowafeebis mier Targmanebis Sesruleba; mravalxmiani 

sagaloblebis Seqmna; sahakis mier mesropis epistoleebiT gagzavna 

Teodosi mefesTan da attikos patriarqTan, mesropis pirvel moZ-

Rvrad, xolo vardanis (sahakis SviliSvilis) stratelatad daniS-

vna.

svinaqsarSi calke dResaswaulad aRiniSneba mTargmnelebisa 

da anbanis aRmoCenis dRe.

«Տրէ ԺԷ. եւ նոյեմբեր ԻԵ. Թարգմանու թիւն սրբոյն Սահակայ եւ Թարգմանու թիւն սրբոյն Սահակայ եւ 
Մեսրոպայ եւ այլոց թարգմանչացն եւ գիւտ գրոցն...Մեսրոպայ եւ այլոց թարգմանչացն եւ գիւտ գրոցն...» [`25 noemberi _

cxovreba wmindisa sahakisa, mesropisa da sxva mTargmnelTa da an-

banis aRmoCena...~] 



296

xaTuna gafrindaSvili

25 noembris sakiTxavis mixedviT, siriel episkopos danielisa-

gan moitanes somxuri anbani. aRniSnuli anbani ar aRmoCnda sakma-

risi somxuri enisaTvis, radgan gawyobili iyo berZnulis mixedviT. 

amis gamo mesropi miemgzavreba SuamdinareTSi, midis samosatSi, 

ecxadeba RvTiuri xilva da rufinosis (sxva wyaroebis mixedviT — 

rofanosi) daxmarebiT qmnis anbans; aRniSnulia aseve qarTvelebisa 

da albanelebisaTvis anbanis Seqmna, mowafeebis gagzavna saber-

ZneTSi ganaTlebis misaRebad da Targmanebis Sesruleba. 

rogorc vxedavT, samive dRisaTvis sxvadasxva sakiTxavia. gan-

sxvavebuli teqstebis Sedarebam gviCvena, rom erTi SexedviT sa-

mive dRis (19 Tebervlis, 17 seqtembris da 25 noembris) svinaqsa-

ruli sakiTxavi harmoniulad aris Serwymuli erTmaneTTan. faq-

tobrivi masala samive svinaqsarul cxovrebaSi erTnairia, mxolod 

aqcentia gakeTebulia imaze, Tu konkretulad romel dRes rom-

eli dResaswauli aRiniSneba (sahakisa da mesropis xsenebis dRes 

maT TanamSromlobasa da moRvaweobas aqvs xazi gasmuli, anbanisa 

da mTargmnelebis dResaswaulze ufro vrclad aris saubari mes-

ropis mier anbanis Seqmnasa da mowafeebis mier Targmanebis Ses-

rulebaze, mesropis xsenebis dRes ki sakuTriv mesropis cxovrebaa 

gadmocemuli). 

svinaqsarebis Seswavlis istoriidan viciT, rom meore redaqci-

is avtors, grigor anavarzels, Tavisi krebulis Sedgenisas sakiTx-

avebi ar Seucvlia, isargebla ter-israelis svinaqsariT. grigor 

anavarzelis redaqciis #7529 svinaqsari krebuli dawerilia 1326 

wels, TiTqmis avtoris Tanadroulia. xelnaweri naklulia, mes-

rop-maStocis xsenebis dReebidan xelnaweri Seicavs mxolod 25 

noembris sakiTxavs: 25 noemberi _ cxovreba sahakisa da mesropisa 

da sxva mTargmnelTa da anbanis aRmoCenis dResaswauli [Տրէ ԺԷ. եւ 
նոյեմբեր ԻԵ. Վարք Սահակա եւ Մեսրոպա եւ այւոց թարգմանչացն 
եւ գիւտ գրոյն շնորհիւն Աստու ծոյ]. teqsti, rogorc mosalodneli 

iyo, sityvasityviT mihyveba ter-israelis svinaqsars. samwuxarod, 

aklia swored is adgili, sadac saubaria qarTuli da albanuri an-

banebis Sesaxeb. unda vivarudoT, rom es monakveTic ter-israelis 

krebulis msgavsad unda yofiliyo gadmocemuli grigor anavarze-

lis svinaqsarul redaqciaSi: 
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«Իսկ Մեսրաւպ գնաց ի Վիրս: և ըստ տու եցելոյ նորա շնորհիւն ի 
վերու ստ արարև նոցա գիր յիւրեանց լեզու ն և եթող վերակացու  և ու սու ցիչ 
յաշակերտաց իւրոց: և գնաց յաղու անս արար և նոցա գիրս և կարգեաց 
դպրոցս ապա առաքեաց մանկու նս յաթենս զԴաւիթ, զՄովսէս, և զԵզնիկ 
և զայլս որք գնացեալ ու սան զփիլիսոփայական կրթու թիւնս և եկեալ 
քերթողական ճարտարու թեամբ վերստին ու ղղեցին զթարգմանեալ 
գիրսն: և այսպէս լու սաւորեցին զբոլոր աշխարհս Հայոց ի մե ր լեզու ս 
երգովք և եղանակովք և աստու ածաշու նչ գրոց թարգմանու թեամբք: եւ 
զամե նայն կարգս եկեղեցոյ պայծառացու ցին մե ծապէս: Եւ եղև գիւտ 
գրոյն ի տրէ ամսոյի ժ՜է, զոր տաւնեաց ի փառս Քրիստոսի Աստու ծոյ որ է 
աւրհնեալ»10: [`xolo mesropi wavida qarTvelTa qveyanaSi, zegardmo 

miniWebuli madliT Seqmna maTi enisaTvis anbani, zedamxedvelebad 

da maswavleblebad datova Tavisi mowafeebi. wavida albaneTSi da 

maTac Seuqmna damwerloba, daaarsa skolebi. amis Semdeg bavSvebi —

daviTi, movsesi, ezniki da sxvebi, gagzavna aTenSi, romlebic wavid-

nen, miiRes filosofiuri ganaTleba, dabrundnen ritorikuli xe-

lovnebiT ganswavlulni da kvlav xeli mihyves wignebis Targmnas. 

amgvarad gananaTles mTeli somxeTis qveyana Cvens enaze sagalo-

blebiTa da keTilxmovnebiT da bibliis wignis TargmniT. eklesiis 

yvela wesi didad ganabrwyines. da iyo anbanis aRmoCena noembris 

25-s, romelsac dResaswauloben qriste RmerTis sadideblad, ro-

melic kurTxeulia~.].

grigor werenc xlaTelma svinaqsaris Sedgena daasrula 1401 

wels. xlaTelis mier Setanili damatebebi oTxi saxisaa:

a)  cnobili somexi pirovnebebis cxovrebebi (ioane oZune-

li, ioane garneli, nerses muSeli, mxiTar sasuneli, io-

ane vorotneli, malaqia yirimeli da sxv.);

b)  somxuri sinamdvilidan aRebuli Tanamedrove an axali 

mowameebis martvilobebi (zaqaria kaTolikosi, Tamar 

mokeli, stefanos sebastieli da sxv.);

g)  ama Tu im istoriuli movlenis aRwera; 
d)  somexi da ucxoeli istorikosebis homiliebi sxvadasx-

va dResaswaulTan da movlenasTan dakavSirebiT (ioane 

10  Մատ. 2695 (XIV s.).
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oqropiri, efrem asuri, eRiSe vardapeti, mose xoren-

eli (`godeba~), zaqaria kaTolikosi, grigor narekeli 

da sxv.).11

grigor xlaTelis svinaqsarebidan yvelaze adrindeli xel-

naweri, romelmac Cvenamde moaRwia, daculia matenadaranSi #1511 

nomriT. xelnaweri gadawerilia 1471 wels. #1511 xelnawerSi 

mesropis xsenebis dRe aRiniSneba 17 seqtembers — kvlav wm. jvris 

dResaswauli da xseneba sahak da mesrop mTargmnelebisa [ՀոռիՀոռի Ը. . եւեւ 
ՍեպտեմբերիՍեպտեմբերի ԺԷԺԷ. . ՎերստինՎերստին տաւնտաւն սու րբսու րբ խաչինխաչին և յիշատակյիշատակ սրբոյցսրբոյց 
թարգմանչացնթարգմանչացն ՍահակաՍահակա և ՄեսրոպայՄեսրոպայ] da 25 noembers — balus cixeSi 

somxuri anbanis aRmoCena – wminda moZRvari da saocari kaci RvTisa 

mesrop monazoni — [ՏրէՏրէ ԺԷԺԷ. . եւեւ նոյեմբերնոյեմբեր ԻԵԻԵ. . ԳիւտԳիւտ գրոյնգրոյն հայոցհայոց ի 
Բալու Բալու  — Սու րբՍու րբ վարդապետնվարդապետն և սքանչելիսքանչելի այրնայրն Աստու ծոյԱստու ծոյ ճգնաւորնճգնաւորն 
ՄեսրօպՄեսրօպ]. 

#1511 xelnawerSi mesropis 19 Tebervlis sakiTxavi Setanili 

ar aris. 

xlaTelis svinaqsari, sxva svinaqsarebisagan gansxvavebiT sa-

hak kaTalikossa da mesrops mTargmnelebad moixseniebs — յիշատակ 
սրբոյց թարգմանչացն Սահակա և Մեսրոպայ, anbanis aRmoCenis adg-

ilad ki balus cixes asaxelebs — Գիւտ գրոյն հայոց ի Բալու . sain-
teresoa is, rom balus cixe teqstSi naxsenebi ar aris, mxolod 

xsenebaSia miTiTebuli. grigor xlaTels mesropis svinaqsaruli 

cxovrebebis teqsti ar Seucvlia, mxolod mcire damatebebi Sei-

tana teqstSi. rogorc Cans, anbanis Seqmnis adgilad balus dasax-

elebac swored redaqtoris iniciativaa.

xelnawerTa erovnul centrSi daculia grigor xlaTelis svi-

naqsaruli redaqciis ori nusxa — # 1 da # 3 xelnawerebi. aRniS-

nuli xelnawerebi XVI saukuniT TariRdeba. isini #1511 xelnawer-

isagan gansxvavdebian imiT, rom Seicaven mesropis 19 Tebervlis 

svinaqsarul cxovrebas, romelic aseve mihyveba ter-israelis re-

daqcias. sainteresoa isic, rom, ter-israelis redaqciisagan gan-

sxvavebiT, teqsts SigadaSig erTvis gadamweris komentarebi: 

«...Այլ և քաղաք ասաց շինել ամրու թեան ի գաւառն Կարին ըստ 
խնդրոյն Մեսրոպայ որ էր վերակացու  գործաւորացն Մովսէս Խորենացին, 

11  Մարաբյան 1977, 132.
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քու եր որդին Մեսրոպա վարդապետին: Եւ շինեցին զԿարնոյ քաղաք որ Եւ շինեցին զԿարնոյ քաղաք որ 
է Թէոդու պօլիս, և այժմ ասի Արզռու մ, որ է արևելքէ Թէոդու պօլիս, և այժմ ասի Արզռու մ, որ է արևելք»:12 [cixesimagris 

ageba ubrZana karinis gavarSi, mesropis TxovniT, romelic iyo 

zedamxedveli muSakobisa. [es Tqva] mose xorenelma, romelic iyo 

diswuli mesrop vardapetisa. da aages karinis qalaqi, romelic aris 

Teodupolisi, amJamad arzrums amboben, romelic aRmosavleTia.] 
«Եւ հայրապետն Ատիկոս ետ նմա զամե նայն գիրս ի թարգմանու թյու ն: 

և ձեռնադրեաց զՄեսրաւպ եկէսիասդիկոն այս է վարդապետ ժողովող եկէսիասդիկոն այս է վարդապետ ժողովող 
բանից և քարոզ աւրինացն աստու ծոյբանից և քարոզ աւրինացն աստու ծոյ: Եւ այնպիսի ճոխ կարգաւք և 
մե ծարանաւք ել Մեսրոպ յըստմպօլայ և դարձաւ ի հայս առ սու րբ 
հայապետն Իսահակ...»13 [xolo attikos patriarqma misca mas yvela 

wigni TargmanisaTvis, mesropi ki daniSna eklesiastikosad. es aris 

moZRvari sityvaTa Semkrebeli da RvTis mcnebebis mqadagebeli. ase-

Ti sasixarulo wesiTa da pativiT mesropi dabrunda somxeTSi sa-

hak kaTalikosTan...]

kidev erTi mniSvnelovani detali, romelic gvxvdeba Arm 3 
xelnawerSi. somxuri anbanis Sesaxeb saubrisas, aRniSnulia, rom 

«Եւ թագաւորն Վռամշապու հ ետես զսու րբ հայրապետն Իսահակ և 
զվարդապետն Մեսրօպ ի նոյն հոգւոց վարանու մն  և ասաց նոցա վասն 
քահանայի մի ոյ ասորոյ Դանիէլ անու ն: Թէ խոստացաւ առնել նշանագիր 
հայոց լեզու իս: Եւ առաքեալ բերին զնա և ու սու ցեալ մանկու նս զամս բ՜ 
և ոչ կարացին հանել ի հեգ, զորս ի՜թ գիր դանիէլ էր արարել հայոցզորս ի՜թ գիր դանիէլ էր արարել հայոց և 
ոչ հեգեց քանզի ի Հոռոմ լեզու ս մի այնէր յարմարեալ հայոց բարբառս:»14 

[mefe vramSapuhma naxa sahak kaTalikosi da mesrop moZRvari imave 

sazrunaviT Sepyrobili da acnoba maT daniel asuris saxeliT 

erTi mRvdlis Sesaxeb. dahpirda somxuri anbanis motanas, gaagza-

vnes [kacebi], moitanes da amiT aswavlidnen bavSvebs ori weli da 

ver SeZles marcvlis gamoxatva, somxuri enis 29 grafema Seqmna dan-

ielma da ar gamodga, radgan berZnulis mixedviT iyo gawyobili.]

daniel episkoposis mier 29 somxuri grafemis Seqmnis faqti ar 

aris aRniSnuli Մատ. #1511 xelnawerSi, Tumca grigor xlaTelis 

12  Arm 1 (XVI s., xelnawerTa erovnuli centri).

13  iqve.
14  Arm 3 (XVI s., xelnawerTa erovnuli centri).
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svinaqsaruli redaqciis gamomcemelma Tavis gamocemaSi daamata. 

rogorc Cans, xelnawerTa umravlesobaSi iyo da amitomac Seitanes 

gamocemaSi. grigor xlaTelis svinaqsaruli redaqciis nusxebs 

Soris arsebuli variantuli ganxvavebebi imaze miuTiTebs, rom 

xlaTelis redaqciam, Tavis mxriv, cvlileba ganicada. marTalia, 

grigor xlaTelma svinaqsaris Sedgenisas isargebla ter-israelis 

svinaqsaruli redaqciiT, Tumca krebulSi garkveuli damatebebi 

Seitana. rogorc Cans, svinaqsarul cxovrebebSi cvlilebebi Se-

hqondaT im codnis mixedviT, ra codnac arsebobda imdroindel 

somxeTSi. 

svinaqsarebis ganviTarebis istoriidan vnaxeT, rom ter-israe-

lis svinaqsari — e.w. pirveli redaqcia, daedo safuZvlad yvela 

Semdgom svinaqsarul redaqcias. grigor anavarzelma da grigor 

xlaTelma isargebles ter-israelis svinaqsaruli krebuliT ise, 

rom maT svinaqsaruli cxovrebebi ar SeucvliaT. mesrop-maStocis 

svinaqsaruli sakiTxavebis Seswavlam da teqstebis erTmaneTTan 

Sedarebam cxadi gaxada, rom ter-israelis, grigor anavarzelisa 

da grigor xlaTelis svinaqsarSi arsebuli mesrop-maStocis svi-

naqsaruli cxovrebebi erTi saerTo wyarodan unda momdinareob-

des, gansxvavebiT kirakos aRmosavlelisagan, romelic xazgasmiT 

aRniSnavs, rom man axali sakiTxavebi Seitana mis mier Sedgenil 

svinaqsarSi. amitomac kirakos aRmosavlelis krebulSi sxva re-

daqciebisagan ganxvavebuli svinaqsaruli cxovrebebis wyaro sxva-

gan unda veZioT.

Cveni kvlevis Semdgomi etapi iyo im wyaroebis migneba, ro-

melic safuZvlad daedo mesropis svinaqsarul cxovrebas? ra te-

qstiT xelmZRvanelobda svinaqsari krebulis pirveli Semdgeneli? 

ra iyo kirakos aRmosavlelis gansxvavebuli svinaqsaruli sakiTx-

avebis wyaro? svinaqsarebis Seswavlis istoriidan cnobilia, rom 

svinaqsaris Sedgenisas somex wmindanTa cxovreba-wamebebis Ses-

axeb masala ikribeboda mravalTavebidan. mesropis svinaqsaruli 

cxovrebis kvlevisas, Tavidanve cxadi gaxda, rom misi wyaro ar iyo 

mravalTavi da kerZod, aseTi tipis krebulSi daculi koriunis 

„maStocis cxovreba“. 

aRniSnuli teqstebis somxur istoriografiaSi mesrop-maSt-

ocis Sesaxeb dacul cnobebTan Sedarebam gviCvena, rom mesropis 
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svinaqsaruli cxovrebebi faqtobrivi masaliT yvelaze axlos dgas 

mose xorenelis „somxeTis istoriasTan“:

1. upirvelesad es Cans TviT anbanis Semqmnelis saxelidan, sa-

dac maStoci svinaqsaris yvela redaqciasa da yvela nusxaSi mes-

ropad moixsenieba mose xorenelis msgavsad da arsad maStocis 

formiT, rogorc es gvxvdeba koriunis „maStocis cxovrebaSi“. 

2. svinaqsarul cxovrebebSi dasaxelebuli pirebi da gadmoce-

muli ambebi emTxveva mose xorenelis „somxeTis istorias“:

svinaqsaris mixedviT, `mefem ubrZana im mxaris sardals, 

SeekribaT bavSvebi da gadaecaT mesropisaTvis [saswavleblad] da 

maTTvis samefo stipendia daewesebinaT. aseve mesropis TxovniT 

cixesimagris ageba brZana karinis gavarSi~.15 

mose xorenelis `istoriaSi~, rodesac imperatori Teodo-

si werils ugzavnis sahak kaTalikoss, aRniSnavs, rom „vbrZaneT, 

agreTve, rom somexTa mag qveyanaSi aagon qalaqi Tqvens dasavane-

blad da Cveni jarisaTvis. Seni [xaTriT] stratიlatad davniSneT 

vardani, Ze Sengan Svilad moyvanili kacisa, xolo mesropi cnobil 

moZRvarTa Soris CavwereT“.16 
saubaria Teodosiopolad wodebuli qalaq karinis agebis Ses-

axeb: „samefo karisagan miRebuli brZanebisamebr, mxedarTmTavari 

anatoliosi movida Cvens qveyanaSi, moiara Cveni mravali mxare da 

SearCia karinis gavari, raTa iq, mosavlian, nayofier, wyaluxv adg-

ilze gaeSenebina qalaqi“.17

svinaqsaruli sakiTxavebis Tanaxmad, „rodesac gardaicvala 

wmindani qalaq vaRarSapatSi, mTavrebs Soris uTanxmoeba Cam-

ovarda. zogs surda wmindanis sxeuli waebrZanebinaT taronis ga-

varSi, Tavis mSobliur sofelSi, sadac iyo dabadebuli da aRzrdi-

li, zogis azriT ki, goRTnSi, nawili Tvlida, rom iqve, imave qalaq-

Si daekrZalaT, magram mTavarma vahanma aiRo da waabrZana sofel 

oSakanSi, jvris sxivi miacilebda wmindanis sxeuls gzaze...“18 

15  Մատ 2695.
16  mose xoreneli 1984, 228.

17  iqve, 230.
18  Arm 1.



302

xaTuna gafrindaSvili

mose xorenelis istoriaSi es ambebi SedarebiT vrclad aris 

gadmocemuli: „xalxi sam jgufad gaiyo, zogni fiqrobdnen, rom mes-

ropi unda waesvenebinaT Tavis mSobliur kuTxeSi, taronSi, meo-

reTa azriT _ golTnSi, radgan pirvelad igi damoZRvra man, sxvebs 

ki [undodaT], rom iqve, qalaq vaRarSapatSi, wmindanTa saZvaleSi 

[daekrZalaT mesropi]. sabolood, imarjva mamacma vahan amatunim, 

rameTu gamoirCeoda Zlieri rwmeniT da amqveyniuri xelisufle-

biTac iyo [aRWurvili]; im xanebSi sparselebs misTvis miendoT so-

mexTa qveynis ezosmoZRvroba. man Sesaferi pativiT waasvena da da-

krZala [mesropis] cxedari missave sofel oSakanSi. mTeli xalxis 

dasanaxad, naTlisagan gamosaxuli jvari Tan mihyveboda“.19 

3. sahakis mier mesropis epistoleebiT gagzavna konstantinop-

olSi Teodosi keisarTan da attikos patriarqTan mxolod mose 

xorenelis „istoriaSi“ gvxvdeba.

warmodgenili masalis safuZvelze, vfiqrobT, rom ter-israe-

lis, grigor anavarzelisa da grigor xlaTelis svinaqsarebSi mes-

ropis svinaqsaruli cxovrebis wyaros mose xorenelis „somxeTis 

istoria“ warmoadgens.

qronologiurad meore redaqciad iTvleba kirakos aRmosav-

lelis svinaqsari, romelsac gansxvavebuli svinaqsaruli sakiTx-

avebis gamo calke ganvixilavT. kirakos aRmosavlelis (arevelci) 

identifikaciasTan dakavSirebiT somxur samecniero literatur-

aSi sxvadasxva varaudia gamoTqmuli. XII-XIII saukuneTa somxur is-

toriografiasa da epigrafikaSi kirakosis saxeliT ramdenime moZ-

Rvari moixsenieba. aRmosavleli ewodeba kirakos erznkacis (XIII 

s.), romelmac Tavisi cxovrebis didi nawili gaatara kilikiaSi 

da iqve gardaicvala (1272 w.). XVII saukunis moRvawe iakob kar-

ineli Tavis TxzulebaSi moixseniebs mas da aRniSnavs, rom misi 

saflavi erznkas (Tanamedrove TurqeTis teritoria) erT eklesi-

aSi mdebareobs: «Եւ ու նի քաղաք մե ծ Հայոց զԵզնկայ, որ լի է ամե նայն 
բարու թեամբ, բամպակօք, այգեստանօք եւ մրքաբեր ծառօք: Եւ կայ ի մէջ 
քաղաքին այժմ Ե (5) եկեղեցի /4բ/ քահանայիւք եւ ժողովրդեամբ լի: Եւ է 
դամբարան սրբոց վարդապետացն Յօհաննէս Պըլու զին, որ «Լու սաւորչի 

19  mose xoreneli 1984, 240.
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անձինքն է ասացեալ եւ Կիրակոս վարդապետին, որ «Արեւելքն է 
ասացեալ...» [da did somxeTs aqvs qalaqi erznka, romelic savsea 

sikeTiT, bambis baRebiTa da xilis xeebiT. amJamad qalaqSi aris 

5 eklesia mRvdlebiTa da xalxiT savse. aq aris saflavebi wminda 

moZRvarebisa — ioane pluzisa, romelsac „ganmanaTlebels uwode-

ben da kirakos vardapetisa, romelsac aRmosavlels uwodeben...“].20 
swored am kirakos erznkacis — aRmosavlels miawerdnen 1269 wels 

Seqmnili svinaqsaris avtorobas. mecnierTa erTi nawili imave svi-

naqsaris Semdgenlad miiCnevda XIII saukunis istorikos kirakos 

aRmosavlel-ganZakels. am mosazrebas mxars uWeren R. aliSani da 

is mecnierebi, romlebic eyrdnobian kirakos aRmosavlelis `svi-

naqsaris~ anderZs: ̀ RvTis imediTa da misi wmindanebis siyvaruliT, 

mdabalman moZRvarman kirakos aRmosavlelman, erTad Sevkribe 

wmindanTa dResaswaulebi, TiToeuli [maTi] xsenebis dRis mixed-

viT. davwere aseve maTi istoriebi, romlebic ar iyo svinaqsaris 

wignSi da davumate isini dadgenili wesis mixedviT. gevedrebiT 

Tqven, dResaswaulis aRmsruleblebs da mwerlebs, dawereT es mo-

saxseneblebi... es iyo 718 wels [718+551=1269], kilikiis qveyanaSi, 

dedaqalaq sisSi, heTmos mefobisas, misi Zis leonis gamefebamde 

erTi wliT adre, Cveni mwirobis 66 wels, rodesac dasrulda RvTis 

dideba, ukunisamde, amin. da sakiTxavebi, romlebic davamateT da 

Zvels davurTeT, as samocdaaTia...~21 

kirakos aRmosavlelis svinaqsaris erT-erT xelnawers axlavs 

anderZi, sadac naTqvamia, rom `am anderZis momwesrigebeli da 

ganmanaTlebeli [aris] vardapeti kirakos aRmosavleli getikis 

monastridan~.22

Tuki Tavdapirvelad iTvleboda, rom ̀ svinaqsaris~ avtori iyo 

kirakos erznkaci, pirveli anderZis mixedviT, is `arevelcid~ [aR-

mosavleli] iwodeba, meore anderZSi ki ukve dakonkretebulia misi 

aRmosavleloba, ufro metic, xazgasmulia `aRmosavleli getikis 

20 Յակոբ Կարնեցի 1956, 551.
21 Ալիշան 1901, 472.
22 Ավգերյան 1814, ՀԶ; aRniSnuli svinaqsari warmoadgens venis #219 

xelnawers, ix. Տաշյան 1891, 559-567.
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monastridan~. kirakos ganZakelis somxeTis istoria xelnawerebSi 

msgavsi saTauriT aris Semonaxuli: `mokle istoria wm. grigoris 

droidan Semdgomi დროის CaTvliT, qmnili kirakos vardapetis 

mier getikis ganTqmul samlocveloSi~. 

dResdReobiT somxur samecniero wreebSi miRebuli Tvalsaz-

risiT, XIII saukunis somexi istorikosi kirakos ganZakeli, kirakos 

getikeli da svinaqsari krebulis Semdgeneli kirakos aRmosavleli 

erTi da igive pirovnebaa. sxvadasxva saxelwodeba Sedegia kirakos 

ganZakelis cxovrebis sxvadasxva etapisa. ganZakeli ewodeboda, 

radgan `ganZakis qveynidan~ iyo; getikeli, vinaidan swavlobda da 

aRizarda axal getikSi; aRmosavleli, radgan politikur, saekle-

sio da samwerlo saqmianobas eweoda umTavresad `aRmosavleTis 

mxareSi~. 

kirakos aRmosavleli svinaqsaris Sedgenisas, rogorc zemoT 

aRvniSneT, zog SemTxvevaSi amatebs an amoklebs somex wmindanTa 

sakiTxavs, zogjer ki cvlis da axali Seaqvs Zvelis adgilas. 

rac Seexeba mesropis svinaqsarul cxovrebas, kirakosma 17 se-

qtembris sahakisa da mesropis sakiTxavi ter-israelis svinaqsari-

dan aiRo, mesropis Sesaxeb cnobebi ucvleli datova, daumata sa-

hakis cxovreba. xolo 25 noembris mTargmnelebisa da anbanis dRe-

saswaulze ter-israelisagan gansxvavebuli teqsti Seitana. 

romeli wyaroTi SeiZleboda esargebla kirakos aRmosavlels? 

Tuki im mosazrebas mivemxrobiT, rom kirakos aRmosavleli igive 

kirakos ganZakelia, maSin mosalodnelia, rom man svinaqsaris Sed-

genisas isargebla Tavisi `somxeTis istoriiT~. 



305

mesrop-maStoci somxur svinaqsarebSi

kirakos aRmosavlelis svinaqsari 

ՄատՄատ. 1339, Arm 107

kirakos ganZakelis „somxeTis 

istoria“

didi da saTno kaTalikosi sahaki, 

mravali keTili saqmis mizezi iyo 

somxeTis qveyanaSi, gansakuTrebiT 

somxuri mwignobrobisa, radgan 

movida masTan moZRvari mesrobi, 

evedreboda mas, SemoeRoT anbani 

somxuri enisaTvis da oriveni Sev-

idnen vramSapuh mefesTan, acnobes 

mas sakiTxis Sesaxeb. man uTxra, 

rom vidre me viyavi SuamdinareTSi, 

movida CemTan erTi xucesi asuri 

habeli da Tqva, rom aris erTi epis-

koposi danieli, romelmac Seqmna 

somxuri enis grafemebi. gavgza-

vnoT kacebi masTan da movitanoT 

anbani, gagzavnes erTi mTavari vah-

riWi, moitanes anbani da naxes, rom 

sakmarisi ar iyo somxuri sityvaTa 

kavSirebis gadmosacemad, gagza-

vnes moZRvari mesrobi mowafeebT-

an erTad SuamdinareTSi, wavida, 

imaze meti ver gaigo, vidre pirve-

lad icoda.

mis dros aRmocenda sinaTle 

didi codnisa somxeTis qveyanaSi, 

vinaidan netari mesropi movida 

wminda sahakTan [imis gasarkvevad], 

iyo Tu ara Seqmnili somxuri enis 

grafemebi. da gaigo imaze meti, 

vidre surda, radgan iq ar hqon-

daT somxuri anbani, aramed ber-

Znuli da siriuli damwerlobiT 

xelmZRvanelobdnen. Seatyobines 

vramSapuh mefes Canafiqris [Ses-

axeb], xolo man uTxra: „rodesac 

vimyofebodi asureTis mxareSi, 

miTxres sirieli episkoposis vinme 

danielis saxeli, romelsac hqonda 

somxuri enis grafemebi, saxeldax-

elod Seqmnili“. gagzavnes mTavari 

saxelad vahriWi danielTan gra-

femebis saTxovnelad. xolo man 

gaugzavna [grafemebi] habel xuce-

sis xeliT. rodesac naxes, gaixares 

da daiwyes somxur enaze bibliis 

wignis gadmoReba. magram Seusa-

bames da naxes, rom ar iyo sakmarisi 

yvela bgerisa da Txzuli sityvebis 

srulad gadmosatanad. 
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mesrobma daiwyo Zlierad locva, 

sTxovda RmerTs, rom kacTaTvis 

SeuZlebeli misTvis SesaZlebeli 

yofiliyo da gamoecxada mas xil-

va, kacis marjvena xeli, romelic 

kldeze werda da yovelive deta-

lurad uCvena mesrobs, [igi] adga 

locvidan, Seqmna grafemebi gande-

gil hrofanos samosatelTan er-

Tad, romelic iyo kaligrafi. 

moitana anbani, didi sixaruliT 

movida wminda sahakTan, man Sekri-

ba simravle bavSvebisa, niWieri da 

xmatkbili, didsulovani bavSvebi 

da gaxsnes skolebi mTels somxeTis 

qveyanaSi, aswavlidnen Cveulebis-

amebr, Semdeg sahak didi piradad 

Seudga Targmnas da Seasrula 

saqme, radgan friad ganswavluli 

iyo berZnuli enis codnaSi. 

da kvlav daiwyes zrunva amisaT-

vis. rac SeuZlebeli iyo kacTaT-

vis, imedi hqondaT, rom yovelive 

SesaZlebeli iqneboda misTvis 

[mesropisTvis]. locviT SesTxovda 

RmerTs, Tavi miuZRvna mtkice marx-

vasa da locvas. xolo man [RmerTma], 

maTi mowiwebuli survili miiRo da 

maTi locva ismina, SeumCneveli ar 

darCa keTili Txovna. gamoecxada 

mesrops Zleri xelis mtevani, ro-

melic kldeze werda, yoveli deta-

li uCvena, [mesropi] adga da Seqmna 

grafemebi. 

amis Semdeg Sekribes mravali bavS-

vi da aswavlidnen mTels qveyanas, 

dayves bavSvebi axalgazrdebad da 

gonierebad, xmatkbilebad da did-

sulovnebad da gaxsnes siriuli 

da berZnuli skolebi. aswavlid-

nen bavSvebs yovelgvar sibrZnes, 

Sidas da gareSes, iyvnen WeS-

maritebis mTargmnelebi.

daiwyo solomonis igavebiT da mTe-

li Zveli da axali aRTqma gadmo-

Targmna somxur enaze.

Targmnes Zveli da axali aRTqma, 

daiwyes solomonis igavebiT da 

srulad moicves.
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„somxeTis istoriasTan“ SedarebiT kirakosis svinaqsarSi qa-

rTuli da albanuri anbanebis Seqmnis Sesaxeb cnoba mokled aris 

warmodgenili, rogorc es mosalodneli iyo:

kirakos aRmosavlelis svinaqsari 

ՄատՄատ. 1339, Arm 107
kirakos ganZakelis „somxeTis 

istoria“

gagzavna mesrobi qarTlsa da al-

baneTSi maTi enebisaTvis damwer-

lobis Sesaqmnelad, [mesrobi] wavi-

da da aswavla maT, kvlav wm. sahak-

Tan dabrunda.

Tavad [mesropi] ki wavida albaneT-

Si, misca maT damwerloba, dauto-

va moZRvrebi da movida qarTvel-

Ta qveyanaSi, misca maTac damwer-

loba zemodan miniWebuli madlis 

wyalobiT. amgvarad gaamxiarula 

qveyana yovelgvari upirobo sixa-

ruliT, dautova maT moZRvrebi 

Tavisi mowafeebidan, dabrunda 

somxeTSi da naxa, rom sahak didi 

TargmniT iyo dakavebuli.

teqstebis Sedarebidan Cans, rom mesropis svinaqsaruli cxovre-

ba mihyveba kirakos ganZakelis „somxeTis istoriaSi“ mesrop-maSt-

ocis Sesaxeb dacul cnobebs. mesropis svinaqsaruli cxovrebebis 

magaliTze, SegviZlia davaskvnaT, rom kirakos aRmosavleli svi-

naqsaruli cxovrebebis Sedgenisas, erTi mxriv, sargeblobs ter-

israelis svinaqsariT, meore mxriv ki, gansxvavebuli svinaqsaruli 

sakiTxavebis Seqmnisas masalas iRebs Tavis „somxeTis istoriidan“. 

es kidev ufro amyarebs kirakos aRmosavlelisa da kirakos ganZa-

kelis igiveobis sakiTxs.

rogorc kvlevam aCvena, svinaqsari krebulebis Semdgenlebma, 

romlebmac krebuli Seadgines mravalTavebSi dacul somex wmind-

anTa cxovreba-wamebebis mixedviT, mesropis svinaqsaruli sakiTx-

avis Seqmnisas, isargebles mose xorenelis „istoriaSi“ mesrop-

maStocis Sesaxeb arsebuli cnobebiT da ar gamoiyenes wmindanis 

hagiografiuli Txzuleba — koriunis „maStocis cxovreba“. 
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Khatuna Gaprindashvili

Mesrop Mashtots in Armenian Synaxarions

From the 13th century the national Synaxarion was used in Armenian reality. 
There are four redactions of the Armenian Synaxarions.

1. The Armenian Synaxarion of Ter Israel Khachentsi (- 1249 AD)
2. The Armenian Synaxarion of Kirakos Areveltsi ( 1201/1203 -1271 AD)
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3. The Armenian Synaxarion of Gregory Anavarzetsi (1293-1307 AD)
4. The Armenian Synaxarion of Gregory Tserents Khlatetsi                                                         

(1349 - 1425 AD).
In Armenian scientifi c circles the history of the redactions of Armenian 

Synaxarion starts from Ter Israel.
Ter Israel used the Synaxarion translated from Greek by Joseph Constan-

tinople, changed the calendar system and started the liturgical year with the 
1st of January. According to the collections, Ter Israel identifi ed the death dates 
of Armenian martyrs, included them in his Armenian Synaxarion, changed 
the sequence of the commemoration days of the saints, gave advantage to 
Armenian martyrs; to be read in the Armenian Church Ter Israel added the 
Synaxarion lives of Armenian saints, some of which he took from the collec-
tion of Gregory II the Martyrophile (Catholicos of all Armenia). 

The second redaction of the Synaxarion by Kirakos Areveltsi is diff er-
ent from the Synaxarion of Ter Israel. Kirakos uses the system of Armenian 
months and begins the liturgical year from the 11th of August. He admits in 
his testaments that he added the new lives to his collection of the Synaxarion. 
When Kirakos accepts the text kept in Ter Israel, he leaves or as a last resort 
shortens it. There are cases when Kirakos changes the life of Synaxarion and 
includes a new one instead of it, I mean the Armenian holidays.

The author of the third redaction of the Synaxarion is Gregory Anavar-
zetsi (the Catholicos of all Armenia in 1293-1307 AD). At fi rst, the Synaxarion 
of Gregory Anavarzetsi was included in the original descriptions of the manu-
scripts of Matenadaran under the name of Ter Israel, because Gregory edited 
the Synaxarion of Ter Israel. Gregory Anavarzetsi did not change the readings 
of Synaxarion, he used the Synaxarion of Ter Israel. The diff erence between 
these two Synaxarions is that the Armenian Catholic Saints were added to 
Gregory Anavarzetsi’s collection.

The Synaxarion by Gregory Tserents Khlatetsi (1349-1425 AD) is known 
for its volume. It contains about 700 units. The growth of the volume was 
caused by the addition of holidays and new readings. If before Gregory Khla-
tetsi only well-known teachers on special assignment could make amend-
ments or additions to the collection, aft er him every scribe could do it if they 
had to describe any new Martyrdom.
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This is a short history of creation of the versions of Armenian Synax-
arion and their stages of development. The aim of our research was to fi nd out 
when and how the life of Mesrop was included in the Armenian Synaxarion 
and whether it changed or not in the Synaxarion redactions.

According to the Synaxarion collections, the Day of Mesrop Mashtots 
was celebrated three times a year: on the 17th of September, the 25th of Novem-
ber and the 19th of February. 

The reading material of all the three days is diff erent. The comparison of 
diff erent texts showed that the actual material in all the three lives of Synaxar-
ion is the same, only the emphasis is made on exactly which day is celebrated 
(on the commemoration day of Sahak and Mesrop their creative work and 
cooperation were emphasized, on the holiday of the alphabet and translators 
the designing of the alphabet by Mesrop and the translations carried out by 
his disciples were talked about, on the commemoration day of Mesrop his life 
was retold).

The history of development of Synaxarion tells us that the fi rst redaction 
of the so-called Ter Israel Synaxarion became the basis for all the subsequent 
redactions of Synaxarion. Gregory Anavarzetsi and Gregory Khlatetsi used 
the Synaxarion of Ter Israel so that they did not change the lives in the Synax-
arion collections, unlike Kirakos Areveltsi who emphasizes that he added the 
new readings to the Synaxarion compiled by him. Studying the readings of 
Mesrop and comparing the texts with each other made it clear that the exist-
ing life of Mesrop in the Synaxarions of Ter Israel, Gregory Anavarzetsi and 
Gregory Khlatetsi comes from the same source.

The next stage of my research was the discovery of the source which 
served as the basis for Mesrop’s Synaxarion life. Which text was used by the 
fi rst compiler of the collection of Synaxarion? From studying the history of 
Synaxarion it became known that the material about the lives of Armenian 
martyrs was gathered from the collections. While studying Mesrop’s Synax-
arion life I realized that “The life of Mashtots” by Korwin was not the source 
of the Synaxarions.

I compared the texts with the data about Mesrop-Mashtots preserved in 
Armenian historiography. The result showed that the material was close to 
“The history of Armenia” by Movses Khorenatsi: 
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1. First of all, it becomes clear from the name of the alphabet creator; in 
all the redactions Mashtots is mentioned as Mesrop and is not mentioned any-
where as Mashtots as it is found in “The Life of Mashtots” by Korwin. 

2. The persons and stories mentioned in the Synaxarion lives coincide 
with the ones which are included in “The History of Armenia” by Movses 
Khorenatsi.

3. Catholicos Sahak sends Mesrop to Constantinople with epistles to The-
odosius the Great and Archbishop Att icus. This story can be found only in 
“The History of Armenia” by Movses Khorenatsi. 

Based on the comparison of the material, it can be concluded that the 
source of the Synaxarion life of Mesrop in Ter Israel’s, Gregory Anavarzetsi’s 
and Gregory Khlatetsi’s Synaxarions is “The History of Armenia” by Movses 
Khorenatsi.

In Armenian literature diff erent opinions are expressed about the identi-
fi cation of Kirakos Areveltsi, the author of the second redaction of Synaxari-
on. Nowadays, according to the version accepted by the Armenian scientists, 
Kirakos Areveltsi (the compiler of the collection of Synaxarion) and Kirakos of 
Gandzak (the Armenian historian of XIII century) is the same person. As men-
tioned above, Kirakos Areveltsi in some cases adds or shortens the readings 
of the Armenian saints, sometimes even changes and adds new lives instead 
of the old ones.

In the case of Mesrop’s Synaxarion life, Kirakos takes the Synaxarion of Ter 
Israel. He does not change the information about Mesrop in the reading of Sahak 
and Mesrop of the 17th of September, but only adds the life of Sahak Catholicos. 
On the 25th of November, on the Feast of the Translators and the Alphabet Kirakos 
changes the text and makes it completely different from Ter Israel.

Which source could Kirakos Areveltsi benefi t from? If we support the 
opinion that Kirakos Areveltsi and Kirakos of Gandzak is the same person, 
then it is expected that he could have used his own “History of Armenia”. The 
text comparison shows that Mesrop’s Synaxarion life follows the documents 
about Mesrop preserved in “The History of Armenia” by Kirakos of Gandzak. 
On the example of Mesrop’s Synaxarion life, it can be concluded that while 
compiling his Synaxarion, on the one hand, Kirakos Areveltsi used the Synax-
arion of Ter Israel; and, on the other hand, he used “The history of Armenia” 
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by Kirakos of Gandzak. This proves the identity issue of Kirakos Areveltsi and 
Kirakos of Gandzak.

According to the study, compilers of the Synaxarion collections benefi ted 
from “The history of Armenia” by Movses Khorenatsi and did not use the saint’s 
hagiographic work - “The life of Mashtots” by Korwin.



xelovnebaTmcodneoba
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mcxeTis wm. jvris taZris Tavdapirveli kankelisaTvis

1938 wels, mcxeTis wm. jvris taZris gawmendiTi samuSaoebisas, 

gamovlinda marmarilos namtvrevebi, romlebic sakurTxevlis 

filaqnad iyo dagebuli. aRmoCnda, rom isini filis nawilebs war-

moadgendnen — SesaZlebeli iqna erTi maTganis sruli saxiT aRd-

gena, Tumca darCenili fragmentebi cxadyofs, rom filaTa Tavda-

pirveli odenoba gacilebiT meti iyo.1

prokonesuli warmoSobis marmarilos fila zomiT 95x115 sm-
ia. masze qristes monograma da ori laTinuri jvaria gamosaxuli, 

romlebic erTmaneTTan bafTiTaa Cawnuli. kompozicia, klasikur 

formaTgancdis Tanaziarad, mkacr simetriulobas Serwymuli xa-

zis moqnilobiTa da sirbiliT xasiaTdeba. 

samecniero literaturaSi filis Seqmnis droisa da daniS-

nulebis Taobaze gansxvavebuli mosazrebebi arsebobs. mis Sesaxeb 

pirveli cnoba g. CubinaSvils ekuTvnis — igi Tavis naSromSi mcxe-

Tis jvris tipis taZrebis Sesaxeb, varaudobs, rom marmarilos 

fila mcxeTis wm. jvris Tanadroulia (VI-VII ss-is mijna) da taZris 

centrSi aRmarTuli Zelicxovlis oqtagonuri postamentis Semku-

lobas warmoadgens.2 aRniSnulis Taobaze gansxvavebuli Sexedule-

ba aqvs r. Smerlings — mkvlevari mas kankelis filad miiCnevs da, 

CubinaSvilisgan gansxvavebiT, ufro adreuli xaniT, V saukuniT 

aTariRebs.3 orive avtoris mier marmarilos filis sxvadasxva pe-

riodiT (V da/an VI-VII saukuneebis mijna) daTariRebis safuZvelia, 

rogorc misi mxatvruli dekoris ikonografia, ise misi kavSiri 

mcxeTis wm. jvris taZarTan (sur. 1, 2).

1 aRdgenili fila amJamad S. amiranaSvilis sax. xelovnebis saxelm-

wifo muzeumis qvis fondSi inaxeba (sxsm #100); aqvea daculi da-

narCeni fragmentebic (sxsm #101).

2 Чубинашвили 1948, 83; CubinaSvili 1936, 94-95.

3 Шмерлинг 1962, 60-61.

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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marmarilos filis dekori — laTinuri jvrebisa Tu qristes 

monogramis gamosaxuleba, qristianuli xelovnebaSi sakmaod didi 

xnis manZilz e iyo gavrcelebuli; Tumca unda aRiniSnos, rom igi 

gansakuTrebiT V-VII saukuneebis bizantiuri marmarilos nakeTo-

bebisaTvisaa saxasiaTo. msgavsi gamosaxulebebi amkobs konstan-

sur. 1. marmarilos fila mcxeTis wm. jvris taZridan. 

m. kilaZis foto, 2016 weli

sur. 2. marmarilos fila mcxeTis wm. jvris taZridan. sqema. 

e. WeliZis naxazi
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tinepolisa Tu periferiaTa taZrebSi gamovlenil marmarilos 

nawarms — konstantinepolis wm. sofiis ambionis filebsa da sve-

tisTavebs (VI s.),4 wm. irines bazilikis svetis kapitelebs (VI s.),5 

alikis bazilikis (V-VI ss.),6 delfis (VI-VII ss.),7 san klementes (V s.),8 

israel-palestinisa Tu iordaniis bizantiur taZrebSi aRmoCenil 

marmarilosa da qviSaqvis filebs.9 mcxeTis wm. jvris eklesiis mar-

marilos filaze warmodgenili kompoziciis identuria xersonesis 

(V-VI ss.),10 delfis (VI-VII ss.),11 konstantinepolis wm. sofiis (VI  

s.),12 evfrasiusis kaTedralis (VI s-is II nax.),13 grados wm. eufemias 

(VI s.)14 kankelis fragmentebi; masTan msgavsebas avlens horvat heS-

eqisa (519 w.) da ostraqinas eklesiis (VI s.) filebic.15 zemoaRniSnu-

4  Mark and Cakmak 1992, fi g. 6. 
5  Mathews 1971, 120, fi g. 1127.
6  Sodini et Kolokotsas 1984, 88, fi g. 87.
7 Caprol et Leclerq 1921, 569-578.
8 Brandt 2014, 45-48, fi g. 17.
9 Crowfoot 1941, 46-51; Branham 1993, 375-394; Habas 2009, 100-108.
10 Якобсон 1959, 151, рис. 56.
11 ix. zemoT Sen. 7.

12 Mark and Cakmak 1992, fi g. 6.
13 Terry 1988, 13-64, fi g. 58, 59, 62.
14 Terry 1987, fi g. 24.
15 Habas 2009, 100-108.

sur. 3. marmarilos fila delfidan
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lis gaTvaliswinebiT naTelia, rom mcxeTis wm. jvris fila masze 

warmodgenili dekoris mixedviT SeiZleba mivakuTvnoT rogorc V, 

ise VI-VII saukuneebs; amitom TariRis meti dazustebisaTvis mniS-

vnelovani xdeba rogorc misi Seqmnis, ise mcxeTis wm. jvris ta-

ZarSi moxvedris garemoebebi (sur. 3, 4, 5).

marmarilos nakeTobaTa eqsporti — jer romis, xolo Semdgom 

bizantiis saimperatoro karis Semosavlis erT-erTi mTavari wya-

ro — gansakuTrebiT VI saukuneSi, imperator iustianiane I-is (527-

565) mmarTvelobis xanaSi gaaqtiurda da gafarTovda. marmarilos 

sur. 4. marmarilos fila evfrasiusis bazilikidan. xorvatia. 

foto, e. teris mixedviT

sur. 5. kankelis fila masut izakidan. CrdiloeT negevi. 

ierusalimis muzeumi
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zRvis kunZulebis sabadoebTan mdebare saxelosnoebi orasamde 

dasaxelebis sxvadasxva nawarms awarmoebdnen, romelic mTels im-

periasa da mis SemogarenSi vrceldeboda.16 mza da naxevrad mza 

nawarmis — ambionis, bemis, sakurTxevlis kankelis filebis, nax-

evarsvetebis, svetis bazisebisa da sxva nakeTobaTa savaWro gza 

ki xmelTaSua zRvasTan erTad Sav zRvazec gadioda.17 amdenad, 

bunebrivia, rom bizantiuri marmarilo saqarTvelos SavizRvispi-

ra regionebSic iyo gavrcelebuli. aRniSnuls biWvinTis, ganTia-

dis, gelaTis taZrebSi gamovlenili, V-VI saukuneebiT daTariRe-

buli marmarilos filebisa da svetTa fragmentebi adasturebs.18 

udavoa, rom qarTlsa da egriss Soris arsebuli intensiuri eko-

nomikuri urTierTobebi19 imperiuli nawarmis aRmosavleT saqarT-

veloSi gavrcelebasac ganapirobebda, am mxriv ki gansakuTrebiT 

sagulisxmo xana VI-VII saukuneebi — qarTlsa da bizantias Soris 

urTierTobebis gaaqtiurebis periodi da mcxeTis wm. jvris taZ-

ris aRmSeneblobis dro iyo.

 mcxeTis wm. jvris marmarilos filis VI-VII saukuneebiT da-

TariRebas kulturul-ekonomikur faqtorebTan erTad misi msgav-

si filebis Seqmnis periodic ganapirobebs — isini bizantiis impe-

riasa da mis mimdebare qveynebSi yvelaze metad swored im xanaSi 

Cans gavrcelebuli. garda amisa, niSandoblivia isic, rom bizanti-

uri marmarilos gamorCeulad sazeimo da mdidruli saxe erTiani 

kavkasiisaTvis gamorCeuli siwmindis, Zelicxovlis luskumad gan-

zraxuli taZrisa da mis maSenebelTa, qarTlis erismTavrTa, sax-

lis saqtitoro Rvawlis xasiaTs savsebiT esityveba. filaze war-

modgenili, elinistur formaTgancdas Tanaziari gamosaxulebebi 

ki taZris dekoris mxatvruli saxis Tanagvaria. amgvarad, marTe-

buli unda iyos g. CubinaSvilis mier gamoTqmuli varaudi, romlis 

mixedviTac filis Seqmna mcxeTis wm. jvris taZris aRmSeneblobis 

periodSi _ VI-VII saukuneebis mijnazea mosalodneli. aRniSnuli 

mosazreba, Tavis mxriv, sagulisxmos xdis marmarilos filebis 

daniSnulebas da adgils mcxeTis wm. jvris taZris interierSi.

16 Walker 1988, 187; Asgari 1997, 275; Sodini 2002, 130.
17 Beykan 1988, 187.
18 Хрушкова 1979, 127-134; Хрушкова 1980, 9-25.
19 bogveraZe 1979, 59-60.
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g. CubinaSvili mcxeTis wm. jvris eklesiaSi gamovlenil mar-

marilos filas taZris wiaRSi moqceuli Zelicxovlis oqtagonuri 

postamentis nawilad miiCnevda. mkvlevris varaudiT, wm. ninos mier 

aRmarTuli jvari bazisze idga,20 romelsac marmarilos filebiTa 

da svetebiT qmnili dabali rvawaxnaga balustrada farglavda.21 

CubinaSvilis mier gamoTqmuli mosazreba saeWvo gaxda mas Semdgom, 

rac mis mier mcxeTis Zelicxovlis postamentad miCneuli, erismTa-

varTa warweriT gamSvenebuli qva mcxeTis wm. jvris teritoriaze 

gamovlenili stelis fragmentis bazisad iqna moazrebuli;22 Tanad-

roulad wm. ninos mier aRmarTuli jvrisa da misi Tavdapirveli 

luskumis ierusalimur relikviebTan dakavSirebam, Zelicxovlisa 

da taZris Sida sivrcis mxatvruli mimarTebebis kvlevam jvris 

postamentad masiuri oqtogonuri nagebobis warmodgena ganapiro-

ba.23 Sedegad, mcxeTis wm. jvris marmarilos filis daniSnulebis 

garkvevisaTvis misi Tanagvari dekorisa da proporciebis mqone 

sxva nimuSebis gaTvaliswineba sayuradRebo gaxda.

mcxeTis wm. jvris taZarSi gamovlenili marmarilos frag-

mentis msgavsi nimuSebi rogorc qristianuli aRmosavleTis, ise 

dasavleTis taZrebSi didi odenobiT ipoveba. umetesad bizanti-

uri marmarilos, iSviaTad ki adgilobrivi qviSaqvis (msgavsive 

20 g. CubinaSvili Zelicxovlis postamentad 1948 wels, mcxeTis wm. 

jvris gviandeli kankelis daSlisas gamovlenil qvas miiCnevda, 

romelzedac taZris maSenebelTa, erismTavarTa, saxlis saqtito-

ro warwera aris amokveTili.

21 Чубинашвили 1948, 84.
22 sixaruliZe, sxirtlaZe 2016, 343-355.

23 ufro vrclad ixile: sixaruliZe, sxirtlaZe 2016, 349-50.

unda davZinoT isic, rom dRevandelisagan gansxvavebiT, jvari 

aRmarTuli unda yofiliyo ara postamentze, aramed imave klde-

ze, romelic wm. ninos mier gamorCeuli, xolo episkoposis mier 

nakurTxi iyo. SesaZloa, Zelicxovels rvakuTxa balustradac 

farglavda (rogorc amas g. CubinaSvili varaudobs), magram am 

SemTxvevaSi es Semkuloba jvris pirvandel safuZvelTan erTad 

ukve arsebuli da ara mcxeTis wm. jvris aRmSeneblobis droinde-

li unda yofiliyo. 
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dekoriT) filebi ambionebis,24 siriul-palestinuri eklesiebis be-

maTa25 da adreqristianul taZrebSi gamovlenili zRude-tixrebis 

nawilTa saxiT gvxvdeba.26 ramdenadac mcxeTis wm. jvris eklesiaSi 

bemis an ambionis arseboba mis centrSi aRmarTuli Zelicxovlis 

gamo nakleb safiqrebelia, amitom, taZarSi gamovlenili marmari-

los fila unda vivaraudoT imgvari zRude-kankelis fragmentad, 

romelic adreuli xanis qristianuli eklesiebisaTvisaa saxasiaTo.

 interieris zRudeebiT dayofis wesi saTaves winare xanis sa-

taZro da saero xuroTmoZRvrebis tradiciebidan iRebs. impera-

tor adrianes (117-138) sasaxle,27 Teodosiusis svetsa, (IV s.)28 Tu 

sxvadasxva xanis monetebze29 warmodgenil tixarTa gamosaxulebebi 

cxadyofs, rom amgvari dabali zRudeebis arsebobas didi xnis is-

toria aqvs da qristianulma xuroTmoZRvrebam igi Camoyalibebis 

adreul etapzeve sxva arqiteqturul formebTan erTad SeiTvisa. 

adreqristianul berZnul bazilikebze dakvirvebam gamoavlina, 

rom taZris centraluri sivrce gverdiTa navebisagan burjebs So-

ris moqceuli tixrebiT gamoiyofoda;30 qristianuli aRmosavle-

24 Xydis 1947, 11-12; Firatli 1951, 178; Mathews 1971, 67-73, fi gs. 56-57; Ma-
gew 1974, 72; Biernack i 1995, 325-26, fi g. 8; Mich aelides 2001, 43, fi g. 5-3; 
Iactu 2013, fi g. 10, 12, 13, 14.

25 siriuli taZrebis centrSi warmodgenil nalis formis nagebobas, 

bemas aRmosavleTiT, taZris kedlebsa Tu burjebTan akavSirebda 

filebi, romelic wirva-locvisas bemis garSemo mdgar mrevls sa-

kurTxevlisagan gamohyofda, ix. Hick ley 1966, 410-11.
26 masalebi amgvari tixrebis Taobaze sxvadasxva publikaciaSia: Xy-

dis 1947, 8; Sheppard 1969, 65-71; Mathews 1971, 109-111; Tsaferis 1985, 
fi g. 6, 8; Tsafrir, Hirsch feld, R. Drory and J. Drory 1979, 298; Terry 1987, 
93-112; Terry 1988, 13-64; Foester 1989, fi g. 10, 11; Al-Bashaireh, Al-Haus-
an 2010, 4; Westphalen 2000, 279-81, fi g. 5, 9,11; Mich el 2001, 51; Att anasio, 
Brilli, Rocch i 2008, fi g. 2, 5; Kapitän 1980, 90-95; Castagnino berlinghieri, 
Paribeni 2015, fi g. 8.

27 Wilkes 1986, 41-2, fi g. 6.
28 Walter 1970, 243; Brilliant 1979, 107-8.
29 Price and Trell 1977, 19, 144-6, 177-191, 193-211, 264-5.
30 Peschlow 2006, 55.
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Tis, dasavleTis dedaqalaqebisa Tu periferiebis eklesiebSi ki 

arqeologiurma gaTxrebma sakurTxevlisa da samrevlo sivrcis 

barierad msgavsi zRudeebis arseboba cxadyo.

niSandoblivia, rom dabali xis zRude-kankeli egvipteSi, ukve 

IV saukunidan, sakurTxevlis barierad dasturdeba;31 bizantiidan 

importirebuli marmarilos filebi ki V saukunidan moyolebuli 

gvxvdeba, romelTa popularobazec adgilobrivi warmoebis, oRond 

Tanagvarive mxatvruli saxis mqone qviSaqvis zRudeebic metyve-

lebs. udavoa, marmarilos filebi saxasiaToa erTiani adreqris-

tianuli samyarosaTvis — siria-palestinis, mcire aziis, saber-

ZneTis, konstantinepolisa Tu qristianuli dasavleTis taZrebSi 

gamovlenili zRude-kankelebi mcxeTis wm. jvarSi arqauli tipis 

barieris warmodgenas metad ganamtkicebs, rac, Sesabamisad, ekle-

siaSi aRmoCenili marmarilos nawarmis mis fragmentad moazrebas 

ganapirobebs. gamoTqmuli varaudi r. Smerlingis azrsac iTvalis-

winebs, Tumca, rogorc ukve aRiniSna, igi filas V saukunis kanke-

lis fragmentad miiCnevs da, amdenad, mas mcxeTis wm. jvris taZri-

sagan gancalkevebiT warmoadgens. savaraudoa, mkvle vari amgvari 

mosazrebis gamoTqmisas sxva danarCenTan erTad g. Cu binaSvilis 

im msjelobasac uwevda angariSs, romlis mixedviTac mcxeTis wm. 

jvris taZarSi sakurTxevlisa da samrevlo sivrcis gamyofad ara 

kankeli, aramed kretsabmeli iyo miCneuli.

mcxeTis wm. jvrisa da mis saxed agebul atenis sionis aRmosav-

leT afsids ori wyeba maRali safexuri — samRvdeloTa maRal-

dasajdomeli garSemo bolomde Semosdevs. zemoaRniSnulisa da 

eklesiaTa maRali orsafexuriani ambionebis gaTvaliswinebiT ki 

g. CubinaSvili fiqrobda, rom mcxeTis wm. jvrisa da atenis sionis 

sakurTxevlis afsidebi kankeliT mozRuduli ar unda yofiliyo.32 

masve eTanxmeboda T. virsalaZec — mkvlevari mcxeTis jvris ti-

pis taZris, atenis sionis mxatvrobis pirveli fenis ganxilvisas 

afsidis Sverilebze warmodgenili ayvavebuli jvrebis gamosax-

ulebebTan dakavSirebiT SeniSnavs, rom ferwera kankelis arsebo-

31 Bolman 2006, 76.
32 Чубинашвили 1948, 86.
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bis SemTxvevaSi saxilveli ver Seiqneboda, Sesabamisad, mxatvris 

kompleqsuri Canafiqri — oTxive afsidis Sverilebi ayvavebuli 

jvrebiT moeniSna — taZris sivrceSi moxvedrili adamianisaTvis 

SeumCneveli darCeboda.33 aRniSnulTan dakavSirebiT unda iTqvas, 

rom mcxeTis wm. jvrisa da atenis sionis agebis xana — VI-VII sau-

kuneebi — qristianuli xuroTmoZRvrebis Camoyalibebis saerTo 

suraTSi ver CaiTvleba iseT adreul (sawyis) safexurad, rom mrev-

lsa da sakurTxevels Soris gamyofad mxolod kretsabmeli vivar-

audoT; amas zemoT dasaxelebuli adreqristianuli xanis kanke-

lis magaliTebic adasturebs. g. CubinaSvilisa da T. virsalaZis 

mier gamoTqmuli mosazrebebi ki argumentirebuli da marTebu-

lia, oRond imis gaTvaliswinebiT, rom mkvlevrebi msjelobisas 

Sua saukuneebis periodis klasikur, afsidis msazRvrav kankels 

gulisxmobdnen da ara adreqristianuli xanisaTvis saxasiaTo 

zRude-tixrebs.

mcxeTis jvrisa da atenis sionis aRmSeneblobis Jams (VI-VII 

ss.) qristianuli taZris sakurTxeveli ara mxolod aRmosavle-

TiT mdebare afsids moicavda, aramed interieris siRrmeSi, taZris 

centrisaken vrceldeboda.34 sakurTxevelsa da mrevls Soris are 

dabali filebiTa da svetebiT qmnili tixriT izRudeboda, ro-

melic, erTi mxriv, sakralur da samrevlo sivrces erTmaneTisagan 

ganacalkevebda, xolo meores mxriv, RvTismsaxurebisaTvis soleas 

kvalavda. msgavsi zRudeebi qristianul dasavleTSi adreuli sax-

iT moRweul bazilikebs dRemde SemorCa (santa sabinas (V s.), san 

klimentes (V s.) da grados wm. eufenias taZrebi (579 w.);35 bizanti-

ur eklesiebSi ki liturgikuli cvlilebebis gamo afsidis mzRu-

davi klasikuri ikonostasiT Canacvlda. arqeologiuri masalis 

mixedviT, darwmunebiT SeiZleba iTqvas, rom konstantinepolis wm. 

sofias (VI s.),36 wm. eufemias (VI s.)37 taZrebSi, agreTve, xersonesis 

33 virsalaZe 2007, 118.

34 Gerstel 1999, 6-7.
35 Mackie 2003, fi g. 31; Brandt 2014, 45-48, fi g. 17.
36 Xydis 1947, 2.
37 Mathews 1977, 61-67.
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sur. 6. jeraSis wm. petresa da pavles eklesia. interieris sqema, 

e. kroufutis mixedviT

sur. 7. wm. eufemias taZari. konstantinepoli. interieris sqema, 

T. meTiusis mixedviT
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sur. 8. evfrasiusis bazilika. xorvatia, foto, e. teris mixedviT

sur. 9. san klemente. italia
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(V-VI ss.),38 alikis (V-VI ss.),39 delfisa (VI-VII s.)40 da sxva (sur. 6, 7, 8, 

9) eklesiebSi, zRude-kankeli idga. pirvandeli saxiT SemorCa isini 

israelSi, palestinaSi, siriasa da iordaniaSi im taZrebs, romle-

bic miwisZvraTa Tu sxva mizezTa gamo agebidan maleve daingra da 

qristianuli eklesiis ganviTarebis es adreuli safexuri ucvle-

lad Semoinaxa (saxeldobr, rihabis wm. basilis (594 w.),41 avdaTis 

(V-VI ss.)42, jeras (611 w.)43, SivTas (V-VI ss.)44, xirbet-ed-deiris (VI 

s.)45, petras (VI s.)46, nebos mTis (V-VI ss.)47 da sxva eklesiebs) (sur. 

10, 11, 12, 13).

38 Якобсон 1959, 151, рис. 56.
39 Sodini et Kolokotsas 1984, 88, fi g. 87.
40 Kazhdan 1991, 602
41 Al-Bashaireh, Al-Hausan 2010, 4.
42 Habas 2009, 102.
43 Crowfoot 1931, 22.
44 Margalit 1987, 106-121.
45 Hirschfi eld 1993, 244-258; Clarck 2007, 84-104.
46 Habas 2009, 101.
47 Piccirillo 1993, 151, fi g. 193 ; Habas 2009, 101.

sur. 10. SivTas taZari. israeli
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sayuradReboa, rom msgavsi zRude-kankelis arseboba dadas-

turda somxeTSic. 1893 wels arqeologiurma gaTxrebma zvartnoc-

Si 1 m-mde simaRlis ornamentirebuli dafebi da svetebi gamoav-

lina. mkvlevrebma aRniSnul masalaze dayrdnobiT ivaraudes, rom 

eklesiaSi Tavdapirvelad sakurTxeveli centramde vrceldeboda 

sur. 11. avdaTis bazilika. israeli 

sur. 12. jeraSi. episkopos esaias taZari. iordania
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da dabali qvis zRudeebiT ifargleboda48 (sur. 14, 15). es ki kidev 

ufro ganamtkicebs varauds, rom adreqristianul xanaSi kavkasia-

Sic — saqarTvelosa da somxeTis taZrebSi, sxva regionebis msgavsad, 

48 Казарян 2000, 85; Казарян 2012, 500-501, ил. 1027-1030.

sur. 13. rihabi. wm. georgiusis taZari. iordania

sur. 14. zvartnoci. taZris gegma. naxazi a. kazarianis mixedviT
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sakraluri sivrce dabali barierebiT ifargleboda, scildeboda 

afsids da grZeldeboda ufro dasavleTiT, eklesiis centrisaken. 

amgvari mosazrebis gamoTqmis safuZvels ki, zemoTqmulis garda, 

atenis sionsa da wromis taZarSi gamovlenili masalac iZleva. 

atenis sionis gviani xanis kankelSi CarTul marmarilos frag-

mentebs yuradReba jer kidev f. diubua de monperem miaqcia;49 mis 

Sesaxeb werda g. CubinaSvilic.50 aRniSnul masalas arqeologiuri 

gaTxrebis Sedegad gamovlenili marmarilos sxva arqiteqturuli 

detalebic daemata, romelTa Soris g. abramiSvili or, sxvadasxva 

stilisturi niSniT aRbeWdil jgufs gamoarCevs. mkvlevris az-

riT, SedarebiT adreulia mrgvali svetebi da maTi bazebi, xolo 

meore jgufs oTkuTxa svetebi da maTive filaTa namtvrevebi war-

moadgens.51 gansakuTrebiT saintereso swored es, meore jgufis 

fragmentebia, romelsac abramiSvili kankelis nawilebad miiCnevs, 

V-VI saukuneebiT aTariRebs da atenis sionis adreul bazilikas-

Tan akavSirebs (sur. 16). unda aRiniSnos, rom savsebiT SesaZlebe-

lia, isini, mcxeTis wm. jvris msgavsad, atenis gumbaTovani taZris 

zRude-kankelis nawili iyos. igive SeiZleba iTqvas wromis taZarSi 

gamovlenil marmarilos svetTa fragmentebTan dakavSirebiTac52 — 

49 Dubois de Montpereux 1839-1843, 216; abramiSvili 2012, 35-36.

50 Чубинашвили 1948, 87-88.
51 abramiSvili 2012, 38-41.

52 g. CubinaSvili marmarilos fragmentebs Soris eqvsi sxvadasxva 

kolonis nawilebs, bazisebsa da svetis fragmentebs gamoarCevs; 

ix. Чубинашвили 1969, 23, 95.

sur. 15. zvartnoci. zRude-kankelis rekonstruqcia. 

naxazi a. kazarianis mixedviT
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SesaZlebelia, rom isinic zRude-kankelis nawils warmoadgendes. 

cxadia, aqac, iseve rogorc atenis sionis SemTxvevaSi, sakiTxi sa-

momavlo kvlevas iTxovs da am etapze mxolod varaudis gamoTqmaa 

SesaZlebeli (sur. 17).

sur. 16. marmarilos svetis fragmentebi atenis sionidan. 

naxazi g. abramiSvilis mixedviT

sur. 17. marmarilos fragmentebi wromis taZridan. 

n. sixaruliZis foto, 2016 weli
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marTalia, mcxeTis wm. jvarSi zRude-kankelis arsebobas at-

enis sionsa da wromis eklesiaSi navaraudebi, zvartnocis taZarSi 

ki dadasturebulad cnobili barieri metad ganamtkicebs, magram 

masalis simwiris gamo misi Tavdapirveli ier-saxisa da konfigu-

raciis warmodgena rTuldeba. eklesiaSi safuZvliani arqeologi-

uri kvleva dRemde ar Catarebula, ar SemorCenila Tavdapirveli 

iataki, kedlis wyobaSic kvadrebi Secvlili da ganaxlebulia, 

Tumca amis miuxedavad, garkveuli mosazrebebis gamoTqma Tanad-

rouli magaliTebis moSveliebiTa da taZris kompoziciis gaTval-

iswinebiT mainc dasaSvebia. 

niSandoblivia, rom adreqristianulma zRude-kankelma ganvi-

Tarebis ramdenime etapi ganvlo manam, sanam dRevandeli saxiT, af-

sidis msazRvrav klasikur ikonostasad Camoyalibdeboda: 1. mar-

tivi tixari, romelic taZris iatakSi moTavsebuli dabali svete-

biTa da maT Soris moqceuli filebiT iqmneba; 2. pirvelis msgavsi 

dabali barieri, romlis centraluri Riobi maRal svetebze gar-

damavali TaRiTaa aqcentirebuli; 3. zRude, romelic gverdiTa 

ori mxridan dabali tixrebiT, xolo wina piras klasikuri kankelis 

msgavsad warmodgenili, maRali kolonebiTa da masze dayrdnobili 

arqitravis erTobiT iqmneba; 4. zRude, romelic agebulebiT kla-

sikuri bizantiuri kankelis msgavsia, magram misgan gansxvavebiT 

afsidis win gamodis da taZris centrisaken vrceldeba.53 aRniS-

nulis gaTvaliswinebiT mcxeTis wm. jvris zRude-kankelis ier-

saxis warmodgenisaTvis mxolod marmarilos fila sakmarisi ver 

iqneba, radgan igi zemoCamoTvlili, oTxive tipis kankelisaTvisaa 

saxasiaTo. amitom, sakiTxis gadaWrisaTvis arsebiTi mniSvneloba 

marmarilos svetis im fragments eniWeba, romelic mcxeTis jvris 

amJamindel postamentSia CaSenebuli.54

mcxeTis wm. jvris taZris postamentis N waxnagSi moTavsebul 

marmarilos svetis fragments g. abramiSvilma 1987 wels miakvlia. 

53 Mathews 1971,168.
54 amJamad, aRniSnuli marmarilos fragmentis Seswavla SeuZlebe-

lia; 1996 wels postamenti axali jvris Casadgmelad amoavses, ris 

Sedegadac igi cementisa da qvebis masiT iqna dafaruli.
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mkvlevris cnobiT, oTxkuTxa marmarilos svetis zedapirze relie-

furi wre iyo gamosaxuli, xolo gverdiTa waxnagis nawilSi Cak-

veTili 4,5 sm-is siganisa da 2 sm siRrmis Rari zustad esadageboda 

mcxeTis jvris marmarilos filis cerad CakveTili kidis zomebs.55 

amgvari aRweris mixedviT, safiqrebelia, rom fragmenti warmoad-

genda nawils imgvari marmarilos oTxkuTxa, dabali, geometriuli 

dekoriT gamSvenebuli svetisa, romelic saxasiaToa rogorc qris-

tianuli aRmosavleTis, ise dasavleTis rigi taZrisaTvis.56 

sagulisxmoa, rom adreqristianuli marmarilos kankelis 

fragmentebs Soris mcxeTis wm. jvris msgavsi, oTxkuTxa sveti Ziri-

Tadad dabali zRude-tixrebis sayrdenis saxiTaa gavrcelebuli.57 

Tumca, aRniSnuli garemoeba mcxeTis wm. jvris taZarSi mxolod 

meoTxe tipis, kolonebiT qmnili kankelis arsebobas gamoricxavs, 

ramdenadac oTxkuTxa formis svetiTa da filebiT warmodgenili 

dabali tixari darCenili, samive saxesxvaobis nawils warmoadgens. 

aRniSnuls emateba isic, rom kankelis ganviTarebis zemoT CamoT-

vlili etapebi qronologiur Tanamimdevrobas ar iTvaliswinebs, 

amitom eklesiis agebis xana sakiTxis gadawyvetisaTvis arsebiTi 

ver iqneba. cnobilia, rom VI saukunisaTvis konstantinepolis wm. 

sofias eklesiaSi meoTxe tipis, arqitraviani kankeli idga,58 maSin 

roca rogorc mis Tanadroul, ise mogviano xanis taZrebSi arqau-

li saxis, dabal zRudesac vxvdebiT.59 Sesabamisad, safiqrebelia, 

55 abramiSvili 2012, 37, 193, Sen. 20. 

samwuxarod, monografiaSi aRniSnuli marmarilos fragmentis 

fo to an anazomi ar aris; g. abramiSvilis arqivi ki CvenTvis miu-

wvdomeli aRmoCnda, amitom ucnobia, arsebobs Tu ara igi mkvlev-

ris pirad masalebSi.

56 sayuradReboa, rom msgavsi oTkuTxa svetis fragmentebi gamov-

linda atenis sionSic, ix. abramiSvili 2012, il. XIX, XXIV.

57 rogorc Cans, msgavsi svetebiT qmnili dabali barierebi idga kon-

stantinepolis wm. polievqtosis taZarSi, studiis bazilikasa da 

qalkoprateis bazilikebSi, ix. Mathews 1971, pp. 32, 54; Fig. 14, 26; 
pl. 15, 16, 39; rihabis, petras, nebos mTis da sxv. taZrebSi; ix. Al-
Bashaireh, Al-Hausan, 2010, Fig. 2; Habas 2009, Fig. 2, 4. 

58 Xydis 1947, 19-24.
59 Mathews 1971,168.
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rom eklesiebSi kankelis ier-saxisaTvis mniSvneloba Tavad taZris 

gegmas da mxatvrul saxes unda hqonda, amis gaTvaliswinebiT ki 

mcxeTis wm. jvris eklesiaSi dabali kankelis arsebobaa savaraudo.

mcxeTis wm. jvris taZari Zelicxovlis relikvariums warmoad-

gens, sadac erTiani sivrce eklesiis centrSi moqceuli jvrisa da 

misi rvawaxnaga postamentis irgvlivaa gamoZerwili (sur. 18). taZ-

ris interierisaTvis saxasiaTo harmoniisa da erTianobis gancdas 

ki swored misi centraluri, rvakuTxa gegmis (tetrakonqisa da maT 

Soris oTxi, niSebs mibmuli, kuTxis saTavsiT), rvawaxnaga gumbaTi-

sa da Zelicxovlis oqtagonuri postamentis urTierTmimarTeba 

qmnis, aRniSnuli ki imavdroulad ganacxadebs, rom is amosavali, 

romlis irgvlivac xuroTmoZRvarma eklesia Semofargla, wm. ninos 

mier aRmarTuli jvari iyo. Sesabamisad udavoa, rom Zelicxoveli 

taZris erTian sivrceSi mTavar mxatvrul aqcents qmnida da Zneli 

warmosadgenia, igi maRali kolonebiTa da arqitraviT dagvirgvi-

nebuli masiuri kankeliT daeCrdilaT. amitomac savaraudoa, rom 

mcxeTis wm. jvarSi dabali barieri idga, romelic samrevlo da 

sakurTxevlis sivrces erTmaneTisagan hyofda da Tanadroulad 

msaxurebisaTvis soleas kvalavda.60 

60 iseve rogorc mezobel somxeTSi, SedarebiT mogviano zvartno-

sur. 18. mcxeTis wm. jvris interieri. s. melaZis foto, 2016 weli
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mcxeTis wm. jvris taZris interierSi zRude-kankelis mxatvru-

li saxis warmodgenasTan erTad sagulisxmoa misi konfiguraciac, 

risTvisac mniSvnelovania im aRmosavlurqristianuli magaliTebis 

moxmoba, romelic arqeologiurma gaTxrebma pirvandeli saxiT ga-

moavlina. amgvari, dReisaTvis cnobili nimuSebis gaTvaliswinebiT 

ki, taZris sivrceSi adreqristianuli zRude-kankelis ganTavsebis 

ramdenime saxe arsebobs:

a. zRude, romelic afsidis win Sverilis saxiT gamodis da 

mxolod dasavleTidan ixsneba. pastoforiumebis arsebobis SemTx-

vevaSi saTavsebi kankeliT mozRuduli sivrcisagan damoukide-

beli rCeba (jeraSi, wm. Tevdores da wm. ioane naTlismcemlis 

eklesiebi;61 rihabi _ wm. basilis eklesia62). 

b. aRniSnuli varianti pirvelis msgavsia, gansxvavdeba mxolod 

imiT, rom zRude samive mxridanaa Ria, trapezi daZrulia da afsi-

diswina sivrceSi dgas (deir en abata63). 

g. afsidis win dabali barieriT horizontalia gavlebuli, ro-

melic sakurTxevelsa da pastoforiumebs erT sivrceSi aqcevs. igi 

ambionis win gaxsnilia da RvTismsaxurisaTvis erTaderT Riobs 

warmoadgens rogorc sakurTxevelSi, ise saTavsebSi Sesasvlelad 

(xirbet al samra64). 

d. taZris CrdiloeTi da samxeTi kedlebidan afsidis mimar-

TulebiT zRudeebiT Seqmnili horizontali pastoforiumebs 

mrevlisgan zRudavs da sakurTxevelTan akavSirebs; sakurTxevlis 

centraluri nawili aqcentirebulia, afsidis win Rrmad gamodis 

da navisagan marTkuTxa zRudiT gamoiyofa (avdaTis wm. Tevdores 

eklesia65). 

cis taZarSi. aRniSnuli mosazreba iq arqeologiuri masaliTaa 

gamyarebuli (Казарян 2000, 85-117; Казарян 2012, 500-501, ил. 1027-
1030.).

61 Clarck 2007, 90, fi g 1B.
62 Piccirillo 1993, 311, fi g. 626.
63 Clarck 2007, 91, fi g. 1C.
64 ix. zemoT Sen. 59.

65 Avi-Yonah 1959, 23-25.
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niSandoblivia, rom mcxeTis wm. jvris taZari sxva adreqris-

tianuli xanis taZrebisagan gamorCeulia; maTgan gansxvavebiT, igi 

relikvariums warmoadgens, romlis centrSic Zelicxoveli — er-

Tiani kavkasiisaTvis saTayvano siwmindea aRmarTuli. Sesabamisad, 

eklesiis umTavresi daniSnuleba jvris dacva da msaxurebaa, ami-

tomac yvelaze didi mniSvneloba taZris Sida sivrcis gaazrebisas 

Zelicxovels eniWeba. aRniSnulis gaTvaliswinebiT ki mcxeTis wm. 

jvris taZris interierSi zRude-kankelis warmodgenisas Cndeba is-

eTi principuli sakiTxi, rogoric RvTismsaxurebaSi Zelicxovlis 

CarTulobaa, ramdenadac Tu mas liturgikuli sivrcis nawilad 

ganvixilavT, maSin bunebrivad dadgeba taZris centrSi aRmarTu-

li jvris mrevlisgan mozRudvisa da sakralur sivrcesTan gaer-

Tianebis sakiTxi. sakvlevia, mcxeTis wm. jvris taZarSi warmod-

genil Zelicxovels mxolod relikviis funqcia hqonda Tu misi 

simbolur-xatovani sazrisi RvTismsaxurebis procesSic cocxl-

deboda?! winamdebare narkvevi mxolod sakiTxis dasmis mcdelobaa 

da igi samomavlo kvlevas saWiroebs.

niSandoblivia, rom adreqristianuli eklesiebis centralur 

nawilSi RvTismsaxurebisTvis saWiro nagebobis gamarTva Cveuli 

iyo — taZrebSi Jamiswirvis nawilis Sesasruleblad aRmosavlu-

ri tradiciiT bema, xolo dasavluriT — ambionia warmodgenili. 

orive maTgans liturgiaSi Tavisi gansazRvruli daniSnuleba 

hqonda — ambionze sakiTxavebi ikiTxeboda, fsalmunebi igalobe-

boda, CarTuli iyo imperiuli rigis ceremoniebSi,66 xolo bemas, 

siriuli simboluri msaxurebis wesidan gamomdinare, liturgi-

kulTan erTad sakraluri mniSvnelobac gaaCnda — igi sakurTx-

evelsa da samrevlo sivrces erTmaneTisagan hyofda da, imav-

droulad, adreqristianuli siriuli saRvTismsaxuro teqstebis 

mixedviT, qristes — didi mRvdelmTavris saydris saxeba, adamis 

saflavisa da golgoTas xateba, xolo maniqevlebTan _ gankiTx-

vis dRis saxe-simbolo iyo.67 mkvlevarTa varaudiT, masze aRes-

66 Mathews 1971, 147-155, 161-162.
67 Lassus, Tchalenko 1951, 75-122; Taft  1968, 331-332; Taft  1970, 30-39; Don-

ceel-Voûte 1988, 520-521; Cassis 2002, 195-211; Loosley 2012, 63, 90-101. 
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ruleboda RvTismsaxurebis naxevari, saxeldobr, kaTakmevelTa 

liturgia, ikiTxeboda sakiTxavebi, wminda werili, ris Semdegac 

jvari da saxareba bemis trapezze wirvis damTavrebamde rCeboda, 

marTalTa msaxureba da evqaristiuli Jamiswirva ki sakurTxev-

elSi inacvlebda.68 samwuxarod, qarTul realobaSi bemis an am-

bionis arsebobis erTmniSvnelovani dasturi ar gagvaCnia, Tumca 

sayuradReboa, rom zogi qarTuli magaliTi taZarSi erTgvari 

SemaRlebis arsebobas adastureben (JaleTis sioni, erwos sioni, 

mukuznis sveticxoveli). 69 aRniSnulTan dakavSirebiT ki sayur-

adRebo isaa, rom JaleTis sionSi pirvandeli saxiT SemorCenili 

postamenti mcxeTis wm. jvris oqtogonis msgavsia70 — heqsago-

nis siRrmeSi amokveTili foso cxadyofs, rom JaleTis eklesi-

is interierSic masiuri jvari/stela idga. amitomac, qarTuli 

taZrebis centralur nawilSi warmodgenili nagebobebis daniS-

nulebis garkvevisaTvis mcxeTis wm. jvris taZrisa da Zelicxov-

lis liturgikul kvlevas arsebiTi mniSvneloba aqvs.

niSandoblivia, rom k. kekeliZe saqarTveloSi X saukunemde 

ierusalimuri Jamiswirvis arsebobas varaudobda,71 g. CubinaSvili 

ki, adreuli xanis qarTuli xelovnebis aRmosavlurqristianuli 

mxatvruli mimarTebebis gaTvaliswinebiT, miiCnevda, rom siriul 

bemaTa msgavsi ram SesaZlebelia saqarTvelos adreul eklesieb-

Sic yofiliyo.72 amitom, Tu mcxeTis Zelicxovlis liturgikuli 

niSniT ganxilvis sakiTxi davsvamT, upriania vifiqroT, rom mas 

metwilad aRmosavlurqristianuli niadagi unda hqonoda, xolo 

Zelicxovlis JamiswirvaSi CarTulobis winapiroba misi simboluri 

Sinaarsi iyo. am niSniT ki gansakuTrebiT sayuradRebo siriuli 

liturgia da masSi funqcionalurTan erTad simboluri niSniT 

CarTuli bemaa, romelTanac Zelicxovels saxismetyvelebiTi remi-

niscenciebi akavSirebs. 

68 Hickley 1966, 414-416.
69 aRniSnuli sakiTxis Taobaze ix. abaSiZe 2013, 36-50; TumaniSvili 

2014, 144-160.

70 qadeiSvili 1964, 14.

71 Кекелидзе 1912, 33.
72 TumaniSvili 2014, 146.
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bema taZris centrSi miwisa da cis erTobis xatad, golgoTis 

jvris saxebad dgas (amitomac ideba masze aRmarTul trapezze 

jvarcma da saxareba); msaxureba ki, romelic bemidan sakurTxev-

lisaken mimdinareobs, simbolurad miwiur da zeciur ierusalims 

Soris kavSiris damyarebas niSnavs.73 morwmuneTaTvis siriuli taZ-

ris centridan sakurTxevlisaken gasavleli gza saaqaodan sasuf-

evlisaken mimavali gzaa, romelic golgoTas jvarsa da, Sesabam-

isad, uflis mier gaRebul msxverplze gadis. msgavsad, mcxeTis 

Zelicxoveli TavisTavad warmoadgens golgoTas jvris saxebas _ 

gumbaTis qveS moqceuli, igi xatovani gacxadebaa uflis msxver-

pliT gaerTianebuli cisa da miwis, adamianisa da RmerTis kavSiris. 

Sesabamisad, bemaTa Tanaziarad, Zelicxovelidan sakurTxevlamde 

dakvaluli gza sasufevlisken mimavali bilikia, romelsac morw-

mune uflis mier golgoTaze gansrulebuli msxverplis saxed zi-

arebiT moipovebs (sur. 19).

73 Loosly 2012, 50.

sur. 19. bema. resafas eklesia. siria
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zemoaRniSnulis gaTvaliswinebiT, savaraudoa, rom mcxeTis 

Zelicxovelsa da siriul bemas erTmaneTTan simboluri, gol-

goTas jvarTan dakavSirebuli saRvTismsaxuro wesi akavSirebs.74 

savsebiT dasaSvebia, rom bemaTa msgavsad ZelicxovelTanac srul-

deboda RvTismsaxurebis nawili — sakiTxavebi da wmida werili 

ikiTxeboda; is ki udavoa, rom gumbaTis qveS aRmarTuli jvari, 

rogorc golgoTas xateba, taZarSi saero da sakraluri sivrcis 

gammijnavi unda yofiliyo. Sesabamisad, safiqrebelia, rom mcx-

eTis wm. jvarSi kankeli taZris centramde gamodioda, Zelicxov-

lis postaments erTvoda, an rogorc eklesiis sakraluri sivrcis 

nawili Tavadac zRudiT ifargleboda. niSandoblivia isic, rom 

mcxeTis Zelicxovlis Jamiswirvis wesSi CarTulobasa da Sesabam-

isad, zRude-kankelis amgvar moazrebas mcxeTis wm. jvris taZris 

aRmosavleTi nawilis gegmareba da trapezis Tavdapirveli, Sesa-

Zlo adgilic ganamtkicebs. 

rogorc ukve aRiniSna, mcxeTis wm. jvris taZris aRmosavleT 

afsids bolomde Semosdevs qvis safexurebis wyeba, romelic sa-

varaudod samRvdelo pirTa maRaldasajdomlad iyo gankuTvnili. 

msgavsi safexurebis arseboba rogorc qristianuli aRmosavleTis, 

ise dasavleTis taZrebisaTvis Cveulia: siria-palestinaSi isini be-

maSi gvxvdeba (radgan kaTakmevelTa liturgiisas sasuliero pire-

bi taZris centrSi arsebul am nalisebri formis nagebobis safex-

urebze sxdebian),75 xolo bizantiur da dasavlur kaTedralebSi 

mxolod sakurTxevlis afsids miuyveba;76 safexurTa centralur 

nawilSi ki episkoposis masiuri xis an qvis saydaria warmodgenili. 

marTalia, mcxeTis wm. jvris taZris sakurTxevelSi saydari ar 

SemorCenila, magram afsidSi darCenili kvali adasturebs, rom 

igi, sxva qristianul eklesiaTa msgavsad, aqac unda yofiliyo.77 

74 bemasa da mcxeTis Zelicxovels Soris kavSirebis Taobaze aseve 

ix. TumaniSvili 2014, 150-151.

75 Hickley 1966, 412; Loosly 2012, 49.
76 Mathews 1971, 66, 85-86; fi g. 53, 62, 68.
77 mcxeTis wm. jvris sakurTxevlis afsidis centralur nawilSi, 

sarkmlis qvemoT darCenili qvis fragmenti SesaZloa samRvdelm-

Tavro saydris sazurges warmoadgendes. 
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amgvar viTarebaSi ki sagulisxmo isaa, rom mcxeTis wm. jvris aR-

mosavleTi afsidi momcro zomisaa; episkoposis saydrisa da aseve 

qvis safexurebze Camomsxdar sasuliero pirTa odenobis gaTval-

iswinebiT ki,78 trapezis afsidis centrSi warmodgena nakleb sa-

varaudo xdeba (sur. 20).

adreqristianul eklesiebSi trapezi afsidis centridan 

dasavleTiT iyo daZruli an, ufro xSir SemTxvevaSi, mis win idg-

meboda da saidumlos aRsasruleblad kiboriumiT ifareboda. 

mcxeTis wm. jvris taZarSi adreuli trapezis naSTi an kiboriumis 

fragmentebi ar SemorCenila,79 Tumca taZris aRmosavleTi nawilis 

gegmarebisa da sxva Tanadrouli magaliTebis gaTvaliswinebiT 

safiqrebelia, rom igi aRmosavleT afsidis win, Zelicxovlis ax-

78 adreqristianul xanaSi, rogorc wesi, sakurTxevelSi episkoposis 

garda adgils ikavebda liturgiaSi monawile samRvdelo pirTa 

sakmaod didi nawili, aseve diakvnebic (Mathews 1971, 142). 
79 niSandoblivia, rom g. CubinaSvili mcxeTis wm. jvris saxed age-

bul atenis sionSi gamovlenil marmarilos fragmentebs kiboriu-

mis nawilebad varaudobs; ix. Чубинашвили 1948, 88.

sur. 20. mcxeTis wm. jvris taZari. sakurTxeveli. 

saqarTvelos ZeglTa dacvis erovnuli saagentos foto
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los unda mdgariyo. es mosazreba ki sayuradRebo Zelicxovlis 

sakralur sivrceSi gaerTianebis Taobaze gamoTqmul varaudTan 

mimarTebiT xdeba, radgan Cans, rom mcxeTis wm. jvarSi rogorc 

kaTakmevelTa, ise marTalTa liturgiis mimdinareobisas Jamiswir-

vis ZiriTadi nawili Tavs swored jvris siaxloves ikrebda da, im 

xanis sxva qristianul eklesiaTa Tanaziarad, msaxureba ara aR-

mosavleT afsidSi, aramed metwilad eklesiis centralur sivrce-

Si tardeboda. 

amgvarad, safiqrebelia, rom mcxeTis wm. jvris taZris cen-

traluri nawili mrevlisagan marmarilos zRude-kankeliT iyo 

mozRuduli, romelic afsidiswina sivrceSi Sverilis saxiT gamo-

dioda da uerTdeboda, an sazRvravda taZris centrSi aRmarTul 

Zelicxovels; trapezi ki afsidis win mdebareobda (b varianti). 

Tumca unda iTqvas isic, rom yovelive zemoaRniSnulis gaTval-

iswinebiT mcxeTis wm. jvris taZarSi kankelis konfiguraciis kidev 

erTi saxea dasaSvebi — taZris CrdiloeTi da samxreTi kedlebidan 

afsidis mimarTulebiT horizontalurad ganTavsebuli barieri 

aRmosavleTis kuTxis oTaxebs, erTi mxriv, mrevlisgan mozRu-

davs, xolo meore mxriv, saTavsebs sakurTxevelTan daakavSirebs; 

sakurTxeveli centraluri navisagan marTkuTxa zRudiT gamoiyo-

fa da Zelicxovlis CarTviT taZris centramde ganivrcoba (d vari-

anti). barieris amgvari konfiguracia ki im SemTxvevaSi iqneba mo-

salodneli, Tu mcxeTis wm. jvris aRmosavleTi kuTxis saTavsebs, 

bizantiuri, xatmebrZoleobis Semdgomi samnawiledi sakurTxevlis 

msgavsad, Jamiswirvis nawilad warmovadgenT.

aRsaniSnavia, rom samnawiledi sakurTxevlis forma qris-

tianul arqiteqturaSi winare xanis, warmarTuli sataZro da 

saero xuroTmoZRvrebidanaa SeTvisebuli;80 misi damkvidreba ki 

aRmosavleT regionebs, kerZod, siria-palestinas ukavSirdeba. 

qristianul aRmosavleTSi pastoforiumebiani sakurTxevlis niS-

nebi IV saukuneSi Cndeba da V saukunisaTvis viTardeba;81 qarTul 

sataZro arqiteqturaSi ki savaraudod VI saukunidan moyolebuli 

80 Butler 1923, 10-17; Krautheimer 1975, 151; Mathews 1971, 106, 157.
81 Mathews 1971, 106, 157
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mkvidrdeba.82 amJamad, samnawiledi sakurTxeveli marTlmadide-

blur liturgiaSi sruladaa CarTuli: misi samxreTi pastofo-

riumi sadiakvned gamoiyeneba, xolo CrdiloeTiT mdebare oTaxi 

— proskomidiis (kveTa, evqaristiuli ZRvenis momzadeba) aRsas-

ruleblad. aRniSnulis gaTvaliswinebiT, mkvlevrebi adreuli xa-

nis samnawiledi sakurTxevlis Sinaarss amJamindeli daniSnulebis 

mixedviT xsnidnen, da adreqristianuli xanidanve gaCenil pasto-

foriumebs samkveTlod da sadiakvned moiazrebdnen. qarTul sa-

mecniero literaturaSic msgavsi azri iyo gaziarebuli — g. Cubi-

naSvili mcxeTis wm. jvris kuTxis oTaxebze msjelobisas aRmosav-

leTis saTavsebs samkveTlo-sadiakvned miiCnevda.83 niSandoblivia, 

rom gamoTqmuli mosazrebis erTmniSvnelovaneba qristianuli 

aRmosavleTis taZrebSi jer kidev gasuli saukunidan dawyebulma 

arqeologiurma samuSaoebma eWvqveS daayena. aRmoCnda, rom siriaSi 

pastoforiumebis saxiT sadiakvne da martiriumi an baptisteri-

umi da martiriumi iyo warmodgenili.84 palestinisa da samxreT 

arabeTis zog taZarSi rogorc samxreT, ise CrdiloeT saTavsSi 

sanaTlavis arseboba arqeologiuri Tu epigrafikuli masaliT 

dadasturda;85 qristianul dasavleTSi ki ravenas V-VI saukuneebis 

eklesiebis pastoforiumebSi wignTsacavis, saWurWlisa da skrip-

toriumis arseboba iqna navaraudebi.86 aRniSnulidan gamomdinare, 

adreuli xanis qristianuli liturgiis mixedviT, evqaristiuli 

ZRvenis momzadebis wesisa da sataZro sivrceSi misi aRsrulebis 

adgilis kvleva mniSvnelovani gaxda. 

sayuradReboa, rom adreuli xanis romaulma liturgiam kveTis 

wesi saerTod ar icoda, Cans, morwmuneebs saxlidan motanili puri 

da Rvino kankelis zRudesTan mihqondaT, romelsac taZris msax-

urni trapezze abrZanebdnen.87 aRniSnuli tradicia qristianuli 

aRmosavleTisaTvisac iyo Cveuli, magram romisgan gansxvavebiT, 

82 Чубинашвили 1959, 147, 154, 159; Чубинашвили 1988, 34-35.
83 Чубинашвили 1948, 74.
84 Lassus 1947, 162.
85 Ovidiah 2005, 365-368; Taft  1968, 351; Duval 1993, 159.
86 Smith 1990a, 203; Smith, 1990b, 96.
87 Mathews 1962, 87-94
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iq proskomidiis gansazRvruli wesis arseboba IV saukunidan nara-

tiuli wyaroebiT dasturdeba.88 samwuxarod, teqstebi arafers 

gvamcnoben imis Taobaze, Tu sad sruldeboda qristianuli aR-

mosavleTis taZrebSi kveTa, maSin roca wm. maqsime aRmsareblis 

(VII s.) cnobiT, cxaddeba, rom konstantinepolis aia sofias kaT-

edralSi diakvnebi evqaristiul ZRvens taZris gareT amzadebdnen.89 

aRniSnulze dayrdnobiT, mkvlevrebma ivaraudes, rom konstantine-

polSi proskomidia eklesiis gareT mdebare sagangebo nagebobaSi 

— σκευοφυλάκιον-Si aResruleboda,90 xolo evqaristiul ZRvens mar-

TalTa liturgiis dawyebis Semdgom,91 sazeimo procesiiT gver-

diTa karidan jer eklesiaSi, xolo Semdgom sakurTxevelSi Seabr-

Zanebdnen.92 Tumca ramdenadac adreuli xanis konstantinepolur 

taZrebs samnawiledi sakurTxeveli ar axasiaTebT, amitomac mo-

cemuli garemoeba adreuli xanis pastoforiumTa daniSnulebis 

gamorkvevisaTvis arsebiTi mniSvnelobisa ar gamxdara.93 amJamad, 

samecniero literaturaSi adreuli xanis pastoforiumebis Tao-

baze daskvnebi sxvadasxvaobs — mkvlevarTa nawili rigi adreqris-

tianuli magaliTebis moxmobiT sakurTxevlis mimdebare oTaxebis 

evqaristiis mosamzadebel sivrced moazrebas SesaZleblad miiC-

nevs, nawili ki amas saerTod gamoricxavs.94 Sesabamisad, aRniSnu-

lis gaTvaliswinebiT, adreuli xanis qarTuli taZrebisa da maT 

Soris mcxeTis wm. jvris taZris kuTxis oTaxebis liturgikuli 

88 Mathews 1971, 157.
89 ix. Sen 91.
90 Mathews 1971, 158-162; Mathews 1982, 125-138; Taft  1975, 182-196.
91 adreqristianuli wesiT, proskomidia ara wirvis dasawyisSi (ro-

gorc dRes aResruleba), aramed kaTakmevelTa gasvlisa da mar-

TalTa liturgiis dawyebisas tardeboda (Mathews 1971, 155).
92 aRniSnulis Taobaze arsebobs gansxvavebuli mosazrebac, ix: Mo-

ran 1986, 29.
93 Mathews 1971, 156.
94 Ćurčić 1977, 101; Descouders 1983, 69-76; Doncel-Voûte 1988, 528-532; 

Grossman 2000, 26-28, 114-115; Mackie 2003, 69, 81; Varalis 2006, 282-292; 
Fritsch, Gervers 2007, 9-10.
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funqciis Sesaxeb dabejiTebiTi saxis msjeloba rTuli xdeba;95 miT 

ufro, rom misi agebis Tanadroulad, VI-VII ss-Si, qristianuli aR-

mosavleTis eklesiebSi pastoforiumebi saerTod qreba — mkvlev-

arTaTvis dRemde daudgeneli liturgikuli cvlilebis gamo VI 

saukunis miwurulisaTvis iq taZrebi Cveuli samnawiledi sakurTx-

evlebiT aRar igeba, ukve arsebuli ki saxes samafsidian eklesiebad 

icvlis.96 

95 aRniSnuli miT ufro niSandoblivi xdeba anCisxatsa da axlad 

gaTxrili doloWopis bazilikis monacemebis gaTvaliswinebiT. 

orive eklesiis pastoforiumebs gareT gamavali kari aqvT gaW-

rili (anCisxatSi kari aRmosavleT kedelSia moTavsebuli, xolo 

doloWopSi — CrdiloeTSi; ix. gverdwiTeli 2001, 19, sur. 19, 20, 

21; baxtaZe 2012, 276-277; baxtaZe 2013, 178); Cans, calkeuli qar-

Tuli adreqristianuli Zeglebis aRmosavleTi saTavsebi sakral-

uri sivrcis nawili ar yofila da, Sesabamisad, maT arc litur-

gikuli funqcia gaaCndaT.

96 Margalit 1989, 143-164; Ovidiah 2005, 369.

sur. 21. mcxeTis wm. jvris taZari. gegma, kankelis savaraudo 

konfiguraciiT. i. banZelaZisa da g. bagrationis naxazi
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amgvarad, mcxeTis wm. jvris taZarSi aRmosavleT kuTxis 

oTaxebis daniSnulebis garkveva araerTi arqeologiuri samuSaos 

Catarebasa da samomavlo kvlevas iTxovs, aRniSnuli garemoeba 

ki taZarSi kankelis konfiguraciis d variantis arsebobas, rom-

lis mixedviTac pastoforiumebi liturgiaSi CarTulobis gamo 

sakralur sivrcesTanaa gaerTianebuli, nakleb savaraudos xdis. 

amitomac, kankelis ganTavsebis SesaZlo, zemoT CamoTvlili vari-

antebidan, mcxeTis wm. jvris eklesiaSi b tipis, taZris centrisak-

en Sverilis saxiT gamosuli barieri unda vivaraudoT, romelic 

sami mxridan gaxsnili unda yofiliyo, raTa sasuliero pirebs 

msaxurebisas mimosvla gaadvilebodaT, xolo piligrimebs wina, 

Ria sivrcidan ZelicxovelTan miaxlebisa da molocvis saSualeba 

hqonodaT (sur. 21, 22, 23, 24).  

sur. 22. mcxeTis wm. jvris taZari. interieris savaraudo 

rekonstruqcia. g. bagrationisa da n. severovis naxazi
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amgvarad, amJamindeli monacemebis gaTvaliswinebiT, darw-

munebiT SeiZleba iTqvas, rom mcxeTis wm. jvris taZarSi Tavdapir-

velad adreqristianuli, dabali zRude-kankeli unda mdgariyo, 

romelic sakurTxevels morwmuneTaTvis gankuTvnili aresagan mi-

jnavda, moicavda aRmosavleT afsids da grZeldeboda dasavle-

sur. 23. mcxeTis wm. jvris taZari. zRude-kankelis savarudo 

rekonstruqcia. xedi aRmosavleTisaken. g. bagrationis naxazi

sur. 24. mcxeTis wm. jvris taZari. zRude-kankelis savaraudo 

rekonstruqcia. xedi CrdiloeTisaken. g. bagrationis naxazi
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TiT, taZris centrSi aRmarTuli Zelicxovlisaken.97 kankelis pir-

vandeli saxis warmodgena da misi zusti konfiguraciis aRdgena 

sxva faqtobrivi monacemebis ararsebobis gamo varaudis fargleb-

Si rCeba — calkeuli aRmosavlurqristianuli magaliTebis mox-

mobiTa da mcxeTis Zelicxovlis sakraluri mniSvnelobis gaTval-

iswinebiT SeiZleba gamoiTqvas mosazreba imisa, rom zRude far-

glavda Tavad Zelicxovels da, Sesabamisad, afsidiswina sivrce win-

wamoweuli trapeziTurT mrevlisgan gamijnul ared izRudeboda. 

erTi ki udavoa, mcxeTis wm. jvris taZarSi gamovlenili fila da 

eklesiis arqiteqturuli gegmareba erTmniSvnelovnad miuTiTebs 

im garemoebaze, rom sakurTxevlisa da samrevlo sivrcis gamyofma 

barierma saqarTveloSic ganviTarebis iseTive kanonzomieri gza 

ganvlo — dabali zRude-tixridan klasikur kankelamde — rogor-

ic saerTo qristianulsa da bizantiur samyaroSi. 
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Nana Sikharulidze   

Original Chancel Barrier of the Jvari Church of Mtskheta

The cleaning works conducted in the Jvari Church of Mtskheta in 1938 re-
vealed marble fragments that appeared to have been used as the altar fl oor 
tile. The fragments turned out to be parts of a screen; one of which was fully 
restored, however, the remaining fragments clearly indicate that the original 
number of the screen tiles was much greater. 

The Proconnesian marble screen is 95x115 cm, depicting the monogram 
of Christ and two Latin crosses with interlaced ribbon-patt ern. The composi-
tion shares the classical sense of form and is characterised by fl exible and 
soft  lines combined with strict symmetry. The screen, based on the choice of 
iconographic images and on the research into cultural, economic and political 
circumstances of its occurence in Kartli, dates back to the time of the construc-
tion of the Church of the Holy Cross, at the turn of VI-VII centuries.  

The analysis of tiles similar to those discovered in the Jvari Church re-
vealed that analogical samples are most commonly found in the interior of 
Eastern and Western Christian churches in the form of bema/ambo or chancel 
barrier. Considering the fact that the True Cross placed in the centre of the 
Jvari Church makes the existence of a bema or an ambo less likely, the marble 
fragment of the Jvari Church was deemed to be part of a chancel screen. 

The idea that the marble fragment of the Jvari Church of Mtskheta con-
stituted part of the chancel barrier was further solidifi ed by the opinion of R. 
Schmerling who considered the fragment as a chancel screen, but, remark-
ably, the researcher did not deem it to be of the same age as the Church. The 
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idea of R. Schmerling seems to be based on, interalia, the opinion of G. Chubi-
nashvili, who believed that, taking into account the high, three-step ambon of 
the Jvari Church, only a dossal separated the nave from the altar.

However, taking into account the general development of the Christian 
church, the period of the construction of the Church, VI-VII centuries, could 
not be considered as belonging to such an early stage during which only a 
dossal was used to separate the nave from the sanctuary. Presumably, Chubi-
nashvili’s assertion and arguments regarding the non-existence of a chancel 
barrier in the Church must imply a classical Byzantine iconostasis separat-
ing the apse and not to a chancel barrier of the early Christian period, which 
comprised not only the eastern apse of a church, but extended deep into the 
interior, towards the centre of the church. 

The discovery made by G. Abramishvili of a fragment of the marble pil-
lar built into the present postament located in the Jvari Church, the carved 
notch of which fully corresponds to the dimensions of the screen of the Jvari 
Church, served as an additional proof of the existence of a chancel barrier 
in the Church. Furthermore, the existence of a similar chancel barrier was 
confi rmed in the neighbouring state of Armenia: the researchers, based on 
the archaeological materials, presumed that the altar in Zvartnots originally 
extended to the centre of the church and was surrounded by low stone barri-
ers. Based on the marble fragments found in Ateni Sioni Church and Tsromi 
Cathedral, it becomes clear that, in addition to the Jvari Church of Mtskheta, 
a low chancel barrier must have been used in the Caucasus, particularly in a 
number of early Christian churches of Armenia and Georgia. 

The research of the artistic interrelation between the Jvari Church and 
the True Cross and, at the same time, taking into account the fragment of the 
marble pillar serving as the barrier support, indicated the existence of a sim-
ple, low barrier. In order to imagine the confi guration of the chancel barrier in 
the interior of the Church, the liturgical planning and the involvement of the 
True Cross in the service assumes great importance, as the liturgical function 
of the True Cross includes the separation of the cross erected in the centre of 
the Church from the congregation as well as its unifi cation with the sanctuary. 

When researching the liturgical function of the True Cross, it is important 
to take into account the long-term devotion of Georgia to the Eastern, particu-
larly Jerusalem liturgy, as well as intercultural co-existence of the Eastern and 
Western regions under Byzantine infl uence in VI century, which, to a certain 
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extent, resulted in the interaction of the Eastern (symbolic) and Western (pro-
cessional, imperial order) liturgies. In addition to the above, the metaphorical 
reminiscences that can be identifi ed between the True Cross representing the 
image of the Golgotha Cross and the Syriac bema must also be noted. 

Taking into account that the True Cross and the Syriac bema share a sym-
bolic religious service related to the Golgotha Cross, it was presumed that the 
liturgical rite performed around them was similar: it is possible that, much 
like in the case of the bemas, a certain part of the religious service was also 
performed around the True Cross, which included the reading of the scripture 
and the Bible. But it is undeniable that the Cross erected under the dome, as 
the image of Golgotha, must have been a barrier separating the area for the 
laity and the sanctuary. 

Thus, it is likely that the chancel barrier of the Jvari Church of Mtskheta 
included not only the eastern apse, but extended to the centre of the Church 
and the True Cross, as part of the sanctuary, was also surrounded by a barrier. 
In the eastern apse, like in Christian churches of that period, a synthronon 
was arranged, which is proved by the tiered benches for the clergy in the apse 
and by the fragments of the bishop’s cathedra remaining in its centre. Con-
sidering the number of clergymen sitt ing on the synthronon during a liturgy 
and the small dimensions of the apse, it can be presumed that the altar in the 
Jvari Church was situated near the True Cross, in front of the apse, rather than 
inside it and it was covered with a baldachin.  The altar barrier projecting to 
the centre must have been open on three sides in order to allow the clergy to 
move freely during the service and enable the pilgrims to approach the True 
Cross through the open front space and pray before it.  

In addition, it must be noted that by presenting the chancel barrier in this 
way in the Church of the Holy Cross, nearly the entire church becomes part 
of the sanctuary; while, normally, in early Christian churches, the area for the 
laity is much greater than the liturgical area. Apparently, such location of the 
chancel barrier must have been due to the intended purpose of the church. 
As the Jvari Church was built by the architect as a shrine for the True Cross 
and family ossuary for the Erismtavaris (princes, hereditary rulers); its archi-
tectural plan, division of the interior of the church with barriers, or the artistic 
content of the space, was clearly intended for praying for the souls of feudal 
lords and, particularly, for conducting True Cross liturgy. Based on the above, 
the reason for the larger size of the sanctuary surrounded by the chancel bar-
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rier and the limited space of the area for the laity in the Jvari Church becomes 
clear – in all probability not many members of the laity participated in the lit-
urgy held in the Church; it was built mainly for the True Cross daily services 
involving the clergy and a group of monks and/or nuns. 

Based on the available data, it can be stated with certainty that a low, 
early Christian chancel barrier must have stood in the Church of the Holy 
Cross. It separated the altar from the area for the laity, comprised the eastern 
apse and extended to the west towards the True Cross located in the centre 
of the church. The original form of the chanc el barrier and its exact confi gu-
ration, due to the lack of other factual data, can only be assumed based on 
certain Eastern Christian examples. Considering the sacred signifi cance of the 
Mtskheta True Cross, it can be presumed that the barrier surrounded the True 
Cross itself and, therefore, the area in front of the apse, together with the pro-
jecting altar, was isolated from the area for the laity. One thing is certain, the 
chancel screen discovered in the Jvari Church of Mtskheta and the architec-
tural plan of the church clearly indicate that the barrier separating the altar 
from the area for the laity followed the same natural course of development 
– from a low separation barrier to a classical chancel screen – as it generally 
does in the Christian and Byzantine world.
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narkvevi wminda miwis 

qarTuli siZveleebis Sesaxeb 

iana Cexanovecis damokidebu le-

b a wminda miwis qarTuli siZve-

leebisadmi gansakuTrebulia _ 

misTvis yvelaferi axlobelia 

rogorc ierusalimsa da mis 

SemogarenSi qarTvelTa mier da-

natovar memkvidreobaSi, ise sa-

kuTriv saqarTveloSic; aranak-

leb mniSvnelovania isic, rom 

aRniSnuli exeba qveynis warsul-

sac da mis dRevandelobasac. yo-

velive es mravalmxriv Seicnoba 

mis wignSi _ qarTuli eklesia 

wmida miwaze, romelic 2012 wels 

gamoqveynda.1 
esaa albomis tipis, SeZlebisdagvari zedmiwevniTobiT doku-

mentirebuli _ rogorc ilustraciebiT, ise bibliografiiT aR-

Wurvili _ narkvevi, romelic sada, popularuli eniTaa dawerili. 

amasTanave, wignis samecniero Rirebuleba udavoa: misi gacnobiT 

SesaZlebeli xdeba, wminda miwis qarTuli siZveleebis Taobaze war-

modgena Seiqmnas nebismieri wris (maT Soris _ aramarto qarTulis) 

warmomadgenelma. aranakleb mniSvnelovania isic, rom narkvevi io-

lad, sasiamovnod ikiTxeba, rac uTuod arsebiTia am rigis samec-

niero publikaciisTvis. 

wignis gacnobisTanave cxadi xdeba, rom es wlebis manZilze 

Tavmoyrili da gaanalizebuli masalebis erTianobaa; monacemebis 

simwirisa da araerTgvarovnebis gamo masSi, bunebrivia, ver iqne-

boda mocemuli uwyveti, Tanmimdevruli, werilobiTi Tu nivTieri 

1  Яна Чехановец, Грузинская Церковь на Святой Земле (Москва, 2012).

humanitaruli kvlevebi, weliwdeuli   2015
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mowmobebiT datvirTuli Txroba, magram wminda miwaze qarTvelTa 

mkvidrobis mravalaswlovani suraTi, romelic narkvevSia warmo-

Cenili, mravlismomcveli da mravalmxriv mniSvnelovania. avtori 

kargad flobs ZiriTad wyaroebs, amasTanave, zedmiwevniT icnobs 

arqeologiuri gaTxrebis procesSi mopovebul masalebs _ igi pro-

fesionali arqeologia da, Sesabamisad, wlebis ganmavlobaSi, ro-

gorc israelis siZveleTa samsaxuris erT-erTi mesveuri, uSua-

lod aris CarTuli mimdinare arqeologiur kvleva-ZiebaSi. 

wignis agebuleba, iseve rogorc Txrobis principi, naTelia: 

mokle Tavebis erTianobiT Seqmnili narkvevis calkeul nakveTeb-

Si warmoCenilia wminda miwaze qarTvelTa moRvaweobis istoriis 

ZiriTadi etapebi, zogjer ki calkeuli mxareebi. yovelive amis 

wyalobiT cxadiyofa mravlismomcveli suraTi qristianTaTvis 

yvelaze sakralur adgilze qarTvelTa mkvidrobisa da moRvaweo-

bisa, rac, Tavis mxriv, imaze metyvelebs, Tu jer kidev ramdenia 

gasarkvev-dasazustebeli Tu safuZvlianad sarkvevi. 

wigni sam Tavad iyofa. Tavis mxriv, TavebSi erTiandeba da 

erTmaneTs misdevs mokle Tematuri nakveTebi, sadac mocemulia 

mokle, lakoniuri da, amasTan, monacemebiT datvirTuli Txroba. 

Tumca ki, avtoriseuli msjeloba mxolod monacemebis mowodebiTa 

da ganxilviT ar ifargleba _ iqvea miniSnebebi ama Tu im sakiTxTan 

dakavSirebul problemaze, romlis Taobazec xSirad Tavad avto-

ris mosazrebacaa mocemuli. Sesabamisad, miniSnebiT an xazgasmu-

lad, TavisTavad gamoikveTeba is sakiTxebic, romlebic Semdgom 

kvlevas, gaazrebas, dazustebas da Sefasebas moiTxovs. amasTanave, 

arsebiTia is garemoeba, rom wignis TiToeul TavSi mocemulia 

wminda miwis qarTuli kulturuli memkvidreobis ganzogadoe-

buli suraTi. Txrobis xasiaTs gansazRvravs kidev erTi aspeqti: 

ilustraciebTan erTad, teqstis faqtobrivad yvela nawils erT-

vis eqscerptebi _ amonaridebi hagiografiuli Txzulebebidan da 

saistorio mwerlobidan, agreTve epigrafikidan.

wignis pirveli Tavi _ qarTuli arqeologia wminda miwaze _ rva 

nakveTs aerTianebs. maTgan pirvel nakveTSi, narkvevis sxva nawilTa 

msgavsad moklesa da dawurulSi, Tvalgadevnebulia ierusalimis 

qarTuli siZveleebis kvlevis istoria, gaenaTel mitropolit 

timoTes (gabaSvili) 1757-1758 wlebis mogzaurobebidan moyolebu-
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li dRemde. ganixileba arqimandrit antonis (kapustini), aleqsan-

dre cagarelis, niko maris, mRvdel miqael TarxniSvilis, mRvdel 

grigol feraZis da sxvaTa mier mopovebuli masalebis mniSvneloba 

palestinis qarTuli siZveleebis kvlevis saqmeSi.

amas mosdevs nakveTTa rigi (meoredan mexuTes CaTvliT), sa-

dac mocemulia ierusalimis qarTuli siZveleebis arqeologiuri 

aRmoCenebis suraTi qronologiuri TanmimdevrobiT. suraTis war-

moCenisas da masalebis ganxilvisas avtori mudam iCens sifrTx-

iles da daskvnebisas, ZiriTadad, mxolod miniSnebebiT ifargleba. 

arsebiTia masalebisadmi da calkeuli monacemebisadmi misi kriti-

kuli damokidebuleba. Tanamimdevrulad ganxiluli masalebidan 

aRsaniSnavia:

1934 wels dasavleT ierusalimSi gaTxrili nawili V-VII sau-

kuneTa monastrisa. gamoqvabul dasakrZalavSi aRmoCnda berZnuli 

warwera iberTa episkopos samuelisa, romelsac daviTis koSkTan 

SeuZenia monasteri. marTebuli Cans avtoris miTiTeba imis Tao-

baze, rom esaa faqtobrivad pirveli nivTieri da naratiuli mow-

moba bizantiuri epoqis ierusalimSi qarTuli samonastro kolo-

niis arsebobisa; yovelive amis Sesaxeb manamde xom mxolod petre 

iberis cxovrebidan iyo cnobili. 

1952-1953 wlebSi franciskaneli beris, mama virjilios (korbo) 

mier ierusalimis axlos, mwyemsTa velze (bir el kuTT) mikvleuli 

patara monastris gaTxrebis Semdeg arsebiTi mniSvnelobisa Seiqna 

wminda miwaze qarTvelTa moRvaweobis warmosaCenad. sasuliero 

keris dafuZneba VI saukuniT, savaraudod, imperator iustiniane 

II-is zeobis periodiT ganisazRvreba; monasters didxans ar unda 

earseba: samoweseo cxovreba iq VII saukunis miwuruls _ VIII sau-

kunis dasawyisSi ukve Sewyvetili Cans. momdevno aTwleulebis 

kvle vebma cxadyo, rom monasteri ar unda yofiliyo wminda miwis 

sxva qristianul sasuliero keraTagan gamorCeuli. msgavsi ti-

pis momcro kompleqsebi iudeis udabnoSi, ierusalim-beTlemis da 

ierusalim-wm. sabas lavris gzaze bolo ocdaaTi wlis manZilze 

mravlad aRmoCnda.

avtori yuradRebas amaxvilebs arqeologiuri gaTxrebis Sede-

gad gamovlenili eklesiisa da satrapezos oTx qarTul warweraze, 

amasTan mohyavs erTi _ aba antonis moxseniebiT. misi mosazrebiT, 
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monastris winamZRvari, antoni, 532-552 wlebSi moRvaweobda ieru-

salimSi da monastris aRmSeneblobac swored im periodiT unda 

ganisazRvros.

cxadia, avtorisTvis cnobilia gaTxrebisas mikvleuli sami 

sxva warwerac, maT Soris isic, romelSic ixsenieba murvani, buzmi-

hri, bakuri da gri-ormizdi. amasTanave, igi sadavod miiCnevs kom-

pleqsis V saukunis pirveli naxevriT (saxeldobr, 429-444 wlebiT) 

daTariRebas da, Sesabamisad, mis orfenianobas. misi azriT, weri-

lobiT wyaroSi petre iberis gardacvalebis adgilad dasaxele-

bulia maiumi, adgili Razas axlos (romlis episkoposic igi iyo); 

amis gaTvaliswinebiT, igi gamoTqvams mosazrebas, rom qarTveli 

moRvawe iqve unda daekrZalaT. amasTanave, suraTis sisrulisa da 

msje lobis TanagvarobisTvis avtori imazec amaxvilebs yuradRe-

bas, rom wyaros cnobiT, petre iberi ierusalimis midamoeb Si, be-

Tlemis axlos iqna gadasvenebuli. iqve mocemulia kiTxvebic, sax-

eldobr _ vis surda am gamoCenili mowesis ukvdavyofa misi saero 

saxeliT. avtorisTvis aseve kiTxvebs badebs gaTxrili kompleqsis 

gaigiveba `lazTa monasterTan~, romelic xelaxla aigo imperator 

iustinianes gangebiT _ misi azriT, amgvari masStabis ganzraxulo-

bis pirobebSi iq amis aRmbeWdavi warwera unda arsebuliyo, rac 

mikvleuli ar yofila; Tumca ki avtori aRiarebs aRmoCenis gamor-

Ceul, sensaciur mniSvnelobas.

aucilebel ganmartebas da dasabuTebas moiTxovs avtoris 

mier Sesabamisi wyaroebisa da literaturis miTiTebis gareSe 

gamoTqmuli mosazreba, romlis Tanaxmadac, qarTuli anbani Seiqm-

na imisTvis, raTa palestinis qarTvel moweseebs eTargmnaT wminda 

werilis wignebi. sakiTxis mniSvnelobidan gamomdinare, yovelive 

es, saTanado kvlevisa da argumentirebis gareSe, srulyofili da 

damajerebeli ver iqneba;

1953 wels, ierusalimis samxreTiT, sofel beiT-saffaSi aR-

moCenili bizantiuri epoqis momcro dasakrZalavi samlocvelo 

rva akldamiT. yuradReba mieqca iatakis berZnul mozaikur warwe-

ras, romelSic miTiTebulia, rom wminda mowameTa samlocvelo 

samuilis mier iqna agebuli. frang swavlulTa azriT, igi unda 

ukavSirdebodes ierusalimis qarTul samoweseo erTobas, radgan 

teqstSi moxseniebuli wmida mowameni gaigivebul iqna wm. ormoc se-
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bastiel mowamesTan, romelTa nawilebic wmida miwaze CaubrZanebia 

petre ibers. rac mTavaria, warweris teqstSi TariRi miTiTebulia 

qarTuli welTaRricxviT, romliTac wmida miwis moweseebi sarge-

blobdnen. Sesabamisad, warwera 596 wliT iqna daTariRebuli. amas-

Tanave, iana Cexanovecs saeWvod miaCnia dasavleT ierusalimSi da 

beiT-saffaSi mikvleul warwerebSi dadasturebul, samuel saxe-

lis mqone pirTa gaigiveba, radgan xsenebulTagan meoreSi samueli 

titulis gareSea moxseniebuli; amasTan, misi miTiTebiT, es saxeli 

wminda miwis arealSi farTod iyo gavrcelebuli;

1996 wels, ierusalimis samxreT-aRmosavleT nawilSi _ umm-

leizunSi dawyebuli gaTxrebisas aRmoCenili monasteri, romelic 

VI-VII saukuneebiT TariRdeba. gaTxrebis Sedegad gamovlenili 

samonastro kompleqsis gaigiveba ver xerxdeba, Tumca ki cxadia, 

rom es unda yofiliyo nawili sasuliero keraTa rigisa, romelic 

akavSirebda ierusalims, beTlems da wm. saba ganwmedilis lavras.

gaTxrebis procesSi gamovlinda momcro eklesia mozaikiT; Ta-

vad eklesiis qveS aRmoCnda kripta dasakrZalavebiT. gaTxrebisas 

mikvleul mdidar masalaSi yvelaze mniSvnelovania saflavze ar-

sebuli asomTavruli warwera _ ese ars samarxoY iohane furtavel 

episkoposisaY qarTvelisaY †. iana Cexanoveci ar miiCnevs dama-

jereblad am warweris gaazrebis dRemde arsebul mcdelobas. misi 

varaudiT, SesaZloa furtavis gaigiveba bardavTan _ kavkasiis al-

baneTis erT-erT mniSvnelovan saeklesio centrTan.2 narkvevSi mo-

cemulia adreqristianul xanaSi ierusalimsa da, sazogadod, wmin-

da miwaze qarTvelTa mkvidrobis mravalmxriv sagulisxmo suraTi; 

iana Cixanovecis varaudiT, qarTlidan warmomaval ioanes SesaZloa 

Tavdapirvelad ekava furtavi/bardavis saydari da mxolod amis 

Semdeg gadainacvla man ierusalimSi. es, avtoris dakvirvebiT, mo-

salodnelia momxdariyo 608-609 wlebSi, kavkasiaSi saeklesio ganx-

eTqilebis kvalad. mniSvnelovani da arsebiTia avtoris miTiTeba, 

romlis mixedviTac gasuli saukunis 30-iani wlebidan moyolebuli 

2  sagangebod am Temaze iana Cexanovecis mokle statia arcTu didi 

xnis win gamoqveynda. ix. Y. Tchekhanovets, Bishop Iohane from Khir-
bat Umm Leisun and the Caucasian Albanian Church, Atiqot, 83 (2015), 
195-197.
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yvelaferi, wminda miwaze qarTvelTa moRvaweobasTan dakavSire-

biT aRmoCenili, ar SeiZleba daukavSirdes mxolod petre ibers. 

_ bolo aTwleulebis aRmoCenebiT cxadi xdeba, rom wminda miwaze 

qarTvelTa mkvidroba bevrad ufro masStaburi da momcveli unda 

yofiliyo. yovelive es qmnis winapirobas varaudisaTvis, rom iq, 

sadac qarTvelTa kvali dRemde mxolod naratiuli pirvelwyaroe-

biTaa dadasturebuli, aRmoCndeba nivTieri mowmobac, saxeldobr 

_ samonastro nagebobebi, warwerebi, xelnawerebi.

savsebiT marTebulia da Semdgom gansjas gulisxmobs avto-

ris msjeloba, rom qarTvelebi qristianul aRmosavleTSi ar is-

wrafodnen sakuTari identobis formiseuli xazgasmisaken; isini 

rCebodnen imJamindeli oikumenes wevrebad da, gansakuTrebuli 

SemTxvevebis garda, sagangebod ar usvamdnen xazs sakuTar war-

momavlobas. amis nawilia qarTuli kerebisTvis adgilis SerCeva _ 

yvela maTgani ganTavsebul iqna samlocvelo gzidan da siwmind-

eebidan arcTu ise Sors. umetesoba aigo im adgilebSi, romlebic 

Zveladve iyo aTvisebuli. 

iqvea msjeloba arqiteqturuli gegmarebis tipologiaze, 

aucilebel nawilebze: samonastro eklesiis tipze, dasakrZalave-

bze, reliefur Tu mozaikur dekorze. 

aseve sagulisxmo Cans daskvna, romlis mixedviTac palesti-

nis qarTuli siwmindeebi iqmneboda V-VII saukuneebSi _ im epoqa-

Si, roca Tavad saqarTveloSi Ziebebi da brwyinvale mignebebia. 

amasTan, sakuTriv palestinaSi am kerebis aRmSenebloba arafriT 

gamoirCeoda sxvaTagan. es Tavisebureba, iana Cexanovecis azriT, 

sxvadasxvagvarad SeiZleba aixsnas: a. SesaZloa, monastris nage-

bobaTa asaSeneblad qarTvelebi adgilobriv (avtoris miTiTebiT 

_ berZen) ostatebs qiraobdnen. b. SesaZloa, mSeneblobis wesebi 

ganigeboda ierusalimis saeklesio mmarTvelobis warmomadgen-

lobis mxridan, rac mxolod SenobaTa garkveuli saxesxvaobebis 

agebas iTvaliswinebda, miT ufro, rom didi taZrebis mSenebloba 

saimperatoro karis gangebiT xorcieldeboda, maSin roca rigiTi 

saeklesio nagebobebis Seqmna adgilobriv wes-gangebis Sesabamisad 

xdeboda; g. wminda miwis qarTuli kerebis samlocvelo kerebis 

gaswvriv, ierusalim-beTlemis siaxloves iyo ganTavsebuli; isini, 

iseve rogorc iqve arsebuli sxva kerebi, iTvaliswinebdnen mkvid-
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ri mosaxleobis sasuliero yofas. Sesabamisad, amis gamo yuradRe-

ba gamaxvilebuli iyo adgilobriv qristianTa gemovnebasa dawes-

Cveulebebze; d. dasasrul, savsebiT SesaZlebelia, rom qarTveli 

moweseebi arc cdilan, raimegvarad yofiliyvnen gamoyofilni sxva 

Tanamowese eTnokonfesiuri wreebisgan.

amis Sedegia ganmazogadebeli daskvna: qarTvel moweseTa mier 

dafuZnebul kerebSi arsebul nagebobaTa arqiteqturuli anal-

izi imaze metyvelebs, rom yovelive adgilobrivi tradiciis gaT-

valiswinebiT iqmneboda. monastris mimarTeba landSaftTan, misi 

gegmareba, samonastro kompleqsSi, taZris formebi, dekoratiuli 

Semkulobis xasiaTi _ yovelive es wminda miwis saaRmSeneblo praq-

tikisa da tradiciis farglebSi rCeboda.

momdevno, meSvide monakveTi, romelic wminda miwis momlocv-

elobas, maT Soris qarTvel piligrimebs exeba, zogadi xasiaTisaa, 

amasTan, igi teqstobrivad aris damowmebuli wm. daviT garejelis 

da wm. ilarion qarTvelis `cxovrebebidan~ amoridebuli, vrceli 

eqscerptebiT. am fonze arsebiTia iqve ganxiluli masalebi im arse-

biTi mniSvnelobis mqone adreuli xanis qarTuli warwerebis Sesaxeb, 

romlebic 1955-1960 wlebSi nazareTSi aRmoCnda. warwerebi Sesrule-

bulia V saukunis 20-ian wlebamde, rac, Tavis mxriv, kidev erTxel 

cxadyofs, rom qarTvelTa momlocveloba wminda miwaze qristiano-

bis oficialurad miRebis periodidanve unda dawyebuliyo.

Tavis bolo, merve monakveTSi _ qarTveli martomyoflebi _ yu-

radReba gamaxvilebulia istoriuli elefTeropolisis axlos, bi-

zantiuri epoqis nasaxlarSi, xurvat gurjinSi, aRmoCenil siZvelee-

bze, kerZod wylis lakvaSi SemorCenil qarTul warwerebze.

am arealSi bolo drois arqeoligiuri kvlevis Sedegad aR-

moCnda mravalricxovani sasoflo monastrebi, agreTve samarto-

myofloebi, e.w. samxolooebi. maT Sorisaa ori lakva WaSi mkvid-

ri moweseebisaTvis. cisternebSi SemorCenili qarTuli nakawri 

warwerebi paleografiulad X-XI saukuneebiT TariRdeba. am mo-

nacemTa gacnobisas uneblieT Cndeba asociacia qristianuli aR-

mosavleTis samonastro moZraobis adreuli etapis tradiciasTan, 

romlis yvelaze damaxasiaTebeli magaliTebi siriis anaqoretTa 

samyoflebiTaa cnobili; niSneulia, rom asketuri moweseobis 

es praqtika Tanadrouladve iyo damkvidrebuli saqarTveloSi 
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_ asurel mamebTan dakavSirebuli Zeglebi, saxeldobr wm. Sio 

mRvimelis moRvaweoba da misi saboloo samyofeli,3 agreTve gare-

jis udabnos berTa mTis adreuli xanis mcire gamoqvabul komple-

qsSi arsebuli samartomyoflo Webi suraTs kidev ufro momcve-

lad warmoaCens.4 xurvat burjinSi mikvleuli samyoflebi kidev 

erTi mowmobaa imisa, rom asketuri moRvaweebis adreuli wesi wmin-

da miwaze mkvidri moweseebis mier mogvianebiTac iqna SenarCuneb-

uli; aranakleb mniSvnelovania is garemoeba, rom igi, samonastro 

cxovrebis sxva wesTan erTad, palestinaSi moRvawe qarTveli ber-

monazvnebis mierac iyo gaziarebuli, Tanac X-XI saukuneebSi, ieru-

salimsa da mis SemogarenSi arsebuli araerTi saerTo sacxovre-

beli (kinovialuri tipis) samonastro keris gverdiT, maT Tanad-

roulad. avtori lakvebSi mikvleul warweraTagan erT-erTSi mox-

senebul morCais ukavSirebs iSxnis kaTedralis xuroTmoZRvris 

_ ivane morCaZes da varaudobs, rom wminda miwaze moRvawe qarTve-

li anaqoreti SesaZloa, 1032 wels sakaTedro taZris ganmaaxleb-

lis mama yofiliyo. amgvari mosazreba, cxadia, varaudis farglebs 

ver gascdeba da misi Semdgomi dasabuTeba damatebiT kvlevas gu-

lisxmobs.

wignis meore Tavi _ qarTuli eklesia wminda miwaze _ qro-

nologiuri rigiTaa agebuli, amasTan Txroba wiaRsvlebiTaa dat-

virTuli.

pirveli nakveTi adreul monasticizms exeba. araferia uCveu-

lo imaSi, rom aq, pirvel yovlisa, xazgasmulia Rvawli petre 

iberisa (421-491), sworupovari mowesisa da saswaulmoqmedisa, 

wminda miwaze mravali sasuliero keris damfuZneblisa. iana Cex-

anovecs ar gamorCenia arc erTi mxare petre iberis moRvaweobisa 

_ misi mosagreobidan dawyebuli, saRmrTismetyvelo moRvaweobiT 

dasrulebuli, rac calkeul mkvlevrebTan fsevdo dionise ar-

3  Г. Чубинашвили, Шиомгвимская Лавра, misive wignSi: Вопросы исто-
рии искусства. Исследования и Заметки (Тбилиси, 1971), 51-80; Sdr.: 

Zveli qarTuli agiografiuli literaturis Zeglebi, I (Tbilisi, 

1963), 226-228; III (Tbilisi, 1971), 107-170.

4  z. sxirtlaZe, berTa mTis qvabebSi, kavkasiis macne, 10 (2004), 115-

122.
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eopagels ukavSirdeba. avtori exeba Rirsi mamis aRmsareblobasac, 

rac, motanili msjelobidan gamomdinare, kvlav gasarkvevi unda 

iyos.

avtori farTod, wyaroebis codniT ganixilavs uSualod petre 

iberis RvawliT dafuZnebul samoweseo kerebs, agreTve mis kvalad 

aRorZinebul qarTul samonastro moZraobas wmida miwaze, rasac, 

wm. saba ganwmedilis lavridan moyolebuli, gaedevneba Tvali.

meore nakveTi, arabobis periods rom moicavs, moklea, amas-

Tan, konceptualuri xasiaTisa. miTiTebulia, rom arabobis ad-

reuli periodis qarTuli moweseobis suraTi wmida miwaze Zneli 

aRsadgenia. cxadi isaa, rom samonastro cxovrebisa da, Sesabam-

isad, saaRmSeneblo, samwerlo-SemoqmedebiTi moRvaweobis masSta-

bebi imxanad sagrZnoblad unda damcrobiliyo _ faqtobrivad, igi 

mTlianad Senelda da daemcro. wminda miwaze imJamad ganviTare-

buli movlenebi, saxeldobr, sparselebis Semoseva (614 w.), arabTa 

dapyrobebi (638 w.), miwisZvrebi, centraluri xelisuflebis moS-

la, imavdroulad ki mahmadianuri mmarTvelobis zewola da, amis 

Sesabamisad, mosaxleobis islamizacia, ganapirobebda sasuliero 

kerebis daclas, gapartaxebas da gaudaburebas. amis gamo imxanad 

palestinis sul ramdenime qristianul keraSiRa iyo SenarCuneb-

uli samoweseo cxovreba (wm. saba ganwmedilis lavra, wm. xarito-

nis lavra, md. iordanes velis monastrebi). avtoris damsaxurebaa 

im drois saintereso dokumentebze yuradRebis gamaxvileba: esaa 

808 wlis sabuTi _ `eklesiaTa nusxa~ (Commemoratium de Casis Dei), 
sadac dasaxelebulia savaneebi da iq mkvidri berebis raodenoba. 

mravalmxriv niSnulia, rom am nusxaSi Canan qarTveli berebic: ze-

Tisxilis mTaze _ oTxi, xolo geTsimaniis baRTan _ erTi. aqeda-

naa avtoris mier varaudis saxiT gamoTqmuli daskvnac: rogorc 

Cans, abasianTa mmarTvelobis dasawyisisaTvis qarTuli samoweseo 

kerebi palestinaSi icleba da misi mkvidrni sinas miaSureben. es 

dakvirveba araa safuZvels moklebuli, Tumca ki mxolod dasax-

elebuli wyaros mixedviT wminda miwis monastrebSi moRvawe sasu-

liero pirTa _ maT Soris qarTvelTa _ raodenobis Sesaxeb msje-

loba ver iqneboda amomwuravi da sruli saxisa; am mxriv, sxva rom 

araferi, Tundac xelnawerTa anderZ-minawerebis gaTvaliswineba 

garkveulwilad mainc Seavsebda suraTs.
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faqtobrivad, Txrobis gagrZelebad aRiqmeba Semdgomi mesame 

nakveTi, sadac motanili da ganxilulia monacemebi arabobis pe-

riodis adreuli qarTuli kerebis Sesaxeb. es marTebulicaa _ am 

drois suraTis aRsadgenad erTaderTi an erT-erTi ZiriTadi da 

arsebiTi wyaro xelnawerebi da maTi minawerebia. maT Soris gamor-

Ceulia sinas mTis wm. ekaterines monastris xelnawerTa koleqcia, 

500 erTeuliT, Svid enaze, romelSic dReisTvis (savsebiT mosa-

lodnelia, rom es ricxvi gaizardos) 230 qarTuli xelnaweria, 

ZiriTadad IX-X saukuneebisa. aseve arsebiTi mniSvnelobisaa ieru-

salimis berZnuli marTlmadidebluri sapatriarqos wignsacavis 

xelnawerTa koleqcia _ 2400 erTeuli, romelTa ricxvSi 160 qar-

Tuli xelnaweria _ maTgan uadresni XI saukuniT TariRdeba. wmin-

da miwaze gadanusxuli xelnawerebi aseve inaxeba saqarTveloSi 

(Tbilisi _ xelnawerTa erovnuli centri; quTaisi _ istoriul-

eTnografiuli muzeumi; mestia _ svaneTis istoriul-eTnografi-

uli muzeumi), ruseTSi (sankt-peterburgis sajaro biblioTeka), 

inglisSi (britaneTis biblioTeka), agreTve evropisa da SeerTe-

buli Statebis kerZo koleqciebSi.

wminda miwis qarTul kulturul memkvidreobaze saubrisas, 

SeuZlebelia gverdi auaro im samwerlobo saqmianobas, romelic 

iqaur samonastro kerebSi mimdinareobda da qarTuli sasuliero 

kulturis erT-erTi Tavwyaro iyo. am mxriv iana Cexanovecis mier 

palestinaSi da sinaze mkvidr qarTvel mowese mwignobarTa samw-

erlobo moRvaweoba ganmazogadebeli TvalTaxedviTaa daxasiaTe-

buli _ saubaria procesis masStaburobasa da mizandasaxulobaze, 

romelic moicavda sxvadasxva aspeqts _ sakuTriv saqarTvelos sa-

suliero kerebs, agreTve samonastro gaerTianebebs qveynis far-

glebs gareT. warmoCenilia farTo suraTi, rac sakvlevi Temis-

admi avtoris damokidebulebis mravlismomcveli mimarTebis kidev 

erTi mowmobaa, amasTan miniSneba misi, rogorc mkvlevris bunebasa 

da TvalTaxedvaze.

Zveli qarTuli xelnawerebis kvleva cxadyofs aswleulebis 

ganmavlobaSi wmida miwaze mimdinare aqtiur samwerlobo Semoq-

medebas da calkeuli skolebis arsebobasac. amasTan dakavSirebiT 

sagangebo yuradReba eTmoba wm. sabas lavris istoriis adreuli 

periodis (VIII-IX ss.) realobas.
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avtori mokled mimoixilavs wminda sabas lavris saliteratu-

ro keris memkvidreobas da mis mimarTebas sinas mTis kerebTan. igi 

mokled Cerdeba wminda sabas lavraSi Seqmnil originalur Txzu-

lebebze da iq gadanusxul xelnawerebze _ dasaxelebulia sinuri 

mravalTavi (864 w.), romelic sinas mTis Zmobas gaegzavna; exeba iq 

qarTulad Targmnil da gadanusxul Txzulebebs da maT Semqmnel 

mwignobrebs, maT Soris ioane zosimes, romelic Tavdapirvelad, 

845-869 wlebSi, palestinaSi, wm. sabas lavraSi moRvaweobda, mogvi-

anebiT ki sinaze da iq Seqmna saeklesio kalendari, agreTve gamor-

Ceulad cnobili `qebaY da didebaY qarTulisa enisaY~. am nakveTSi 

saxalisodaa warmodgenili istoria da suraTi imisa, Tu rogor 

gadainacvla xelnawerebma palestinidan sinaze, sadac qarTulma 

Zmobam daiwyo aqtiuri moRvaweoba; yuradReba gamaxvilebulia 

sinaze, wm. ekaterines monasterSi qarTuli Zmobis gansakuTrebiT 

gaZlierebasa da aRmSeneblobiTi saqmianobis gaSlaze; mocemulia 

ganzogadebuli suraTi samwerlobo moRvaweobisa da mizandasaxu-

lobisa, rasac palestinisa da sinas qarTuli Zmobebi isaxavdnen 

miznad saqarTveloSi qristianobis gansamtkiceblad; moxmobilia 

axali monacemebi _ asurel mamaTa cxovrebidan, `moqcevaY qarTli-

saYs~ axali nusxebidan da a. S.; xazgasmulia am kerebis mniSvneloba 

sakuTriv saqarTveloSi sasuliero cxovrebis ganviTarebaSi.

suraTis sisrulisTvis isicaa gasaTvaliswinebeli, rom wminda 

miwiT dakavSirebul xelnawerTa Soris axal sinur koleqciaSi aR-

moCnda X-XI saukuneebis ganmavlobaSi xaritonis lavraSi da gol-

goTis qarTul monasterSi Seqmnili nusxebic.

meoTxe nakveTi ramdenadme uCveulo saTauriT _ axali dro 

(rac mkiTxvels bolo saukunis realobisadmi ganawyobs) _ exeba 

qarTvel mefeTa zrunvas qristianuli samyaros siwmindeebze, maT 

Soris _ wminda miwis qarTul siZveleebze. es mokle nakveTi eZ-

Rvneba saqarTvelos samefos X-XI saukunis realobas, im pirobebs, 

rodesac eklesia da saxelmwifo Tanaziarni iyvnen da erTian mizans 

eswrafodnen; xazi esmeva bagrationTa samefo saxls, misi bibliuri 

warmomavlobis Sesaxeb im droidan damkvidrebul-gavrcelebuli 

gadmocemiT, agreTve konkretul movlenebs _ saqarTvelos mefeTa 

_ giorgi I-is (1014-1027) da bagrat IV-is (1027-1072), agreTve misi 

dedis, Semonazvnebuli mariamis, monawileobas xalifa al-xakimis 

mier 1010 wels uflis saflavis daqceuli taZris aRdgenaSi da wm. 
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giorgi mTawmindelis Rvawls ierusalimSi samefo SewirulobaTa 

CatanaSi; mocemulia ganmazogadebeli suraTi qveynis saero da sa-

suliero warmomadgenelTa mizanmimarTuli qmedebebisa wminda mi-

wis qarTuli saeklesio kerebis gaZlierebis gzaze. 

yovelive amasTan dakavSirebiT sagulisxmo Cans avtoris da-

kvirveba: wminda adgilebSi samoweseo cxovrebis adreul etapze 

RmrTismoyvareobiTi locva da zrunva ucxoeTis qristianul si-

wmindeebisTvis aRbeWdili iyo ufro piraduliT, vidre saxelmwi-

foebriviT. samonastro aRmSenebloba palestinaSi da sinaze nak-

lebad iyo damokidebuli qveynis mdgomareobaze; qarTuli Zmoba 

iziarebda wminda miwis qristianTa beds. SemdgomSi, erovnuli faq-

toris gaZlierebis kvalad, qristianuli aRmosavleTis kerebis 

mdgomareoba sakuTar metropoliaTa imJamindel pirobebze iyo 

damokidebuli. am mxriv gamonaklisi ar yofila saqarTveloc _ 

Tuki Zlieri iyo qarTuli saxelmwifo, Zlieri iyo wminda miwisa 

da saqristianos sxva regionebis qarTuli samonastro gaerTiane-

bebic. erTiani samefos mmarTvelebi, sxva saxelmwifoTa darad, 

gamorCeulad zrunavdnen wminda miwaze mkvidr sakuTar mowesee-

bze, miT ufro, rom, gadmocemiT, qveynis uzenaesi xelisufleba 

bibliuri mefe daviTis Stodan iyo.

mexuTe nakveTSi lakoniuradaa mocemuli suraTi, romelic 

jvarosanTa laSqrobebs exeba da XII-XIII saukuneebs moicavs _ war-

modgenilia suraTi im dramatuli movlenebisa, romelic imxanad 

viTardeboda evropasa da aRmosavleTSi da saqarTvelos samefos 

mimarTeba am procesebTan; xazi esmeva imas, rom ierusalimis laTi-

ni mmarTvelebi marTalia, ar wyalobdnen marTmadidebel mowese-

ebs, Tumca, imavdroulad, ar surdaT urTierTobis garTuleba 

iseT Zlier potenciur mokavSiresTan, rogoric imJamindeli saqa-

rTvelos samefo iyo. marTlac, wminda miwaze laTinTa mflobelo-

bis xana emTxveva saqarTvelos politikuri Zlierebisa da kul-

turuli aRmavlobis xanas. es iyo wminda miwis qarTuli koloniis 

mSvidobisa da nayofieri samoweseo cxovrebis periodic. wignis am 

monakveTSi warmoCenilia palestinis qarTuli sasuliero kerebis, 

maT Soris, pirvel yovlisa, ierusalimis wminda jvris monastris 

roli _ igi imxanad momlocvelTa tradiciuli adgili xdeba. 

igive exeba uflis saflavTan arsebul qarTul monastrebs Ta-
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visi skriptoriumebiT5 _ adamis samlocvelos, dedaTa monasters, 

agreTve ierusalimis axlos mdebare wm. saba ganmwmedilis lavras, 

wm. gerasime iordanelis, wm. ioane oqropiris monastrebs. wignSi 

mokled, amasTanave STambeWdavadaa daxasiaTebuli imxanad qris-

tianul dasavleTSi saqarTvelosa da qarTvelebisadmi damokideb-

uleba, garkveulwilad, Semosili legendaruli saburveliT, rac, 

Tavis mxriv, garkveuli wanamZRvrebis gareSe ver Seiqmneboda. 

arsebiTia is garemoeba, rom wminda miwisa da sazogadod qris-

tianuli aRmosavleTis qarTuli sasuliero kerebis Tanadgomas 

Tanagvarad iziarebda eklesiac da saxelmwifoc _ amis magaliTia 

Tundac avtoris mier miniSnebuli viTareba wm. jvris monastris 

savargulebTan dakavSirebiT, saxeldobr misi nawilis konfiskacia 

ierusalimis mefe bolduin IV-is (1174-1185) mier da gamosyidva 

saqarTvelos kaTolikos-patriarq nikoloz I-is (gulaberiZis) 

mier XII saukunis 70-80-ian wlebSi. 

wminda miwidan jvarosnebis gandevnis da kvlav mahmadianuri 

mmarTvelobis damyarebis kvalad, Tamaris zeobaSi farTovdeba 

kavSirebi saqarTvelos saxelmwifosa da mahmadian mmarTvelebs 

Soris, rasac, avtoris azriT, unda mohyoloda privilegiebis 

daweseba qarTvelTaTvis. es viTareba aswleulebis manZilze iqna 

SenarCunebuli. 

XII-XIII saukuneebisaTvis palestinis qarTul samonastro cen-

trebze msjelobisas avtori, cxadia, gverds ver auvlida wminda 

miwaze SoTa rusTavelis moRvaweobis sakiTxs _ motanilia gadmo-

cema ierusalimSi misi mkvidrobis Taobaze, agreTve misi freska 

wm. jvris monasterSi, romelic narkvevSi zogadad XVII saukuniTaa 

daTariRebuli, Tanxmlebi fotos ganmartebiT warweraSi ki misi 

Sesrulebis TariRad 1643 welia miTiTebuli.6

5  uflis saflavTan arsebuli samlocvelos qarTvelebisadmi kuT-

vnilebis Taobaze arsebul damatebiT mowmobas exeba iana Cexan-

ovecis da andrei beliaevis narkvevi, romelic mcire xnis win 

gamoqveynda (Известие о грузинском владении в храме Гроба Го-
сподня и ‹‹каменный путеводитель›› собора Воскресения Христо-
ва Ново-Иерусалимского монастыря, Византийский Временник, 74 
(2015), 179-196.

6  freskis Seqmnis savaraudo periodTan dakavSirebiT araerTi mo-
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damafiqrebelia da Semdgomi kvlevis sawindaria avtoris 

miniSneba _ saqarTvelos samefo-samTavroTa ganmgeblebis mis-

wrafeba aRmosavleTis mahmadian mmarTvelebTan politikuri ka-

vSirebis damyarebisas wminda miwaze qristianuli mmarTvelobis 

dasabruneblad. am mxriv niSneulia XIII saukunis pirveli aTwleu-

lis miwuruls jvarosnebis mier damietas aReba da amiT Taobaze 

gavrcelebuli cnoba, romlis Tanaxmadac axalgazrda giorgi IV 

mzad iyo laTinTa dasaxmareblad. am garemoebiT aRtacebulma 

jvarosnebma isic uwyodnen, rom Wabuk mefes mihqonda neSti dedi-

sa, misi anderZisamebr, rom daekrZala uflis saflavTan. TumcaRa, 

samxedro laSqroba ar ganxorcielda axalgazrda mefis gardacva-

lebis gamo. mcdeloba dasavleTTan kavSirurTierTobebis gaaqti-

urebisa SemdgomSic gagrZelda _ dedofal rusudanis mimowera 

romis pap honoriusTan am mxriv uTuod sagulisxmoa, Tumca isic 

cxadia, rom mahmadianebis winaaRmdeg sabrZolvelad Zalisxmevis 

gaerTianebisken urTierTmowodeba Sedegebis gareSe dasrulda, 

miT ufro, rom Semdegi wlebis tragikulma movlenebma arsebiTad 

Secvala viTareba _ saqarTvelo monRolTa mier iqna dapyrobili. 

im mravali sagulisxmos farglebSi, rac amasTan dakavSirebiT Sei-

Zleba Tqmuliyo, avtori yuradRebas amaxvilebs monacemebze (Tum-

ca ar akonkretebs, romlebze), romelTa mixedviTac qarTvelebi 

monawileobdnen monRolTa laSqrobebSi imxanad TandaTanobiT 

sul ufro mzardi Zalis mqone mamluqi sulTnebis winaaRmdeg. igi 

imasac varaudobs, rom SesaZloa, qarTvelebi monawileobdnen mon-

RolTa im laSqrobaSi, romlis drosac, 1260 da 1300 wlebSi, ieru-

salimi gaiZarcva. yovelive es varaudis farglebs ver gascdeba. 

ierusalimis wm. jvris monastris erT-erTi qarTuli xelnaweris 

Semkazmavis, germanos ezdavelisZis kolofoni ki, romelSic 1260 

wels monRolTa mier saTnoebis karibWis daqcevisa da kedlis 

agebis Taobazea saubari, mravalmxriv faseuli Cans ierusalimis 

istoriisTvis. 

sazreba yofila gamoTqmuli. amasTan dakavSirebiT ix.: M. Didebu-
lidze, M. Janjalia, Wall Paintings of the Holy Cross Monastery in Jerusa-
lem, in: T. Mgaloblishvili ed., Georgians in the Holy Land. The Rediscovery 
of a Long-Lost Christian Legacy [Iberica Caucasica: 2] (London, 2008), 49 da 

Semd.
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meeqvse nakveTis saTauri _ qarTuli saZmos ayvaveba _ erTi 

SexedviT ramdenadme uCveulodac ki Cans, radgan saistorio 

tradicia am movlenas ufro adreul periods ukavSirebs. movle-

nebi, romlebsac avtori am nakveTSi ganixilavs, saxeldobr XV-XVI 

saukuneebis realoba, uwindelisagan ramdenadme gansxvavdeboda _ 

es iyo wminda miwaze qarTuli sasuliero kerebis xelaxla gan-

mtkicebis mcdeloba. avtors moaqvs saintereso dokumenti imis 

Taobaze, Tu rogor cdilobdnen qarTveli mefeebi, aRmosavleTis 

mahmadian mmarTvelebTan kargi urTierTobis wyalobiT, Seenar-

CunebinaT wminda miwis monastrebi marTlmadideblebisTvis. amas 

ganapirobebda qarTvel mmarTvelTa kargi urTierToba mamluq 

mmarTvelebTan, romelTa nawilic kavkasiuri an sulac qarTuli 

warmomavlobisa iyo. 

iana Cexanovecis damsaxurebaa yuradRebis gamaxvileba mraval-

ricxovan mowmobebze, maT Soris _ sxvadasxva qveynis piligrimTa 

mier danatovar masalebze, romelTa mixedviTac sxvadasxva dros 

_ XV saukunidan XVI saukunis Sua xanebamde _ uflis saflavis 

kompleqsis calkeuli monakveTebisa da wm. jvris monastris gar-

da, qarTvelebs ekuTvnoda TxuTmeti sasuliero kera: wm. ioane 

RvTismetyvelis monasteri (amJamad _ macxovris franciskanuli 

monasteri qristianul kvartalSi); mcire pretoria herodes sa-

saxlis adgilze (amJamad _ wminda nikodimes berZnuli marTl-

madidebluri monasteri mahmadianur kvartalSi); devTubnis mon-

asteri (amJamad _ wm. grigol ganmanaTleblis monasteri germanul 

nawilSi, Zveli qalaqis samxreTiT); wm. elias monasteri (amJamad 

berZnuli marTl madidebluri monasteri ierusalimidan beTlemis 

gzaze);  wm. svimeon RmTis mimrqmelis monasteri (amJamad berZnuli 

marTl madidebluri monasteri Zveli qalaqis samxreTiT, katamon-

Si); wm. mTavarangelozTa monasteri mRvdelmTavar anas saxlis 

adgilze (amJamad _ wm. mTavarangelozTa monasteri somxur kvar-

talSi); wm. iakobis monasteri uflis saflavis ezoSi; wm. Teklas 

monasteri (amJamad _ berZnuli sapatriarqos teritoriaze); wm. 

giorgis monasteri (amJamad berZnuli marTlmadidebluri monas-

teri ebraelebis kvartalSi); wm. demetres monasteri (amJamad _ 

imave saxelobis skolis teritoriaze); wm. ioane naTlismcemlis 

monasteri; wm. basili didis monasteri; wm. ekaterines monasteri; 
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wm. Teodores monasteri; wm. nikolozis monasteri (bolo eqvsi _ 

amJamad qristianul kvartalSi mdebare berZnuli monastrebia). 

avtori xazs usvams, rom am keraTagan zogi qarTveli mefeebis 

mier iqna dafuZnebuli: wm. ioane RmrTismetyvelisa, wm. nikolozi-

sa, wm. giorgisa, wm. ekaterinesi, wm. svimeon RmrTismimrqmelisa; 

zogi Tavdapirvelad saberZneTis eklesias ekuTvnoda da XV sau-

kunidan gadavida qarTvelTa xelSi (mcire pretoria, wm. iliis da 

wm. iakobis monastrebi). sagulisxmoa, rom bolo Svidi monasteri 

Zalian mcirea da, moweseTa ararsebobis gamo, iq axla qristiani 

ojaxebi mkvidroben. qarTvelebis kvali am mcire monastrebSi 

TiTqmis mTlianad warxocila XIX-XX saukuneebis gadakeTebis 

gamo. gamonaklisia wm. nikolozis monasteri, romlis qvebzec, sxva 

samlocvelo warwerebTan erTad, gxvdeba qarTulic. 

amasve unda daematos sxva mowmobebic: qarTvelebis kuTvni-

li sakurTxeveli beTlemis uflis Sobis taZarSi (amis gaTval-

iswinebiT uCveulod ar Cans iq mravali qarTuli samlocvelo 

warweris arseboba), agreTve geTsimaniis RmTismSoblis safla-

vis taZarSi. avtors ar gamorCenia sxva monacemebic _ qarTuli 

piligrimuli warwerebi uflis saflavis kompleqsis Sesasvlelis 

svetebze, wm. elenes samlocveloSi Casasvlelis kedlebze, uflis 

saflavis saganZurSi arsebuli mravalricxovani Sewirulobebi qa-

rTveli mefe-mTavrebisgan.

yovelive amas ukavSirdeba dramatuli viTareba siwmidee-

bisa da saqonelebisTvis gamudmebuli brZolisa, rac didad iyo 

damokidebuli palestinis imJamindeli mmarTvelebis ganzraxulo-

bebsa da gankargulebebze, rac drodadro, sxvadasxva garemoebis 

gamo, icvleboda _ amaSi, avtoris miTiTebiT, uneburad iyvnen Car-

Tulebi qarTvelebic, romlebic daJinebiT cdilobdnen arsebuli 

memkvidreobis SenarCunebas. swored amis nawilia XIV saukunidan 

TavCenili mcdeloba qarTvelebisa (romlebic sargeblobdnen 

mamluqi mmarTvelebis keTili damokidebulebiT), daemyarebinaT 

sruli mflobeloba golgoTaze; Tavis mxriv es iqidanac gamomdi-

nareobda, rom golgoTis monasteri Tavisi cnobili skriptori-

umiT ukve XI saukunidan arsebobda da wm. jvris monastris winamZ-

Rvars emorCileboda. didi mcdelobebis da Zalisxmevis Sedegad, 

romelSic mopirispire mxare somxuri eklesia iyo, golgoTa qa-
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rTvelebs daunarCunda XVII saukunis Sua xanebamde. am mxriv sagu-

lisxmoa sxva masalebTan erTad avtoris mier motanili imJamin-

deli rusuli wyaroebi, romlebic swored golgoTis qarTvelTa 

xelSi arsebobas adasturebs. 

meSvide nakveTi dReisTvis SedarebiT nakleb cnobil da mwi-

rad dokumentirebul aspeqts exeba, kerZod _ saqoneblis mov-

la-patronobis mizniT saqarTvelos samefodan wminda miwaze ga-

dasaxlebul saeklesio ymebs, romelTac wminda miwaze qarTvelTa 

sakuTrebis dacva da misi movla-patronoba evalebodaT. es dRemde 

naklebad Seswavlili sakiTxia da imedia, momavalSi araerTi sain-

tereso dakvirvebisa da daskvnis sawindari gaxdeba. am mxriv ar-

sebuli masala mwiria; gadmocema procesis sakiTxebs mefe vaxtang 

gorgasals ukavSirebs, Tumca avtori amas ganixilavs XIV-XVI sauku-

neebTan _ misi saxeldebiT, wminda miwaze qarTuli samonastro moZ-

raobis ayvavebis periodidan _ mimarTebiT. avtori miuTiTebs, rom 

qarTvelTa STamomavlebis arseboba cnobilia ierusalimis axlos 

mdebare or sofelSi _ malxasa da katamonSi, wm. jvris monastris 

SemogarenSi. amasTan dakavSirebiT mas mohyavs aleqsandre cagare-

lis cnoba malxas mcxovrebTa Sesaxeb. am mxriv kidev ufro mniS-

vnelovania XIX saukunis miwuruls Sarl klermon-gannos mier gamo-

qveynebuli monacemebi imis Taobaze, rom malxaSi Semonaxuli iyo 

nangrevebi Zveli eklesiisa, romelsac adgilobrivi mahmadiani mkvi-

drni gamorCeuli pativiT epyrobodnen. orive soflis mosaxleoba 

XX saukunis Sua xanebSi, israel-palestinas Soris mimdinare sao-

mari moqmedebebis gamo, beTlemis midamoebSi gadasaxlda. iqidan 

gasuli tradiciebi aTwleulebis manZilze migrant mosaxleobaSi 

TandaTanobiT daikarga. Tumca, saqarTvelosTan kavSiris bevrad 

ufro momcveli mowmobaa saqarTveloSi ierusalimis wm. jvris mon-

astris metoqionebis arseboba _ bolo dros kvlevebma am mxriv 

arsebiTi mniSvnelobis monacemebi warmoaCina.7 

merve nakveTi, osmalTa mmarTvelobis periods da saqarT-

velos saeklesio mmarTvelobis mitacebas rom exeba, moicavs im 

dramatul periods, rodesac wminda miwis kerebi qveynis bedis 

7  n. xuciSvili, ierusalimis jvris monastris miwaTmflobeloba 

saqarTveloSi (Tbilisi, 2007).
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Tanaziari Seiqmna: 1453 wels _ konstantinepolis dacema da qvey-

nis sruli izolireba gare samyarosgan; 1555 wels _ daSlil-dan-

awilebuli qveynis gayofa gavlenisa da mmarTvelobis or nawilad 

iransa da osmaleTs Soris. yovelive amis Tanmdevi Seiqmna didi 

SeWirveba, romelic SeuZlebelia ar asaxuliyo sazRvargareTis 

qarTuli sasuliero kerebis arsebobazec. 

avtori aanalizebs viTarebas da asaxelebs mizezebs, ris ga-

moc TandaTanobiT daikarga wminda miwaze qarTuli mkvidrobisa 

da moRvaweobis mravalaswlovani kerebi: XVI saukunis mesame deka-

didan moyolebuli, osmalTa batonobis pirobebSi, palestineli 

qristianebisTvis viTarebis damZimeba; Turqi mflobelebis pri-

oritetuli mimarTeba berZnebisadmi da amis Sedegebi _ XVII sauku-

nis dasawyisisTvis sulTan axmed I-is firmaniT berZnuli eklesiis 

xelSi aRmoCnda ocdasami monasteri: maT Soris nusxaSi qarTulad 

dasaxelebulia eqvsi: wm. jvrisa, vaSlovanisa _ somxur kvartalSi, 

wm. iakobisa _ uflis saflavis kompleqsis ezoSi, wm. winaswarm-

etyvel iliasi _ ierusalimidan beTlemisken mimaval gzaze, wm. 

nikolozisa, wm. dimitrisa _ qristianul kvartalSi. arsebiTia av-

toris sxva miniSneba imaze, rom am nusxaSi berZnuladaa dasaxele-

buli sami qarTuli monasteri: wm. giorgis _ ebraul kvartalSi, 

wm. ekaterinesi, wm. Teodoresi _ qristianul kvartalSi. suraTis 

sisrulisTvis avtori yuradRebas amaxvilebs yvela aspeqtze im 

mcdelobebisa, romelic qarTvelTaTvis, sabolood, mainc siw-

mindeebis dakargviT dasrulda. 

samwuxaroa, magram faqtia, rom imxanad saqarTvelos ar gaaCnda 

saTanado SesaZleblobebi _ rogorc saerTaSoriso viTareba, ise 

ekonomikuri pirobebi, agreTve Sesabamisi politikuri neba, raTa 

ucxoTa xelyofisgan daecva da gadaerCina Tavisi kerebi ucxoeT-

Si, maT Soris, upirveles yovlisa _ wminda miwaze; qveyana Tavad 

idga ganadgurebis saSiSroebis winaSe. 

am pirobebSi erTaderT sayrdenad rCeboda wm. jvris monas-

teri _ tradiciulad gamorCeuli mniSvnelobisa qarTvelebisTvis.

wignis mesame Tavi, romelic, Tavis mxriv, xuT nakveTs aer-

Tianebs, faqtobrivad, mTlianad (bolo nakveTis gamoklebiT) 

ierusalimis wm. jvris monasters exeba. es bunebrivicaa _ Tu 

ufro adre ara, XI saukunidan moyolebuli mainc, monasteri as-

wleulebis ganmavlobaSi wminda miwaze qarTvelTa moRvaweobis 
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centrad da ucxoeTis qarTul sasuliero keraTa Soris erT-erT 

mewinave sasuliero-kulturul kerad rCeboda. 

am TavSi, wignis sxva nakveTTa msgavsad, mocemulia erTiani da 

momcveli suraTi ierusalimSi qarTveli moweseebis mkvidrobisa 

da moRvaweobisa. avtori exeba monastris arsebobis sawyis peri-

ods, romelic dReisTvis or ZiriTad qronologiur etaps _ IV 

da VII saukuneebs moicavs; amasTanave, igi imasac usvams xazs, rom 

im epoqisTvis wm. jvris monasterSi qarTvelTa moRvaweobasTan 

dakavSirebuli mowmobebi dadasturebuli ar yofila. es sakiTxi 

momavalSi sagangebo Seswavlas da ganxilvas moiTxovs, radgan 

mravalmxrivi da mizanmimarTuli (pirvel yovlisa, wyaroebisa da 

nivTieri monacemebis Semajamebeli) kvleva am mimarTulebiT jer 

ar ganxorcielebula. swored amis gamo unda iyos, rom Txroba 

wm. jvris monasterSi qarTvelebis moRvaweobis Sesaxeb wignSi XI 

saukunidan iwyeba da momdevno ramdenime saukunes moicavs, sax-

eldobr, yvela umniSvnelovanes etaps: wm. proxore qarTvelis 

mier ganxorcielebul saaRmSeneblo saqmianobas (1046 w.), monas-

tris droebiT dakargvas (1273-1304 ww.) da mis dabrunebas (1305 

w.), sasuliero keris aRdgena-gamSvenebas (XIV s.) da misi arsebo-

bis Semdgom etapebs. iqvea moxmobili mokle Txroba adgilobriv 

wmindanze, nikoloz dvalze (misi `cxovrebidan~ mozrdili nakve-

Tis moxmobiT), rac suraTs kidev ufro momcvels xdis. amas mos-

devs XVII saukunis Sua xanebSi monastris aRdgena-ganaxlebis da 

gaZlierebis suraTi, rac monastris imJamindeli winamZRvris _ ni-

kifore ColoyaSvilis (1643-1649 ww.) moRvaweobasTanaa dakavSire-

buli. ikveTeba avtoris damokidebuleba gviani Sua saukuneebis, 

kerZod XVII saukunis dasasrulisa da XVIII saukunis dasawyisis dra-

matuli movlenebisadmi, rasac wm. jvris monastris qarTvelTagan 

datoveba mohyva _ ierusalimis patriarq doroTeosisa da qarT-

vel mefe-mTavarTa urTierTobebze Txrobisas (moxmobilia patri-

arqis weri lis vrceli amonaridi) Cans, rom avtorisTvis qarTuli 

mxaris umoqmedoba am mxriv ufro arsebiTia, Tumca isic naTelia, 

imxanad ra viTarebaSi iyo samefo da isic cxadia, rom doroTeosis 

mimarTeba saqarTvelosadmi erTmniSvnelovnad keTilganwyobilad 

ver CaiTvleba, Tundac im garemoebis gaTvaliswinebiT, ra rolic 

Seasrula man saqarTvelos eklesiis orad gayofisas. nakveTis gac-

nobisas Cndeba survili, rom masalebi gviani Sua saukuneebisTvis 
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narkvevi wminda miwis qarTuli siZveleebis Sesaxeb

SeiZleboda bevrad meti yofiliyo moxmobili, magram rac aris, 

erTian Txrobad ikvreba da suraTis mkafioobas uzrunvelyofs.

avtori miiCnevs, rom monastris mTavar eklesiaSi dReisTvis 

arsebuli is freskebi XIV da XVII saukuneebis fenebs aerTianebs, gan-

sxvavebiT maTgan, vinc miiCnevs, rom dReisTvis arsebuli freskebi 

erTianad XVII saukunisaa (g. kuhneli). meore mxriv, misi azria, rom 

saqtitoro gamosaxulebebis mTeli galerea, romliTac ase gamor-

Ceuli iyo monastris eklesiis mxatvroba, mTlianad XVII saukuneSi 

Sesrulda. igi moRvaweebis saxeebs nikofores adreuli periodis 

dros ukavSirebs _ es bevr kiTxvas badebs, radgan am SemTxvevaSi 

uTuod gasaTvaliswinebeli iqneboda gamosaxulebebis ganTavseba, 

maTi sxvadasxva zomebi da, nawilis gadaweris miuxedavad, maTSi 

gamJRavnebuli ikonografiuli da mxatvruli Taviseburebebi. ase 

rom, albaT SeiZleboda saubari nawilis ganaxlebaze da ara imx-

anad pirvelad Seqmnaze. es exeba SoTas portretsac, romlis Ses-

rulebis Taobaze azrTa sxvaobaa aTwleulebis manZilze. aSkaraa, 

rom sakiTxi freskebis Seqmnis droisa bevrad ufro kompleqsuria. 

mravalmxriv sainteresoa am Tavis bolo, nakveTi mexuTe, ev-

ropeli mogzaurebis mier danatovar cnobebsa da masalebs rom 

exeba. igi cxadyofs, jer kidev ramdenia Sesaswavli da SemdgomSi 

farTod gansaxilavi. maT mixedviTvea saZiebeli Semdgomi mowmo-

bebi _ rogorc werilobiTi, ise nivTieri.

avtori wignis Sesaval nawilSive usvams xazs im garemoebas, 

rom esaa SedarebiT mokle, popularuli, rusulenovani varianti 

vrceli akademiuri gamokvlevisa, romelic avtors gamosacemad 

aqvs momzadebuli. 

narkvevi momavlisken mzeriT mTavrdeba _ im imediT, rom qa-

rTvelebi kvlav gamoCndebian wminda miwaze, rogorc moweseebi da 

sasuliero kerebis mkvidrni. manamde ki gasavlelia gza, romlis 

erT-erTi mniSvnelovani nawili adreuli memkvidreobis kvalis 

Ziebaa. amTaviTve naTelia, rom iana Cexanoveci am mxriv kidev bevrs 

SesZens mecnierebas.

zaza sxirtlaZe
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